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CXI. 
Lu giuvini di lu Furnaru. 

\Na vota cc'era unfurnaru,e ogni raatìna carricava un'un- 
za di pani a 'na viéstia ca ccì java Javanti la putiaV. 'Na 
jurnata dissi: « — Ora jeu dagna sl'unza di pani a sta vié- 
stia, e ^un mi nni duna nuddu cuntu né raglimi; si vò(a 
cu lu giuvini: — « Vicienzu, dumani vieni la viéstia, co- 
mu jeu cci dugnu lu pani, tu cci ha' a jiri dappressu, e 
ha' a vidiri unni tra'si.» Lu 'nnumani vinni la viéstia, e 
lu furnaru cci detti lu pani; e n'àutru piezzu di pani cci 
detti a lu giuvini. Vicienzu cci java pi dappressu a la 
viéstia; scontra un ciumi di latti, e Vicienzu si*inisi a man- 
ciari pani e latti, e a la véstia 'un la potti arrivari cchiù. 
Pigghiau e si nn'aggirau nni lu so patruni. Lu patruni co- 
mu lu vitti 'viéniri senza nenti, cci dissi: — t Dumani la 
viéstia vieni arrieri; si tu 'un mi sa' a diri unni va, jeu nun 
ti vuoggbiu cchiù pi giuvini. » 

' Og:»i mattina caricava su d*un cavallo che andava alla sua bottega 
on'onza [hn. 12, c.»nl. 75^ di pane. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle, Voi, HI. i 
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2 FIABE, NOVELLE, RACCONTI EC. 

Lu 'nnumani vinni la viéstia: e lu palruni cci detti run- 
za di lu pani a idda e un pezzu di pani a Vicienzu. Comu 
la vièstia si nni iju, Vicienzu cci iju pi dappressu; scuontra 
è scuontra un ciumi di vinu; si mietli a manciari pani e 
vinu, e la vièstia si nni iju. Turnau nni lu patruni tuttu 
pilànnusi ca avia spirdutu la vièstia. Lu palruni cci dici: 

— « Senti: la prima si pirduna, la secunna si custuna \ 
la terza si bastuna; si tu dumani nun va' aYrivi la vièstia, 
jeu ti li dugnu boni boni e poi ti nni mannu a la tò casa. » 

Vicienzu, misehinu, clii fici? Lu'nnumani quannu vinni 
la vièstia e lu patruni cci detti lu pani, cci iju pi dap- 
pressu; cu tantu d'occhi apierti. Scuontra un ciumi d'uog- 
ghiu: — t E comu fazzu^ ora la viéstia mi spirisci ! » Pig- 
ghia la rètina di la vièstia e si l'attacca a lucintu; e si 
misi a manciari pani e uogghiu. La vièstia tirava, e iddu: 

— « Fitiissi lu pani, mi nni vinirria. » Spiddennu lu pa- 
ni, Vicienzu si metti a carainari cu la vièstia: caminatiuu 
caminannu scuontra 'na massaria di vistinola, ca Tierva era 
luonga luonga e assai, e li vistinola eranu magri ca manca 
putianù stari a Taddritta. Vicienzu jera allucculu a vidiri 
ri«rva accussi luonga e li vistinola accussi magri; camiuan- 
nu caminannu scuontra 'n'àutra massaria; evidicaFier- 
va jera sicca e spana spana, e li vistinola gruossi gruossi 
canun pari vieni. Dici 'nta iddu: — t Taliati! Ddà ca Tierva 
jera luonga, li vistiuola eranu magri; e ccà ca Tierva mancu 
si vidi„ li vistiuola su' accussi gruossi.* E la vièstia cami- 
nava sempri, e Vicienzu cu idda. Camina camina, e scuon- 

^ La iiarralrice voleva dire si cunnunt, si conJona, verbo chu non ò 
uioltj comune. 



Digitized 



by Google 



LU GKJVlNi DI LU FURNARU. 3 

tra 'na truoja tutta cu la cuda virticchia virticchia ^; e si 
uni fici maravigghia ch'avia sta suorti di cuda. Cchiù ag^ 
ghiriddà scunlrau 'na brìvalura e cc'era 'na buffa * chi java 
aasicutaoDu 'na muddica di pani, e 'un la putia arrìvarì. 
Vicienzu sicutau a caminari e junciu nn'òn purtuni. La tìò» 
stia detti 'na tistata 'ota stu purtuni, e lu purtuni si grapia 
e accumparisci 'na biedda SJgnura, ca dici ca era la Ma- 
donna. Cooiu idda vitti a stu picciotti cci dici: -^ e E ta 
ccà chi vinisti a fari? » Dici Vicienzu: — « Sta vièstia veni 
sempri nni lu me patruni a pigghiarisi un'uoza di pani; 
e lu me patruni 'un ha pututu sapiri mai stu pani unni 
la pnorta. i — e Si, trasì^ cci dici dda Signura, ca ora ti 
fazzu vìdiri unni lu puorta.» E la Signara si metti a chia- 
mari a tutti l'Armi di lu Priatuoriu:— «Figghi miei, vi-^ 
nàti ccà! * Scinnlnu dd'armi, e cui un guranu, e cui un) 
haiuoccu, cui cìncu grana •: ddu pani finiu 'nt'ón mumie»- 
tu. Qaaofiu spiddiu lu pani la Signura cci dissi a Vicien- 
zu: — « Ora tu nienti ha' vistu pi strata? » — t Sissignu- 
ra: la prima jurnata chi mi mannò lu patruni pi vidiri 1» 
vièstìa unni java, vitti un ciuiui di latti. • Rispunni la Si- 
gnura: — - < Figghiu mieu, chissà è lu latti chi dietti a me 
Fìggbia. » — t La secunna jurnata vitti un ciumi di vtnu.» 
— € Ghissu, dici la Signura, è lu vinu unni si cunsagrò 
me Figghiu. » — « Lu terzu juornu vitti un ciumi d'uog- 
ghio. » — • E cbi ssn, dici la Signura, è l'uogghiu chi m'ad- 
dùmanu a mia e.: a me Figghiu. — E chi àutrn vidisti a la 



'^ Con la coda a lioJi grossi, (quasi con tanti fusaiuoli per lo mezzo). 

* Buffa, rospo. 

' E a chi (ne diede, un grano, a chi un baiocco, a chi cinque grini. 
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lerzu juoinu? » — • Vitti, arrispunni Vicienzu, 'na mas- 
saria di vistiuola, ierva cci nivera assai assai, e iddi jéra- 
nu magri magri; e puoi villi 'n'àlra massaria, ca Tierva 
n:ancu si vidia, e li vistiuola jeranu beddi grassi.» r- * Chis- 
si, iigghiu mieu, sunnu li ricchi, ca slannu ^mmienzu lu 
bieni, e quantu si mancianu mancianu nun cci fa ùttili ^; 
e chiddi chi vidisli grassi, e nuD hannu ierva dì manciari, 
sunnu li puòviii, ca me Figghiu li mantieni e iddi 'ngras- 
sanu.— E ch'àtru \idisli? » — « Vitti *na Iruoia cu la cuda 
virticchia virticchia. »— « Chissi, figghiu mieu, sunnu chid- 
di chi dicinu lu Rusariu e nun Tapprisientanu né a mia, 
né a me Figghiu; e me Figghiu nni fa virticchia.» — t ViUi 
puru 'na brìvatura cu 'na buffa ch'assicutava 'na muddica 
di pani, e 'un la putia arrivari mai. » Dici: — « Chissu è 
ca un puviriddu addimannò tanticchia di pani a una, e 
idda cci detti 'na botta 'nta la manu e cci la ficl càdiri; 
e uora é cunnannatu ddnocu, chi va assicutannu 'na mud- . 
dichiedda di pani. — E chi àutru vidisli, figghiu mieu?» 
— « Nienti, Signura. » — t AUura veni ccà cu mia, ca ti 
fazzu vìdiri jeu 'n'àutra cuosa. » Lu pigghia pi la manu 
e lu porta 'nta lu 'Nfiernu. Chiddu, mischinu, comu 'ntisi 
luscrùsciu di li catini e si vitti 'nta lu scuru, stava mu- 
riennu, e vuosi nièsciri. — • Lu vidi, cci dici la Signura: 
chiddi chi chiancinu e stannu 'nta sii catini, e 'nta stu 
scuru, su' chiddi chi stannu 'n piccatu murtali. Camina 
ora ca ti puortu 'nta lu Prìatuòriu. > Si lu pigghia pi la ma- 
nu, e si lu puorta 'nta lu Prìatuòriu; ddà nun sinlia nienti, 
ma cc'iera un scuru ca 'un si vidia nienti. Lu Vicienzu vosi 

^ VUili utiìbulij profìcuo, SJiIu'are. 
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LU GIUVINI DI LU FURNABU. 5 

nièsciri, ca si sintia accupatu.— « Uora, cci dissi la Signu- 
ra, li puortii a la Crèsia di li Patri Santi. Lu vidi, figghiu 
mieu? chista è la Crèsia di li Patri Santi, ca prima era china 
e uora è vacanti. — Camina, ca ti puortu a lu Limmu. — 
Li vidi sti picciriddi? chisti su' chiddi chi muòrsiru senza 
battisimu.» La Signura cci vulia fari avvidiri lu Paraddisu, 
ma ìddtì si cunfunniu; e la Signura lu flci affacciari di 'na 
fmiestra. — t Lu vidi, dici, ddu gran palazzu? ddà cci sunnu 
tri sieggi: una pri tia, una pi lu tò patruni, e una pi la 
tò patruna. » E ddoppu chistu lu purtau davanti lu pur- 
tuni. Ddà la vièstia nun cc'era cchiù. — « E ora, dici Vi- 
cienzu, corau fazzu a'ggirarimìnni?.... Basta, pigghiu li 
pidati di la vièstia e mi nn'aggìru a la casa. » Rispunni 
la Signura:— t Chiùjti l'uocchi ! » Vicienzu chiuj l'uocchi, 
e si truova darreri la porta di lu so patruni. Comu trasi 
cci cuntau tuttu lu passa tu a lu. patruni e a la patruna. Comu 
Onisci di cuntàricci lu tuttu, 'mpassulieru tutti tri \ e si 
nni jeru 'n Paraddisu. 

Iddi arristaru filici e cuntienti 

E nuàutri siemu ccà comu li pizzienti. 

Capaci '. 

VAHIAJSTI E RISCONTRI. 

Una lezione palermitana esce col titolo Lu furnara-, una di 
Ficarazzi, e molto beila. Lu cuntu di VArmi Santi; nella quale 
il fornaio è, come la moglie, divoto delle Anime Sante; in Box- 
getto ed air Etna, Secala Seculoru, Un'altra è in Gonzenbagh, 
n. 88 , Die Geschichte vom Spadònia (La novella di Spadonia). 
Questa novella non ha riscontri fuori Sicilia. 

^ *Mpnssullri, v. iiitr., diventar come ava pass», morire. 
' Raccontato da Angela émiraglia 
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cxn. 

Lu Puvireddu. 

A un puviredda chi caminava a stu munnu muonu, 
eci vinni 'n tesla di fari la via di lu Paradisu , e dissi : 
•^ € lu haja a caaùnari taotu fina a quanna arriva ^n 
Paradisu : ora vaju n'un Parrinu, mi vaju a cunfessu, e 
poi nun mi ni vaju siddu prima nun mi'nsigna la via 
di lu Paradisu. » Si nni iju 'ma 'na Chiesa, e vitti un Par- 
rinu , e lu cbiamaa. Lu parrinu ci iju e coi dissi : — 
t Chi vói?»— i lu mi vogghiu cunflssari » rispusi lu puvi- 
reddu. — « Si, cun£ès&ati; camina; i cci dissi chiddu. Si ni 
jeru, e lu Parrinu s'^assittau e ci dissi di farisi prima di 
tutta la Santa Crucis ìddu si fici la Cruci, e poi ci dissi:-^ 
€ Patri, iu nun vinni pi cunflssariini I » — • 'Noa allura prie- 
chi vìnisti ? Nun mi chiamasti tu a mia ? » rispusi la Pa- 
tri. — e lu vinni, iddtt ci dissi, pi farimi ^nsignari la via 
di lu Paradisa. » Lu Cunfissuri a sta cosa lu misi a ta- 
liari, e ci dissi : — t La via di lu Paradisu , figghiu , è 
la cunfissioni: ìu nun ti lu dicuca ti vogghiucunfissari? > 
Iddu, lu puviredda, ci dissi arreri : — t lu nun vinni pri 
conflssarimi, ma vogghiu cchiù tosta 'mparata la via di 
la Paradisu. » *— t 'Nsumma, pricchi vinisti tu stamatina 
pri fàrimi nèsciri pazzu ì la mi ni vaju e ti lassa allu- 
ra !» — t Nonsi\ rispusi lu poviru , iu nun ni lu fazzu 
jiri si prima nun mi 'nsigna la via di lu Paradisu. » La 
Preti, nun si lu putennu livari di 'n coddu, ci dissi : — 
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< Allura, mentri chi tu ci vói jiri ora propria accussi a pe^ 
di, sentì chV a fari: d sunna dui vii, una larga e ^n'àn* 
tra strìtta; tu ba^ a caminari ni la via striua, ma chista 
via sai com'è ? ca tu nun pòi sghimmarì di Denti, ed ba^ 
a caminari pedi cu pedi sempri 'ncustanati ^ : ma nun 
fari ca ti allarghi li pedi, e ti ni vai ni la via larga, pir- 
cbi vasinnò trovi It Wemu ! > La puvireddu si licinziau, 
e chinu di rispetta e di cuntintizza si ni iju. Comu ar^ 
rivau a la casa, pigghiau la sacchina, e ci misi quattur- 
rana éi pani , e un cartùcciu di vrnu e si ni iju. Como 
si misi a caminari, sioièDiuisi fraccu, &i mawgiiau ddu pa- 
ni « si vtppi lu vinu e sicutava a caminari stupri senza 
sghimmarì li pedi di lu vìolu sirìttu strilla. Arrivatu chi 
fa 'nta un paisi , sintia musica e banna e canta , e si 
prìau tuttu. Iddu si cridia ca già avia truvato la Para- 
disu, e tuttu cuntenti di avirìcci arrivatu, vitti quantu 
ci valla picca a truvari la via pi unni si va a lu Para- 
disa. Tra sia ni la Chiesa, unni si facia la festa di lu Gru- 
ciGs^u, e si iju a'ddinucchiari ni la pidàna di Tartara pri 
aduràrisi a lu Signud. Coma poi spiddiu la festa si ni 
jeru tutti li genti, e iddu arristau ddà sulu. Poi iju lu 
Fratellu pri cbiùjrì la Chiesa, e vitti a iddu addinaccbiata 
e ci dissi : ~ « 'Nica vai chi facili ccà? Nun Ja viditi ca 
la festa finiu? ora pari ehi fassi di giusta dì jiriviani.i — 
e Oh, rispasi la poviru, a mia mi faciti ridiri ca la diri 
chissà: iu haju fattu tanta via apposta pri truvari lu Pa* 
radisu^ e ora ini mi ni vuliU mannari?! ^ «Ma iu, ri- 

^ Ctt tu nun pòi tgMmmtiri ecc. 1*tt nin |ytìoi deviare p«jr nulla, e de- 
vi «ammitiftre coi ^idì sèmpre ttnUi 6 alla paH CneuHunùti). 
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spusi lu Fralellu , haju l'ordini di chiùjri lu Cummentu 
pìrchì li monaci bannu a mangiari, i — < la nan vogghiu 
nenti: nun è ca vogghiu a mangiari di vas&ia:a mia mi 
basta sulu e sugna cuntenti ora ca truvai lu Paradisu. »— 
« 'Nca allura, rispusi la Fratellu, ora ci lu vaju a dica a 
lu Guardianu, ca nun vi ni vuliti jiri ! > E chiddu sicu-^ 
tava a fari orazioni. Lu Fratellu lu iju a diri a lu Guar- 
dianu, e lu Guardianu ci dissi di lassallu stari. Quannu 
fu ura di mangiari, lu Guardianu cumannau a lu fratellu 
di purtàrici a lu 'puvireddu un piattu di cosa, e chiddu 
ci lu ijua purtari, dicennuci di mangiarisi dda minestra 
chi ci mannava lu Guardianu. Iddu : — < lu nun haju 
bisognu di nenti ; » si vutau e vitti ca la sacchinà chi 
avia ddà a Tagnuni chi primu era vacanti, a ddu mumentu 
si truvau china china di pani càvudu, chi facia un od uri 
di Paradisu, pirchi ci Tavia fattu calari lu Signuri. Lu 
fratellu ci rispusi : — t lu nun ci lu ritornu a lu Guar- 
dianu, vasinnò s'affenni, e mi fa qualchi malusgarhu. » 

— i/Nca allura, ci dissi lu poviru, pusàtilu supra Par- 
tàru. » Lu fratellu lu pusau ddà e si ni iju fora mittèn- 
nusi a taliari di li 'ngagghi di la porta pi vidiri chi fa- 
cia. Quannu lu poviru si vitti sulu, e nun avia timuri di 
mèttrisi a cura nuddu di 'nsocchi facia iddu, si misi a ta- 
liari occhi 'ntra occhi a lu Signuri e ci dicia:— « Signuri, 
cu' è chi vi misi 'n Cruci ?...» E lu Signuri ci rispunniu: 

— i Li to' piccati !...» — € Ma cu' fu chi vi misi la cruna 
di spini 'n testa ? » E lu Signuri ci rispunnia: — « Li to* 
piccati ! » Iddu sicutannu a chiànciri dumannava ancora 
a lu Signuri cui ci avia misu li chiova, e la fascia ni lu 
xnenzu; e lu Signuri cci dicia isempri la stissa cosa. Vi- 
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deima lu povira ca lu Sigauri ci dìcia sempri lu stissu, 
a chiaotu forti ci prumisi ca aveonu idda ora travata lu 
Paradisa, a pedi soi pramiltia di nan picca ri cchiù mai ! 
— e la piccati nu^ ni fazzu cchiù > ci dicia. La fratellu 
pirò si siotia tatti cosi di la porta e ristava maraviggliiatu 
di sta fatta curiasa. Lu poviru ci dissi a lu Signari : — 
e Ora ca vi haju promissu di nun fari piccati, Vui aviti a 
scinniri a mangiàrivi stu piatlu di minestra ^nsèmmula cu 
mia. > Lu Sigiiuri ci delti piaciri : scinniu, si assittau e 
si misi a mangiari cu lu puviredda. La puvireddu nisciu 
lu pani e lu vinu chi la Sigauri ci avia faltu calar!. Doppu 
poi chi fìneru di mangiari, la Signuri ci dissi :— « Senti, 
siddu tu ti ni vói viniri 'n Paradisu 'nsémmula cu mia, 
tu ha' a fari stu cumannu chi ti dugnu iu: Ci ha' a diri 
a chistl monaci ca iddi su' tutti dannati , e si ni hannu 
a jiri tutti a lu 'Nfernu, pirchi hannu arrubbatu lu sangu 
di li poviri: iu tannu pirdugnu a iddi, quannu pigghianu 
tutta la roba di lu Cummentu, e la dùnanu a li poviri: 
tannu iu li pirdugnu !... Siddu iddi lu fannu , senti chi 
aviti a fari : tu ha' a vèniri cu tutti iddi ccà ; tu accu- 
menzi a cunfissàriti cu mia stissu, e poi iu cunfessu a 
tutti iddi, e vi fazzu a tutti la cumunioni; a la fìnuta di 
fàrisi la cumunioni, ad unu, ad unu, vuàtri muriti tutti, e 
vi ni jiti ni la gloria di lu santu Paradisu.» Lu fratellu, chi 
era ancora darreri la porta, a stu discursu arristau 'mpa- 
tiddutu; e lu iju a cuntari a la Guardiana; iu Guardiana 
a la prima e secunna vota nun ci vulia cridirij ma quannu 
ci cuntau ca iu Signori scinniu tri voli, e ultimamenti 
mangiau xu chiddu, allura ci critti, e ci dissi a lu fra- 
tellu: — < Fa acchianari ccà ad iddu quantu armènu la 
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10 FIABE, NOVELLE, RAGCONTI BG. 

sentu bona e mi ni pirsuadu. > La fratella , ca era un 
buonomu , ci ìju a chiamarì subita a lu paviredda , la 
quali obbidenna a la camannu di la Sìgnarì, ci ija. La 
Guardiana, coma lu vitti, ci dissi:— e Chi è chi mi canta 
lu fratella ? chi successi? iu nun ci crìju si nun lu senta 
di vai. » 

— t 'Nca, Signari, chi havi ad essiri? iu nun sàcciu àutru 
ca siti tutti dannati, e lu Signuri mi dissi ca siddu nun 
dati tutta a li poviri, vi ni jiti a la Wernu! » — • Mai, 
rispusi lu Guardiana, nuàtri a lu 'Nfernu nun ci vulemu 
jiri; ni cuntintamu dari tuttu a li poviri, basta chi jamu 
tutti 'n Paradisu! ora fazzu sunari la chiamata, e fazzu 
vènirì a tutti li poviri ni la Chiesa. > Sunau la chiamata 
e spartèru tutti cosi a li poviri, lassannu anchi li stabili 
pi legatu perpetuu a tutti li puvireddi. 

Doppu d'aviri spinnutu tutti cosi, lu puvireddu vitti ca 
lu Signuri era ni lu cunfissiunàriuohiaspittava. Pigghiau 
iddu e ci iju lu primu. Si cunflssau lu puvireddu prima 
e poi lu Guardianu e li monaci, e tutti àppiru Tassula- 
zioni. 

A la finuta iddi si ficiru l'apparicchiu, e lu Signuri poi 
ci nisciu a tutti la cumunioni. Comu ci facia la cumunioni 
ad unu ad uuu, spiravanu e si ni jévanu 'n Paradisu. La 
Signuri, a la Qnuta di la funzioni spiriu e si ni iju. Tutti 
li genti chi fora ni la Chiesa, ed anchi chiddi chi sin- 
teru cuntari la fatta, si cummirteru tutti , e raureru 'n 
grazia di Diu. 

Polizzi'Generosa K 

^ Raccolto dal àig. Vincenzo Gialongo. 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

Se ne trova una versione quasi eguale nelle Sicilianische Màr^ 
cheti, num. 86 : Vou dem frommen Kindi (Il fanciullo devoto), 
e un'altra nelle Màrchen und Sagen aus WdUchtirol dello Scrn- 
NELLBR, n. 1: DerHerrgott vom Bàuchlein (El Sioredio dalla pan- 
zotta). Si potrebbe anche lej^gBre la nov. 47 della Gokzbnbagh : 
Vùn dem frommen Jungling, der nach Rom ging, (Il giovane de* 
voto che andò a Roma). 
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CXIII. 
Lu santu Bimitu. 



Si canta e s'arriccunta un billissimu cuntu. 

Cc'era 'na vota un rimitu 'nta un vuoscu, chi si nni 
java all'acqua. 'Na jurnata chi vinia di l'acqua, cci cum- 
pariu un Principi e stu Principi era dimuoniu. La sira 
scura' ddà. Trasennu cci dissi: — t Oh! rimilu, stasira dù- 
nami alluoggiu » (ma lu Signuri nun cci l'ammuntuà', ca 
si l'ammuntuava, spiria lu diavulu) ^ Dici lu rimitu : — 
«Io 'un ha}u unni arrisi ttàri vi; ma puru trasiti; nni strin- 
cierau *, e finisci. » 

La sira lu Principi nisci' tanti cosi di manciari: pani, 
ricotta, cuosti ; ma lu rimitu 'un ni vosi acciltari, ca lu 
so gibu era erba ed acqua. 

Lu 'nnumani lu Principi cci lassa' lu cavaddu, li vièr- 
tuli, e 'nzo chi cc'era ddà, e partiu, cu la calunnia ch'a- 
via a stari tri jorna. — « Viditi ca io partu; (dici), a li tri 
jorna io mi vegnu a pigliu tutti cosi.» E parti. — 'N pas- 
sannu li tri jorna, lu cavaddu hiniaiAi hi hinf* Lu ri- 

* No» è senza ngione quesl' osservazione «Iella narrairlce; perchè nelle 
novelle non si avvicina mai a un eremita senza salutarlo: Viva Gesù e 
Maria, ovvero: Doràzia, ecc. allrimeuli l'eremita dice: Ti scuitciuru pi 
parti di Diu ecc. 

* Io non ho ove farvi coricare; ma [uro entrale; ci stringeremo (lo 
spazio del letto per capirvi lutti e due). 

* Hiniarif nidrire 
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milu dici: — « Oh ! poviru cavaddu I tri jorna, e stu Prin- 
cipi nun veni, e lu poviru cavaddu mori di pititlul... » Ne- 
sci, e vidi chi cosa cc'era 'nta li viértuli. Comu arriscidi' li 
viértuli ^truvà' priparati cappeddu, abbili, rasòlu, spec- 
chiu, sapuni, cammisi, $ina a li scarpi lustri; e dinari 'n 
quantità. Comu vidi sti 'mbrogli, piglia lu spècchiu e si 
taliò:— f Ah ! chi sugnu làidu bruttu cu sta varva ! > Piglia 
*lu rasolu, e si leva la varva, si vesti di dd'àbbiti, accra- 
vacca, e si uni ij\ — - e Zillu, cavadduzzu, ca ora lu primu 
paisi chi jamu, li dugnu a manciari, a biviri e luttu. » 
Comu affacciò 'n punta di lu paisi di Yaddilonga, vicinu 
la Madonna di li piccaturi *,lu cavaddu si misi a hiniari: 
hi hi hin I cuntenli ca già la cosa cci java bona; pirchi 
chiddu cavaddu era n'àutru diavulu. 

Comu junci vicinu a la Madonna, lu lucanneri ca lu 
'nlisi hiniari affacciau: — t Oh chi Principi chi veni I Mu- 
glieri mia, chi Principi chi sia vinennu!» Lu Principi, 

— ca lu rimitu paria un Principi — junci , e scravacca. 

— i Prestu, dati adènzia a slu cavaddu ! Dàticci viersu, 
ca rhaju mortu di fami; abbivràtilu ! » ' Piglia cincu piezzi, 
e cci li detti a lu lucanneri pi cuvirnari a lu cavallu. — 
« Chi cc'è di manciari-? • — t 'Nzo chi vuò\ signuri *. » 
Ma nciò, e a lu cammareri chi lu sirvi' a tavula cci detti 

* Nel frugare per le bisacce. 

' È una chiesetta prima d'entrare nel comune di Valleiunga; e la nar- 
ratrice , che non ha altre idee al di là dal suo piccolo mondo, ricorda 
quel che vede. 

' Subito, badate a questo cavallo! Dategli da mangiare, che Tho morto 
di fame; dategli da bere. 

* Quvd cào elU vuole, signore. 
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du' pezzi dì cumplimenta. La sìra aecìnaci, e ipo^ &i ij' a 
cTircarì. Lu lettu era Ganzata bonu, la biancaria la me- 
gliu chi cc'era. La notti, 'nversu selt'uri, calanu. tutti li 
dimeni! di la 'Nferau,e si lu purtani eu tatti li tavoli, li 
trispita, e 'nzo cbi colera ^nta la càmmara, e la càmmara 
cci la lassara bedda pulita. 

Lassamu a iddu, ea é beddu .pulita a casa di la div 
valù , e pigliamu a la lucannerì. Ln ^nnumani matìnn 
lu lucanneri era n^aravigliatu ca lu Principi 'un si sdru- 
vigliaya. Era menzijornu, e nun chiamava. Stetti n'^tra 
pocu, e po' iju a gràpirì la porta; ma chi I truvà^ la càm- 
mara nivura nivura comu la pici; e si pirsuadi' ca ddu 
gran Principuni era lu virsèriu ^ 

Cent'anni di rimitorìu, e 'nf dn mumentu a casa di dia- 
vola !.. 

Vallelunga •. 

* Vir9èfin, aTversieri, il diavolo. 

* Raccontala ila ElisubeKa Sànfratellu 
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CXIV. 
Lu Tradimentu. 

C'era ^na vota un Cappillana chi si avia a diri la missa 
maliaali, chi nai chiamamu chidda di la Patrinostru. La 
sagris'tanu pronta sì 'ncaminau videmina, e iju a sunari la 
Missa; grapia la porta di la Chiesa, ed enirati chi fora tutti 
dui, la saristaau s'adduaau ca c'era 'na picciridda agghium- 
marata 'nla uà fadali e 'na mantillina^ "nmieazu la Chie- 
sa. La sagrislaau ni fìci adduuari a lu CappilUnu, lu quali 
appena flnutu di dirisi la Hissa. ci dissi a lu sagristanu: 
— f Primu di jirinlDni pigghia ssa picciridda, e la vat- 
tiàmu. » La vatliau, e ci misi Maria: poi agghiummarata 
com'era si la purtau iddu propria, la Cappillaou, diatra. 
Addùa 'na nurrizza e la fìci addivari. 'Senna poi granni, 
ni xnannaa la nurrizza e sì tinnì a la picciridda. Coma 
puoi fu fatta granai, e atta a pigghiari stata, la maritau 
cu lu figghiu di la Re, la quali, grata, si la misi pura 
'n casa. Cu lu tempu essenna la giuvina gravita, parturiu, 
e fici un belJu picciridda.— Primìtteinu ora ca ni lu palazzu 
c'era 'na cappella^ unni avia a diri la Missa la Cappillanu. 
Fu ara di la Missa, e la preti mannaa. a chiamari a la 
Rìggiaa,pri diricLca idduera disposta a diri la Missa. Idda 
ci mannaa a diri ca vulia ancora tempu pirchì avia a si- 
tuari lu picciriddu ni la naca. Lu Cappillanu a lu pizzud- 

* S^addunnu ere. S'accorse che v'ura una bambina ravvolta m un {grem- 
biule e in un roantellino {MaiuHlina^ piccolo manici lo di lana che so- 
gliono portare in capo le nostre villanelle). 
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da ci mannaa arrerì, e idda ci dissi: ~ < Ora vegoa. > Scar- 
sa "n'^àatra menz^ora, e idda nan Yioia, ci mannaa pri la 
terza vota a la cammarerì, e idda si ci vatau ca mala 
sgarbo. Qiiddo, la cammarerì, si la singaa, e spazia chi 
idda si ni ija airàatra càmmara prì prìpararìsi a la Hissa, 
iddu pigghiaa an timpirina di la sacclietla e tagghiau lu 
codda a la picciridda di la naca. Coma poi la Riggina si 
ni ija di ddà ddà * a la Missa, doppa an pizzadda stava 
cu ""ntisa di la picciridda e mannaa a la cammarera pri ad- 
dunarisinni. Coma poi la cammarera vitti ca la picciridda 
'un chiancia, ed era misa ficcata ni la naca, avvicinau e 
guardaa, poi iu ija pi spingiri e la travaa senza testa. 
Curria sabbita pi la patrana , e spitlaculasa ci rifirìu 
ca la picciridda era senza lesta. Primittema ora ca lu 
cammareri coma amraazzaa hi picciridda la tìmpìrinu 
lu misi ni la sacchetta di la vesta di' casa di la palruna, 
chi avia pusata sapra la trabacca. La Re a sta spi^taculu 
ordina di riscèdisi a tutti \ pri vìdiri cui tinia lu cu- 
ieddu. La patruna 'nta ddu mentri si avia livatu chian- 
cennu d^àbbilu boou, e si avia misu li robi di casa, e pir- 
cui, passannu la riscossa ' anchi pri la Riggina, cu sumiua 
surprisa si vitti ca lu timpirinu era ni la sacchetta di la 
Riggina; lu cuteddu era untalu di sangu friscu. Comu lu 
Re vitti sta cosa ci dissi: — « Pigghiati ora ora lu piccirid- 
du mortu e vattlnni pri.sempri di lu miu palazzu! » La 
Riggina avogghia di fsqoerennarisi S ^ diri ca nun ni 
sapia nenti, tutti ci gridaru a la cruci, e dissiru ca fu 

* Di dda (Uià, da là, trovandosi la. 

* li re ordinò che si frugassero luite le pt-rsone pn-senli. 
■ Riscessii ricessa, ci-rca, frugaraerao. 

* La regina invano si scusava; per quanto si cercasse di scagionare. 
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ìdda stissa. Basta, siccomu la Re facia fracassi, idda ob- 
bedienti si pigghiaa a lu figghia mortu, ancbi la testa, e 
si ni ija. Coma idda si misi a caminari, doppa un pezza 
si travaa 'nta an vosca. Caminanna ancora, pri via ci cam- 
pariti 'na matrona, e ci spijau: — t Chi è chi hai ? * — e La 
vidi chi haja? ci diceva chiancenna e facònnuci |vidiri 
la fìgghiu. Mi Pammazzara, e ni la me casa tatti dicina 
ca fa ia ) » — e Zitta, rispasi dda donna, nan aviri pan* 
ra: Dia, chi ajata a li giasti, ci farà vidiri la taa 'nnac- 
cenza. » Basta, la matrona, ca era la Bedda Ma tri, osservaa 
beni a lu piccirrdda, e doppa di avilla osservata, la t|ic- 
cau cu la jìditu e ci 'ngumau * la testa a lu busta, las- 
sànnucl 'na riga chi paria 'na zagariddina ' pri quantu 
almenu si putia vidiri ca la testa era 'ngumatizza. Poi ci 
dissi: — € Nun lu vidi ca dormi ?... Chi vai dicennu?... Lu 
tò picciriddu è sanu. Spingilu, e vidi ! > Lu spingiu, e vitti 
€u lu fattu ca lu so picciriddu era sanu e ridia. Poi ci dissi la 
Bedda Matri:— • Scinnilu 'n terra, e vidi si camìna.» Comu 
la matri lu pusau, lu picciriddu si misi a caminari eju- 
cari. — Ora lassamu a chisti e pigghiamu a lu Re , chi 
pi la pena di lu picciriddu e di la mugghieri stava mu- 
rennu. L'amici soi si lu purtavanu a caccia, e la Bedda 
Matri li ilei jiri appuntu 'nta ddu lucali unni era la mug* 
ghieri e lu picciriddu. Pirò la Bedda Matri, a la mugghieri 
la flci ammucciari facennusi dari li so' rebbi pri cum- 
parìrici idda. La Madonna si stracangiau la facci e si la 
fici propriu comu so mugghieri.. Arrivati chi fóruchiddi, 
la taliaru, e a lu Re ci parsi so mugghieri: ci avvicina- 

^ E le riatiaccò, le appiccicò. (*Ngwnmari, appiccicare con gomma). 
' Zagaredàa, nastro, fettuccia. 
PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. IH. 2 
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ru e ci dissiru: — • Ccà è la Signura ?» — « Ccà sugnu. » 

— € E sta picciriddu ?» — « Oh, pi stu picciriddu a lor 
Signuri prìmu ci haju a fari 'na pridichicedda ^ » A lu 
cammareri la discursu nun ci avia a piàciri, e dici : — 
e E chi? nan ni avemu mai 'ntisu predichi?» La Ma- 
donna, vidennu chistu, dissi a la picciriddu: •— « A tia, 
va subbila, e cerca di chisti cui è tò patri ! » L' addevu 
curriu, e si iju a'bbrazzari a so patri. Poi la Madonna ci 
dissi:— € Ora va, dici ora cui t'ammazzau ? » — t A mia 
mi ammazzau chistu! » (facennu signali a lu cammareri) 

— € Dunca, rispusi la Madonna vistuta di strània, dunca 
viditi comu triunfa la 'nnuccenza ! Tò mugghieri ni è'nnuc- 
centi, ed iu 'ngumai la testa a lu picciriddu pri feriti vi- 
diri Tonniputenza di Diu. > La Bedda Matri allura, fattu 
signu a la mugghieri di nèsciri, li fici pacificari, ma pir6 
ci rigurdau di dari un castigu a lu cammareri, e di cchiù 
ci flci 'na forti riprinnizioni. Lu cammareri appi la pena 
di essìri mannatu di la casa; e lu Re e la Riggina, mentri 
chi guardavanu pri vidiri unni era dda donna strània, 
nun la vittiru cchiù; e ammirati di lu gran fattu, si ni 
jeru cuntenti, e s'amaru pi finn a quantu camparu. 

Polizzi'Generosa '. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Notisi che in altre versìoDÌ questa novella è tutt'altro che 
religiosa^ perchè il miracolo si converte in un fatto per arte 
soprannaturale dì fate ecc. 

Il fatto del coltello, stato nascosto ecc., somiglia a quello di 
un cucchiaio^ stato nascosto e creduto rubato ecc. nei Cu' la 
fa Vaspetta di Gasteltermini. 

^ Una predicÈina. 

^ Raccolta dal sìg. Vincenzo Gialongo. 
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CXV. 

Lu S. Giusippuzzu. 

C eranu tri soru chi filavanu tutti tri. La cchiù nica 
cu lu tantu filari fici un purtusu ni lu sulàru ^ e poi pri 
la curiusità si calau, e vitti di (da) lu pirtusu soccu cc'erà 
ni lu sulàru. Vitti ca cederà un tavulinu chinu di dinari. 
Idda, comu vitti li dinari, ci dissi a li so' soru: — • At- 
taccatimi pri una corda, ca iu pigghiu li dinari. » L' at- 
taccaru pri lu menzu e la calaru. Idda pigghiau 'na fa- 
dalata di dinari e ci dissi a li so' soru: — t Ora tiratimi. » 
Iddi la tiraru, e poi cu ddi dinari Qciru la festa, accat- 
tànnusi tanti cosi di mangiari. Poi ci spidderu, e ci dissi 
a li so' soru lu stìssu: di calalla ddà, e pigghiari dinari 
arreri. La calaru e si pigghiau li dinari arreri. Poi vin- 
niru li latri chi eranu li patruni di la casa e di li grana, 
ed eranu setti. Truvaru smossi li dinari, e si misiru a 
fari: — • Tradimentul.. tradimentu !.. » La prima vota pirò 
nun si ni avianu addunatu, pricchi cridianu chi ni lu 
cuntalli, ad iddi cci avia sgarratu Tocchiu; ma la secunna 
vota si misiru a fari casa di diavulu. — « Va beni, dissirù 
li latri 'n cunciliu, di ora 'nnanti sei nèscinu,ed unu re- 
sta. » Comu a chiddi pirò ci fineru li dinari; Tunicu pin- 
seri chi avevanu era di fari scinniri a la soru a pig- 
gliialli arreri. La calaru, e chidda, secunnu lu solitu, si 
pigghiau li dinari. Mentri chi si li pigghiava, nesci lu latru 

^ Sulàru, solaio. 
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di 'mmenzu 'na vutti e ci dissi : — • Ora ccà mi si' ? !.. 
E tu si' chidda chi fha' pìgghiatu tutti li dinari?.. Ora 
camina cu nui ! » Li so' soru comu vìttiru ca idda cchiù 
nuD ci dava cuntu, la lassaru stari ni lu suttirraniu, las- 
sànnuci jiri la corda , pricchi si cridianu ca la dimura 
era pri purtari dinari assai. 

Li latri chi vìnniru si juncòrucuTàutru e a idda si la 
purtaru 'n campagna; poi l'attaccaru 'ntra 'na celsa, e iddi 
jeru a fari ligna pri vùgghila *. Idda, la giuvina, nun fa- 
cia àutru chi diri: — « Ajutu, Cristiani, datimi ajutu !.. » 
'Ntra ssu stanti si truvau a passari un vicchiareddu cu lu 
sceccu, chi purtava dui casciteddi '. Idda, comu vitti pas- 
sari a chiddu, gridava:— f Ajutu, ajutu! » Pigghiau lu 
vicchiareddu e ci sdillassau la corda cu lu timpirined- 
du •. 'Ntra li casci c'era cuttuni , e lu vecchiu piatusu, 
vulennula libirari di la morti, la misi ddà, dintra 'na cà- 
scia, e ci dissi: — e Si li latri assicutanu a mia e curpianu 
cu li cut edda li casci, tu nun n'hai a parrari ! Sulu ha' 
a fari chi quannu iddi 'nfilanu la sciabula, o cosa, tu ci 
la stuj beni cu lu cuttuni; ma nun ci l'hai a fari viniri 
^nsanguniata, vasinnò ammazzanu a tia, e a mia vidémmi ! » 
'Ntra stu frattempu vèninu li latri, e vidinu ca chidda 
nun c'era cchiù. Si misiru a diri fra iddi: — «Cui si la 
pigghiau ?... Porsi appi ad essiri lu vicchiareddu I » E su- 
bitu chiamaru lu vicchiareddu dicennu : — « A tia, vic- 
chiettu, aspetta, aspetta ! » Lu vicchiareddu aspittau, e 

^ Pri vùgghila, in Pai. pi vugghiUa, per bollirla. 

* Due cjisseltine. 

' Il yecchietlo rilasciò la fune ( taglia ndola) col temperino. 
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cbìddi ci curpìaru la càscia. La giuvina di ddà dintra ci 
Tasciuttava cu la cuttanì. Iddi comu vittira ca la sciabula 
ci vinia 'sciutta, e la vecchia nun ni sapia nenti, la las- 
saru jirl Coma la Vecchia arrivaa vicina la paisi, pusau 
lu vastuni e scarricaa li casci. La vastani coma la pasaa 
ciorìa , e si vitti afiacciari unni pusau lu vastuni , uà 
^an palazzo. 

La vecchia nisciu a chidda di li casci, e ci dissi : — 
e Vidi ca ia sagnu S. Giuseppi ! Nun ti scurdari di di* 
rimi lu patrinostru; vasinnò, si tu ti scordi a mia, in mi 
scorda a tia, e ti fazzu assaltari arreri di li latri I Per cui, 
pensa beni !» — e la nun mi la scorda, dissi la giuvina, 
di dìrici lu patrinostru ! » Ddà 'n facci lu palazzu chi ficì 
affaccìari San Giuseppi, cc'era lu palazzu di lu Re. Qoma 
agghiurnau, la tamigghia rìali iju pri affaccìari; dissira 
'Dtra iddi: — < E cui lu fabbricau stu palazzu 'n tempu 
'na uuttata? Porsi lu fabbricaru li spirdi? o su' l'occhi 
nostri ? Ccà, pi ceriu, misteria cc'è I » La famigghia Riali 
pirò nun facia àutru chi stricarisi Tocchi, cridènnusi di an- 
cora essiri cu lu sonnu durmienti. Poi di dda palazzo 
affaccia 'na Signurina, e 'na cammarera. Chiddi la misira 
a taliari tutti^ e a lu Re ci piaciu assai lu quatriceddu ^ 
Pinsau lu Re tiniri 'na bona festa pri fari viniri lu pia- 
ciri a la signurina di jirìci I Accussi fui. Idda sì vistiu puli- 
tissima e ci iju mascarata. Comu pirò la cchiù megghiu vir 
stata era idda, ci flciru largu tutti, dicennu: — « Veni 'na 
Signurina. — Dà licci lu passul — Facitici largu. » Idda 
Metti un boau pezau e poi si ni iju. 

^ Al T9 piacque molto il qoa^ro (queita figura di ragazza). 
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Lu Re avvisau a tutti pirò pri vidiri chista Signura 
danni jia; ma nun fu possibili di putirila vidiri. 'Nsumma 
tinennu flstinu pri tri siri, nun fu possibili putilla vidiri 
unni si ficcava. Iddu, lu Re, comu la vitti lu dumani af- 
facciata, ci mannau pri partitu. Idda ci dissi si! Subbitu 
si spidder*u li capitali e si spusaru. Ficiru un larghissima 
trattamentu. La sira quannu già si avianu a jiri a cur- 
cari, si scurdau la Signurina di diri lu patrinostru a San 
Giuseppi. San Giuseppi pirò la flci assaltari di li latri, li 
quali primu di jirici, ci mannaru 'na vecchia pri mettiri 
un pizzinu sutta lu chiumazzu di lu Re mentri chi dur- 
mia. Li latri poi assaltaru la Rigginedda; e ci dissiru: — 
e Sùsiti! 9 La ficiru sùsìri di lu lettu e ci ficiru pìgghiari 
'na quadàra; e la Rigginedda la iju a pigghiari. Ci dissiru 
poi di pigghiari li ligna, e l'acqua; e idda li iju a pig- 
ghiari. La Riggina pirò ogni viaggiu chi facia, jia a stuz- 
zicari a lu Re pri farlu sdruvigghiari, e lu Re nun sin- 
tia nenti, pirchi avia ddu pizzinu sutta lu capizzu. Idda 
iju ni li latri ciancennu e ci dissi : — « Ora chi vuliti 
cchiù ? » Iddi ci dissiru ca vulianu li fòrfici pri lagghiàrici 
li capiddi. Idda arrabbiata si ni iju 'nta 'na cammaredda 
e si addinucchiau dicennu un patrinostru a San Giuseppi. 
San Giuseppi, mossu a li prighieri di chidda, e vidénnula 
'nta 'na tinta circustanza, scinniu e ci dissi : — « Spòg- 
ghiati^ e dùnami ssi vesti toi!... Tu già ti scurdasti a mia, 
ed iu mi scurdai a tia 1 Lu patrinostru nun mi Phai dittu 
cchiù! Ora iu ti fici assaltari di li latri! » San Giuseppi 
si vistiu di li vesti di chidda , e si trasfurmau com' era 
chidda. Poi S. Giuseppi ci dissi a li latri:— t Lor Signuri 
chi vonnu li fòrfici ? Ecculi ! tagghiatimi li capiddi. » Ci 
tagghiaru li capiddi; e comu poi vugghia la quadàra, Saa 
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Giuseppi ci dissi: — < Sàcciu ca vuiàutrì Signuri mi aviti 
a catari ni la qaadàra. Ma prima di ssa cosa, iu vogghia 
fatta 'na grazia^ ed è chi tutti setti aviti a dari un ciu- 
sciùDì a lu fuocu. » Iddi si calaru pri dari iu ciusciùni 
a lu focu, e San Giuseppi fici vutari la guadàra cu Tac- 
qua vugghientì, li squad^u a tutti. Li latri arristaru morti 
ddà. San Giuseppi poi iju ni la cammaredda di la Rig- 
gina, e ci ristituiju li robi dicennu : — t Vidi ca li latri 
su' tutti morti, pirchi iu ci fici vutari la quadàra, e mu- 
reru. Vidi ca sutta lu capizzu di lu Re, c'è un pizzinu; 
ora ci lu va' a levi! Vidi ca cui ci purtau lu pizzinu fu 
^na vecchia. Tu la chiami, ca iu ti la 'nsignu, e tutti ssi 
morti li farai carriari d'idda. L'urtimu mortu pirò ci lu 
cusi cu idda, quantu almenu sì allavanca puru la vecchia 
€U lu mortu ! » San Giuseppi poi si ni iju, e ci lassau 
dittu a la Riggina: — e Nun mi scurdari, vasinnò iu mi 
scordu arreri a tia. » — « Iu nun mi scurdirò mai a Vui, 
pirchi v'haju tantu obbligu pri li beneflcii ch'haju rici- 
vutu ! 9 E già si licinziaru. La Riggina subbitu iju a li- 
vari lu pizzinu di lu capizzu di lu Re; e chiddu, stunatu 
e surprisu, si sdruvigghiau. Idda poi ci cuntau lu fattu, 
e iddu arristau assai ammiratu di San Giuseppi, e Tebbiru 
sempri protetturi, avvucatu e patruni ! 

Polizzi'Generosa. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Il fondo dì questa novella ò tutto nella nostra XXH, ma io 
vo' pubblicare anche questa per offrire un esempio del come 
una fiaba, dirò così, profana acquisti natura e scopo religioso 
« devoto. 

In principio ha molto della XLII^ rincontro del ladro e delisi 
ragazza è nella XXIII. 
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CXVl. 
S. Micheli Arcaaffilu e uu so divotu. 

Si raccunta chi ce' era un marita nna mogghieri chi 
dTianu un flgghiii picciriddu , ed erana divoti assai di 
San Micheli Arcangilu, e sempri ogn'anna cci faclana la 
festa. 'Ntra sta tempa maria lu patri, e la magghieri quan- 
nu chi vinìa la festa di San Micheli Arcangiiu, dì chìddet 
chi putia, cci facia. Poi vinni un tempu chi nun avia cchiù 
chi pigghiari pri fari sta festa a San Micheli Arcangiiu; 
stava avvicinannu la festa e pinsau di giusta , dici : — 
« Ora vaju nni la Ré , cci Taju a vinnu a me figghiu e 
fazzu la festa. » Iju nni lu Re e cci dissi*: — e Voli ac- 
cattari stu picciriddu ? macari pri dudici tari; cbidda chi 
mi duna, basta chi fazzu la festa a San Micheli Arcangi- 
iu. » Pigghia lu Re e cci detti cent' unzi; e idda lassau 
lu figghiu e si nni iju. Lu Re avia 'na figgbia nicared- 
da, e si mìsiru a jucari tuttidui, e la figghia di lu Re 
avia un pumu d'oru e tuttidui arruzzulavanu stu puma. 
Lassamu jiri a chisti chi jucavanu, e pigghiamu a chidda 
chi iju a fari la festa à San Micheli Arcangiiu. Intantu la 
Re dicia : — « 'Unquà chidda si vinni a vinniri a so fig- 
ghiu pri fari la festa a San Micheli Arcangiiu, e jeu, chi 
pozzu, nun cci fazzu nenti. » Subbitu chiamau 'na pocu di 
mastri e fici fari 'na cappella dintra, accattau 'na statua 
di San Micheli Arcangiiu , e cci fici la festa ; comu cci 
fici la festa, cci misi la vela davanti la statua, e nun si 
cci vutau cchià. 
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Pìgghìama a li da' picciriddi chi jianu criscennu jornu 
pri jornu. Lu picciriddu, chi si chiamava Pippinu, era fattu 
beddu grannuzzu, e li Cunsigghieri di lu Re dicianu: — 
e Maìstà, chi fa? Denti fa cu chistu; chi cci ha vi forsi a dari 
a chissà a so figghia?» Dici:—- 1 'Unquà ch'hè fari? lu pozza 
mannari ? > Dici : — « Lu manna a fari mircanzia; cci fa 
dari lu cchiù tinta bastiraentu, e lu portano a mezza mari 
e tu lassanu jiri; e accassi iddu s'annega. » A la Re cci 
piaciu chistu, e cci dissi : — « Pippinu, ha' a jiri a fari 
'na mircanzia. Pensa ; hai tri jorna di terapu di 'nzoccu 
ha' a carrieari lu bastimentu. » Lu picciottu, la sira, ogni 
notti a pinsari 'nzoccu avia a carrieari, e 'ntra du' siri 
nun petti pinsari nenti. L'ultima sira pensa pensa^ e si 
misi a chiamari a San Micheli Arcangilu. Cci cumpariu 
San Micheli Arcangilu e cci dissi : — « Nun ti scuraggiri; 
dicci a lu Re ca ti càrrica un bastimentu di sali. » Lu 'nnu- 
mani Peppi si susfu tutta, cuntentì; e la Re ci dissi: — 
€ Pippinu, chi ha' pinsatu ? > Dici: — « So Maistà mi càr- 
nea un bastimentu di sali. » A tutti cci piaciu; dici : — 
« Ulegghiu, pri sfunnari cchiù allura ! » Ficiru carrieari lu 
bastimentu di sali; Peppi addumannau licenza cu tutti, e 
si nni ijtt. Lu capitanu tirau li veli e cuminciau a carni- 
nari ; arrivannu unni cci parsi a iddu , lu lassau sulu 
'mmenzu mari e iddu si nni iju cu n'àutru bastiminteddu 
chi s*avia purtatu appressu. Peppi ddocu, comu fu lassa- 
ta, lu bastimentu era ciaccatu, cuminciau a tràsiri acqua, 
baeazziava \ e Peppi cuminciau a gridari : — « Oh Bed- 

^ Qui Beppe, appena lo lasciò, il bastimento era rotto (ciaccatu, fes- 
so); cominciò ad entrarvi acqua; beccheggiava. (Bacazziari, voce kion 
marinaresca; perchè il narratore, salaparutano, era contadino). 
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da Ha tri ! oh Signuri I San Micheli Àrcangilu, aj alatimi 
vuit ! t San Micheli Arcaogilu ddocu campaiiu , e M 
cumpàriri un bastimenta tutta d^oru, e tira pri un paisi 
unni cci dissi San Micheli Àrcangilu. L'abitanti comu vit- 
tiru vèniri slu bastimentu, jeru a vidiri s'era pri paci o 
pri guerra e cci dumannaru. Poppi cci dissi : — t Vegnu 
pri paci e nun vegnu pri guerra. » Lu Re ddocu 'nvitan 
a tavula a Poppi e a stu galantomu, — pirchi lu Re nun 
sapia chi chistu era S. Micheli. — Jeru a manciari nni stu 
Re; e purtavanu un sacchiteddu di sali 'n sacchetta, pirchi 
San Micheli sapia chi ddà nun si usava; e comu si mi- 
siru a tavula, jeru pri tastari lu mangiari, ed era grèviu 
comu la pagghia ^ Dici : — « Ma pirchi stu mangiari ac- 
cussì*? » Dici lu Re : — « Nuàvutri accussi Tusamu. » Pig- 
ghiau San Micheli Àrcangilu , dici : — « Poppi , pigghia 
ssu sacchiteddu. » Pigghiau lu sacchiteddu; pigghiau n'an- 
ticchia di sali, e lu misi 'n capu la mangiari e lu rimi- 
nau, e cci dissi a lu Re: — cMaistà, Vessa gusta ora ssu 
mangiari. » Lu Re dissi : — t Bellu è ! e di chistu un'a- 
viti assai ? f — € Nn'haju un bastimentu. » — « E va ca- 
ru ?» — « Va a pisu comu Poru. » Dici lu Re: — t AUura 
mi lu pigghiu tuttu jeu. » 

Comu fineru di mangiari cuminciaru a carrìari stu sali 
e pisavanu. *Ntra un latu pei mittianu sali, e 'ntra una 
oru. Comu si lu pigghiau tuttu lu Re, Poppi s'adinchiu la 
bastimentu d'oru; ' dumannaru licenzia e si ni jeru a jiri 
la città di Poppi. 

Lassamu a chisti chi caminavanu 'ntra mari, e pigghia- 

^ Insipido come paglia. 

* Si Riempi il bastimento di oro. 



Digitized 



by Google 



S. MICHELI ARCANGILU. 27 

mu a la figghia di lu Re chi stava sempri a la balcuni 
a taliari ca racchialuni si viaia stu Peppi. San Micheli 
ÀrcaDgilu quana'érana viciau spiriu e fici spirìri lu ba- 
stimentu d'oru, e flci cumpàriri chiddu di prima. La fig- 
ghia di lu Re comu vitti lu bastimentu, tutta cun tenta: 
— € Papà, dici, chi veni Pippinu! Papà, chi veni Pippinul » 
Comu arrivau 'n portu , Peppi iju a la casa a vasari li 
manu a lu Re, e cci dissi chi mannassi a scarricari lu 
bastimentu. Subbitu lu Re mannau a scarricari lubasti- 
mentu, e s'adinchi una càmmara d'oru; a lu mezzujornu 
cci fu 'na tavulata e mangiaru e si divirteru. 

Passati n'àutra pocu di jorna cci dissiru li Gunsigghieri 
a lu Re: — t Maistà, nenti fa, Vessa vidi. » Dici lu Re:— «Un- 
quà ch'hé fari? » — t Cci manna a fari 'n'àutra mircanzia ^» 
Lu Re cci dissi, dici: — f Peppi, pensa 'nzoccu ha' a carri- 
cari, chi d umani ha' a jiri a fari 'n'àutra mircanzia. * Iddu 
la notti 'un durmia, a pinsari 'nsoccu avia a carricari. Si 
vutau cu S. Micheli Arcangilu e cci cumpariu: — « Nun 
ti scuraggiri, dici lu Santu, cci sugnu jeu. Quannu hai di 
bisognu, chiama a mia. Chi hai? » Dici:— «He jiri a fari 
Vàulra mircanzia, e sugnu cunfusu 'nzoccu he carricari.» 
Dici lu S. Micheli:— «Fatti carricari un bastimentu di gatti.» 

Lu 'nnumani comu aggliiurnau dici lu Re: — « Chi ha' 
pinsatu, Peppi ? » Dici: •— t Tatti cosi; m'havi a carricari un 
bastimentu di gatti. » Lu Re jittau un bannu: Tutti chiddi 
pirsuni chi hannu gatti, li purtassiru a lu palazzu di lu 
Re; e iddu l'acca ttau. Peppi fici adinchirì, a lu soli tu, la 



^ « Maestà, dicooo i Consiglieri, badi (vassa vidi) che in questo modo 
ella non riesce a nalla. 
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bastimeatn, addamannaa licenzia e si nai ija. ÀrrivaDoa 
cchiù 'a fanna di iu stissu postu S la capitana la lassaa 
di noovo; e chidda, a la solita, stava pi anniàrisi; camin- 
ciau a chiamarì ajata, chiamaa a S. Micheli Arcangilu, e 
subbila idda cci campano; fiei cumpàriri la stissa basti- 
menta d'ora e si abbìara pri Vàatra città. Qoxan vittiru 
sta bastimentu d'ora, subbi ta la ^mmasciata si vinia pri paci 
pri guerra; cci dissiru chi vinianu pri paci; e la Re li 
'nvitau a mangiari a tavula cu iddu. Quaonu.fa ara di 
mangiari si misiru a tavula e ad ogni piattu ce' era mìsa 
un scupuneddu di giummàra *. Gomu li vitti Peppi 
dici : — e E pirchi sti scupunedda ? » Dici : — « Ora lu 
viditi, » dici lu Re. Coma cuminciaru a mangiari , ca- 
minciaru a nèsciri 'na gran quantità di surci, e acchid- 
nari 'ntra la tavola e mangiari 'ntra li piatta , e iddi 
cu li scupunedda avianu a Cacciari li surci. ÀUura San 
Micheli: — « Peppi, cci dissi, va pigghia ddu sacco chi 
purtamu ccà. » Peppi si susiu e pigghia la sacca ch'era 
'ntra la càmmara, lu sciugghiu e lassau quattru gatti, chi 
assaltaru li surci e nni Qciru 'bna camera ^ Lu Re comu 
vitti sti gatti:— «Uh! chi bell'armaluzzil e nn'aviti asSai di 
st'armali ? » — t Nn'avemu un bastimentu. » — « E vannu 
cari ? I — f A pisu comu l'oru.» Gomu si livaru di tavula li 
mannaru ad arricogghiri, e si li pigghiau tutti lu Re; li 
pisava; a un latu oru, a un latu gatti ; e Peppi jinchiu 

^ Giunto il bastimento più in là del luogo ov'era gianto la prima 
volta. 

* Una scopa da cefaglione. 

• Un carnaio. 



Digitized 



by Google 



S. UIGHELI ARGANGILU. 20 

di DOTuIu bastìmentu, d'oru. Coma jincberu la bastimenta, 
d'oru, s^addumannara licenza, tirara li vela e partèru. 

Pigghiàmu a la figghià di lu Re, ch'era a la balcuni 
e taliava qaanna vinia sta Pippina ; e coma la vitti af- 
facciarì ca dda bastimenta chi partia: — i Papà, papà, dici, 
Pippinu veni !... » e si mittia a ballari. Coma Pippina ar- 
riva a la porta, scinni e va a la Palazza; liaa li mana a 
la Re S s'abbrazzau e si vasaa ca la figgbia di la Re; e 
coi dissi a la Re di jirisi a scarricari la bastimenta ; e 
di nova si jinchiu 'n'àutra cammarana d' ora. La mez- 
zujoma poi jeru a tavala; si misira a mangiari; e finuta 
di mangiari si nni jera a ripusari. Àllura li Consig< 
ghieri jera arre nni la Re a diricci li soliti cosi; la Re 
coi dissi : — « Lassamalu arripasari 'na uttina di jor- 
Da. » Passati li otta jorna, dici: — t Poppi, damani ha' a 
jiri a fari 'na mircanzia. » La sira si misi arre a pin- 
sari chi avia a carricari e si vota ea San Midheli Ar- 
cangila. San Micheli Arcangila cci camparla, dici : — 
«Nan ti scuraggiri; dicci chi ti càrricana un bastimen- 
ta di favi, f Coma agghiarnaa: ~ t Peppi , ch'ha' pin- 
satu ? > — « Papà, Vessa mi fa carricari an bastimenta 
di favi. » Pigghiara un bastimenta di favi, s'addamannau 
iìdi billissima licenza, e partia ; e la capitana la lassau 
'ntra la cchiù fanna mari , e si ni tarnaa. Coma si ni 
turnan, la bastimenta caminciaa a jiri travianna, e Peppi 
si vutaa ca San Micheli Arcangila. San Micheli Arcangila 
stlbbitu camparla cu lu solita bastimenta d'ora, e tirara 
pi 'n'àutra cita. Arrivanna a lu porta, subbitu la 'mma- 

' Baciò le mani al Re. 
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sciata si jia pri paci o pri guerra. Dici : — t Vegnu pri 
paci e nua vegau pri guerra. » La Re di ddà cita era 
^na donna; sta Riggina ^nvitau a chisti lu mezzujorna a 
mangiari ddà. La mezzujorna jera ddà, si misìra a man- 
giari, coma fineru di mangiari, pigghiau idda e cci dis- 
si : — « Vulema fàrinni 'na jacata a li càrti ?» E si mi- 
sira a jacari a zicchinetta * cu San Micheli Àrcangilu. 
Cbista era jucatura, chi cu' jia ddà , tutti chiddi omini 
chi pirdianu, li mittia 'ntra un sattirraniu. Coma si misira 
a jucari cu San Micheli Àrcangilu, San Micheli Àrcangilu 
sempri niscia grana chi nun cci finiana mai; S. Micheli Àr- 
cangilu avia persa assai e cci dissi a Peppi ch'avia misu un 
para di 'nguanti:-— « Levati ssi 'nguanti. » Iddu si li livau, si 
misiru a jucari arre, e vincia S. Micheli Àrcangilu; comu 
San Micheli vitti chi cci avia vjnciutu tutti chiddi chi avia 
persu, e ^n'àutra pocu d'idda, e la stava spussidennu; idda 
la 'nvitau a guerra; si puntau Tura; idda pigghiaa tutti 
li so' saldati, li misi in ordini, e si nni jeru a la cam- 
pa e cu San Micheli e Peppi suli ca li spati, e si misiru 
a battiri. San Micheli Àrcangilu fa vèniri 'na furiata di 
venta, e li fici annurvari a tutti cu la terra; e poi tag- 
ghia la coddu a la Riggina. La testa allura V appizza a 
la spata e si nni va a la cita. Coma arrivaa ddà tutti 
Taccugghieru pirchi nun la putianu vidiri % e cci dissi- 
ru : — « Vulemu a vossia pri Re , vulema a vossia pri 
Re ! 9 Iddu dici : — « Jeu nun pò essiri, lu faciti vuàvu- 
tri, chi jeu sugna a 'n'àatra banna Re. » À la testa cci 



^ Jucari a zicchinetta, giocare a toppa (giaoco di carte rovinoso). 
* Peiehè (i popoli) odiavano ia regina. 
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ficiru 'nna bella gaggia di ferra e Pappizzaru a 'nna can- 
tonera; e San Micheli cu Peppi si nni jeru a lu palazzu 
unii'era la Riggina. Coma si nni jeru ddà, pigghia li chiavi 
e apri lu suttirraniu, e. vidi tanti genti tutti muffuti e 
affamati, e assai morti. Comu vitti accussi cci dissi a Pep- 
pi : — • Va pigghia un saccu di favi. » Iju a pigghiari 
un saccu di favi e cci li sbarraru ddà * , e chiddi si li 
mangiaru comu fussiru majali. Mentri fici fari 'na pocu 
di brodu; fici mangiari a tutti, e fici jiri ognunu ala so 
casa. Vinniu tutti ddi favi a pisu comu Toru, pirchi 'nta 
ddà città favi nun cci nn'erann; carricau lu bastimentu 
d'oru; si pigghiau 'na pocu di suldati; dimannau licenza 
nni ddà cita, e pania. Àrrivannu chi facìanu vicinu la 
cita di Peppi, jittaru 'na cannunata pri salutu; lu Re nni 
jiccau 'n'àutra. 

Pippina, chi accussi si chiamava la Ogghia di lu Re, 
affacciata a lu balcuni, e vidi stu bastimentu d'oru, pir- 
chi nun cumpariu, cu banneri novelli; e lu iju a diri 'n cur- 
rennu a so Papà, e cci dissi: — t Papà , Pippinu veni ! » 
Comu arrivaru a lu portu, mannaru la 'mmasciata pri ji- 
risi a scarricari lu bastimentu; lu Re subbi tu mannau e 
cuminciau a scarricari cu S. Micheli Àrcangilu. Peppi cu 
li so^ surdati scinnèru, e si nni jeru a lu palazzu; ddà lì'au 
li manu a so Papà ; lu mezzujornu cci fu ^na gran ta- 
vulala: lu mezzujornu a tavula tutti, mentri chi man- 
ciavanu, S. Micheli Àrcangilu cci dissi a lu Re: — « Vui 
avìvu 'na statua di San Micheli Àrcangilu; un annu cci 
facìstivu la festa e poi nun cci nn' àtu fattu cchiù; pirchi ? 
torsi chi vi mancanu li grana? » Dici lu Re:— « Nun mi cci 

* Andò a prendere no sacco di fave, e gliele riversò là. 
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haja votata cchiù.» — E S. Micheli cci dissi:— > e Jòmula 
a vidiri sta statua. • Jeru a vidiri sta statua, ed era tatta 
muffata; piggbiau S. Micheli Arcangilu, comu la vitti, un 
dissi ueuti; si jeru a'ssittari e si misiru di nova a man- 
giari. Gomu finèru di mangiari cci dissi, dici: — e Ebbeni 
jeu sugnu S. Micheli Arcangilu, maritati a chissi dui, e 
sicutati a fari la festa a S. Micheli Arcangilu. » Ddocu li 
maritaru, li binidiciu S. Micheli Arcangilu, addomannau 
licenzia e si nni iju. Gomu si nni iju, chiddi po' lu 'nnu- 
mani ficiru 'na bella tavulata; cuminciaru a jittarì can- 
fetti e mezzu munnu ^ Poppi e Pippina eranu cuntenti, 
lu Re si livau la curuna e la misi a Poppi, e cci fu fe- 
sta grannì. Accussi 

Iddi arrìstaru maritu e mugghieri, 

E nuàvutri ccà comu li sumeri. 

Salaparuta \ 

VARIANTI E RISCONTRI 

Una variante è in Gonzenbagh, n. 76: Die Gtschichte von Givr 
Beppino. Però Giuseppino è figlio di re, va sperso pel mondo 
ed è preso per istallone di corte da un re, per consiglio della 
figlia. Nelfl'ulfimo dei tre viaggi, Giuseppino carica uniformi 
di soldati, e venato a gara con un re capo di flotta^ gli vinee 
i soldati: essendosi questo spaurito davanti a quegli UBiforaù 
che credette tutti uomini. (Vedi pure la nota 76 del K5faler]. 

Per la regina che gioca a carte e vince, vedi le nostre n. XXIV 
e XXVI I per le maligne insinuazioni dei cortigiani invidiosi 
della fratellanza tra Beppe e Beppina, vedi la XCIX. 

^ I confetti che si gettano dagli sposi asciti di chièsa tengon laogo, 
delle noci che i nuovi sposi romani davano a* fanciulli. E m^niStt munnu 
e molte altre cose (dolci ec.) * 

* Raccontata al sig. Leonardo Greco da Calogero Fasulo. 
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CXVII. 
Grigòliu Papa. 



Cc'cra 'aa vota aa frati e 'na soru; sta frati e sta soru 
si valevana 'stremu bèniri; tanta la bemmuleDza chi s'a- 
vianu, ca la soru niscia gravita. Odoppa li novi misi ha par- 
turutu e ha fatta un beddu figghiu màscula: Thannu vat- 
tìatu e cci hannu misu Grigòliu; hannu fatta fari 'na ca- 
scìtedda cu cosi d'ora, 'nfasciagglii d'ora, e Thanna chiu- 
sa ddà e poi Thannu mannatu a jittàri a mari. Sta casci- 
tedda si la partau lu mari; sbatti di ccà, sbatti di ddà, 
un piscaturi chi piscava la vidi e la va a pigghia; la gra- 
pi:— « Oh ! picciriddu mio, dici, e coma, cu sti gioj, e senza 
patri e matrì? 9 Ha pigghiatu e cci Tha purlatu a la casa 
a so mugghieri. La mugghieri a via parturutu di friscu, e 
comu vitti stu picciriddu si umbrau; dici: — < E stu pic- 
ciriddu cu' vi lu detti? Io chi vogghiu flgghi d'àutru! » 
— e Nenti, mugghieri mia; jivi a piscari e lu truvai a ma- 
ri, i — e Io chi sàcciu chi mi cunti ì cu' sa chi cummini, 
e poi mi veni a canti chiacchiari e patòcchiari K » 

'Unca stu picciriddu criscia cu li figghi di lu piscatu- 
ri, e criseia ad ura e a punta. Qaannu cci parsi ^diddu, lu, 
piscaturi lu manne a la scola 'nsèmmula cu liso' flgghi 
Li picciriddi si sannu comu su' : sempri si stizzunlanu. 

^ £ comune il delto: Qhiaeehiari, patòcchiari e iabbaccheri di lignu» lu 
munti nun ni 'mpigna, cioè le parole soa parole e ooq valgon nulla. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. III. 3 
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Li figgili di lu piscaturì ^na jurnata cci diciou a Grìgò- 
liu: — e Yaltinni, ca tu nu nni sV frati, ca me patri t'asciò 
'nta 'na cascitedda a mari. » Mischina, si nni va a la casa 
chiancennu. — e Chi hai, figghìu mio?» cci dici In pisca- 
turì. — « Nenti; vassia m^havi a diri siddu io a vassia cci 
sugnu figghiu no; cà li me^ frati mi dicinu ca io nun cci 
sngnu figghiu, ca m'asciò 'nta 'na cascitedda a mari.i — 
e No, figghiu mio, ca io a iddi asciai 'nta 'na cascitedda a 
mari, no a tia. > Supra sta palerà chi cci dissi so patri, lu 
picciriddu si cuitò. Ddoppu jorna, li so' frati prìncipiaru 
arreri: ^ e Yattinni, ca fusti asciatu 'nta 'na cascitedda a 
mari! Me patri a posta ti lu dici caccisi' figghiu! • 6ri- 
gòliu iju a la casa: — « Patri, vassia ora m'havi a diri la 
virità: cu' è me patri e me matri? » — « Figghiu mio, men- 
tri tu lu vd' sapiri, senti ccà: Io 'na jurnata jivi a mari^ 
vitti 'na cascitedda a mari e la pigghìai; grapu e viju-ca 
cc'era un picciriddu 'mmenzu cosi d'oro. La cascitedda 
la larvai cu li cosi d'oru, e lu picciriddu si' tu. Chisti su' 
li: cosi chi avtvi: misi quannu io tilruvai' a mari, t Ha pig- 
ghiattt la cascitedda eli 'nfasei^ghi eccii'ha prìsintatu. 
Mischinu, comu 'ntisi stu discursu; dici:TT- « Patri, mio, vas- 
sia m'havi a pirdunari, ma io he jiri a; circari cu' è me 
patri e mè= matrici Si spartiu cu so patri Ili piscaturi, e 
pariiu; e si misit a caminari. *Un sapeanu li stnati» java 
sempri dumannanou d'unni iddu a via a ptgghiarì. Cami- 
na facennusi^ iju a'mddùciri dì jiri a turnarì 'n facci di 
so mairi. Coma turno ddà, misia/ari lu maistru di scola, 
e 'n facci cci stava 'na giuvina ca era so matri. Sta giu- 
vina vidennu a stu piceiotlu cci piaciu, e 'un f acia àutru 
chi diri: — < Ohi chi beddu giuvini ! io mi iu pigghiria 
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pi maritai » 'Na jurnata, lu marmò a 'mmitari pi jiri a 
manciari a la so casa.Ddàcci fici tanti cirìmonii,ca lu pic- 
ciottu si nni 'nnamurau; e talia ora, talia poi, si spijàru 
di pìgghiarisi pi marita e magghieri. Dici lu picciottu: 

— < Maritàmunai, e prestu, pìrchi io sugna sulu, e haja 
bisogna lu me sirvimentu ^ > Scanna nisciutu li fidi e 
s^hajoou maritata. 

La sira chi si maritara, lu picciotto, prima pinserì chi 
appi, di purtàrisi la cascittina chi cci avia data lupisca- 
turi. A la finuta di lu trattamente, li picciotti si nn^hannu 
jutu nni la so cammara. Lu marita misi la cascittina su- 
pra !a tavulinu. La mugghieri, ch'era la mairi, coma vidi 
stu bauUu scoppa a chianciri; d ^nta idda pensa e dici: < Chi-' 
sta bevi a essiri me figghiu t » — t ^a chi hai? cci dici là 
marita. Chi t'avvinni? Parrai * ìdtìa 'un dava vuci: lu ma- 
rita curri e va chiamar! lucugnatu; traci iu parrinu:--c Chi 
cc'è? cci dici a la soru. Chi tVvvinni, suruzza mia ? > 

— e Henti, cci dici la soru; talia chi cc'é sapra ssu tavu-' 
lieal » Cgzsu lo pàrrinu vidi la òascittina, rumpi puru iddcf 
a chiaaciri e nun si potti tèniri cchiù. — t Ma vuàtri, cci 
dici lu picciottu, cu stu chiantu mi dati scànnalu *. Pa'r- 
rati: chi cc'è? * Lu parrinu, strittu, cci dici:-^ « Ora sai chi' 
è? ?ii si^ figghìu mio e di me soru. Quannu nascisti, nui 
li mancamo a jittari 'nta ^la cascittina, e ora ca ti videmu, 
chiancemu lu piccata chi flcim^u. » — « E bonu, cci dici 

^ Nel b.''390, volgo la moglie è destinata a' servizi della casa; e l'uomo 
nel cercarne una non mette avanti che la ragione dui servizio ch'egli ha 
bisogno. (Jq proverbio celebra qaeste due cose: Àmuri di matri, e iirvi- 
mentu di •mugghieri. 

* Mi monete in sospetto, mi date a pensare. 
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lu picciottu, 'un cc'è bisogna di chianciri, ca In piccata 
di vaàtri la vaja a scaltu io. > Dicenna accussi, parti e 
si nni va 'nt'ón vosca. Si metti 'nta 'na gratta e si metti 
a fari pinitenza. 

Passanna tanti anni ed anni ca facia pinitenza, a Roma 
morsi la Papa; e li Yispìchi eranu arrisorti ^ di fari la 
Papa, ed eranu 'nchiusi 'ntra na càmmara pi fari la Papa 
nova. Dici ca la Papa si facia a tempi ca aviann a jit- 
tari ^na palumma e a ca^ sta palamma cci pasava di sa- 
pra era fatta Papa. Sta palamma sbattia 'nta sta càm; 
mara ca nan si putia dari paci, e nan valia pasari sa- 
pra di nadda. ^N videnna chista, cci hanna grapata ^na 
finestra pi vìdirì chi facia. La patamma nesci, e anni s' 
va a leni valanna? ann'era Grigòlia chi facia pinitenza. 
Arrivanna davanzi la gratta la palamma si fìrmaa; li Yi- 
spichi chi stavanu cali' occhi sapra d'idda, coma la vi- 
dina 'mpinciri, scìnnina e v^nna nna la gratta. Coma h 
palamma vitti sta pracissioni di Vispichi, Canonaci e Car- 
dinali, grapi Tali arreri e si 'nfila 'nta la gratta; e li Vi- 
spichi appressa d' idda. Coma tràsina, vidina la palam- 
ma pasata sapra la testa di sta povira rimila; s'addinòc- 
chianu e l'adarana pi Papa. Poi si la pigghiana e si lu 
portanu 'n pracissioni a Roma. Cci fu 'na gran festa e a 
sta Papa cci misira Grigòliu Papa. 

Ddoppa chi sta Papa s'arrisitlaa, scrivi 'na liltra a so 
patri ed a so mairi e cci manna a dici ca tanta la piccata 
ch'avia scattata *, ca avia addivintatu Papa. — « La vostra 

^ E i vescovi aveano risoluto 

* Che egli avea si aspramente scontato il peccato ecc. 
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piecatu, cci scrivi ha statu la me furtuna. Pirciò vinnìti e 
dati pi limosina lu tuttu, e vinitivinni ccà a Roma, pi gu- 
dirivi pi sempri uniti.» Comu lu patri e la matri ricivinu 
sta liltra, granni fu la cuntintizza. Yinninu tutta la roba, 
e nni fannu limosina. Si 'mmarcanu, e si nni vannu nni 
so figghiu. Quali cuntintizza pòttiru pruvari stu patri e 
sta matri truvannùsi cu so figghiu I quali cuntintizza di 
Grigòliu Papa di aviri a so patri e a so matri 'nsèmmula 
cu iddui 

Iddi arristaru filici e cuntenti, 

E nuàtri arristamu senza nenti. 

Palermo K 

VARIANTI E RISCONTRI 

Una versione, verso la fine preferibile alla nostra, è col titolo 
Von Grivòliu, n. 85 delle SiciL Màrchen; ove è detto che il fra- 
tello e la sorella, genitori di Gregorio, dopo di essere stato fatto 
un nuovo papai andarono a Roma per confessarsi dell'antico 
peccato, e per vedere di essere assoluti. Ai quali Gregorio die 
r assoluzione, e si die a conoscere per ìlglio. Vi manca tutta 
la parte che si riferisce alla cassetta ove fu chiuso Gregorio 
sino alla partenza di questo dalla casa del pescatore; la quale 
si riscontra neìla nostra novella. 

Una versione livornese diede Knust, col titolo: Das Kind der 
Geschwister, che è pure nell'originale italiano: Il figliuolo di ger- 
mani. {Italienische Volksmàrchen, n. 7). 

Tutta insieme questa tradizione, scrive, il K5hler, è la Leg- 
genda dì Gregorius aus dem Stein. Vedi la prefazione del D'An- 

^ Raccontala da Giovanni Pataano. 
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coNA alla Leggenda di Vergogna e Ta Leggenda di Giuda, Bolo- 
gna, 1869, nella Scelta di curiosità letterarie , voi. 99. A que- 
sto proposito il Ildhier cita l'opera di Friedrich Lippold, Ueher 
die Quelle dss Gregorins Hartmann 8 von Aus (Leipzig, i869 , 
pag. 50 e seg.) Alia quale potrebbero anche aggiungersi i Bei- 
trdge zur L^ritik und Erklàrang des Gregorius Hartmann 8 von 
Aue, von Josef Egger. (Graz, Lubensky, 1872). Vedi pure a 
pag. 398 del Jahrbuch f, rom, ecc. VII, 4. 

li principio confronta con Re Sonnu, n. 1 del Nuovo Saggio 
di fiabe e novelle pop, sic, di G. Pitré. 

Il bambino esposto, trovato da un contadino e cresciuto coi 
figli di lui, e le loro infantili questioni, e la partenza di esso 
dalla casa del padre adottivo , trovansi pure nella Storta di 
Florindo e Chiarastella. (Bologna. Alla Colomba 1803). 

Il padre che va a' piedi del Papa suo figlio è pure nella no- 
vella Ahf figlio mio Dottore t in nota SiWAcqua e lu sali, n. X 
di questa raccolta. 
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GXVIII. 
Lu Santu Papa Silvestru. 

Si- raccunla e si rapprisenta ca cc'era un Re, e si chia- 
mava Custantinu. Slu Re era maritala , e puru si vulia 
pigli ari 'n'àutra muglieri: scrivi a So Santità Papa Sil- 
vestru ca si vulia mari tari arria *. Papa Silvestru cci manna 
a diri : — « lu nun vogliu jiri contra la Divinità. » Iddu 
cci dici : — « Ma vu' aviti a fari cuomu vi dicu ì\ si no, 
appriessu ppi bu' cci sarrannu guai. » — « Faciti cuomu 
vuliti; sta libirtà nun vi la dugnu mai, nun sgradisciu 
lu cumannu di Dia '. » Tannu Custantinu lu manna a'mmi- 
nazzari : - « E si nun faciti cuomu vi dicu iu , priestu 
^?i fuga vi fazzu pigliar!. » 

Lu Papa Silvestru, attimurutu di Diu, cci detti locu, e 
si nni iju 'nta un voscu a fari orazioni. Ddà Gesù Cristu 
cci fabbricau 'na Chiesa pi fari orazioni a so piaciri. 
Fuoru tanti li prighieri di Papa Silvestru fidili, ca Gesù 
Cristu mannau 'na lebbra a Custantinu ca lu jittau 'nta un 
funnu di liettu ca mancu vutàrisi si putta. Misi a chia- 
mari ajutn, e manna li servi a chiamari li mièdici, ma 
nisciunu cci petti dari ajutu nni dda malatia. Custantinu 
si cunfunniu , e tannu fìci un sonnu priziusu : lu sonnu 
sì spiega e dici : — t 'Un cci hannu pututu filòsarai né 



^ Arrit o arreri, di nuovo. 
* Non trasgredirò il comaDdo di Dio. 
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mièdici, sulu ci pò lu ripara di Papa Silvestro.! La ma- 
tina qaannu agghiurnaa, si livau tutta allegra e si misi 
a chiamari tutti li so^ Cunsìglieri. — « Cunsiglieri mia , 
datimi ajatu di stu sonnu ca m'haju sunnatu, di Papa 
Silvestru io Taspiettu rajutu; si lu putiemu truvari, cu' 
sa unni si nni iju.» E iddi rispunninu : — « Lu cunsigliu è 
cunchiudutu: s'havi a truvari stu Papa Silvestru.» Rispunni 
Custantinu e cci dici : — t Pigliativi quantu truppi ca 
vuliti 5 e jitilu a circari. » Ha partutu lu Generali e si 
nn'ha jutu a circulari lu vuoscu. Trovanu 'na piccula 
Chiesa ca paria 'na casa , e vitti 'na pirsuna a giru di 
dda casa. Ci dici lu Generali : — « Dimmi chi cosa si' ? » 

— « r sugnu cristianu. i — t Si' forsi lu Papa Silvestru ? » 

— « Si, sugnu lu Papa Silvestru : chi cumanna lu miu 
Generali ? » — i M'ha mannatu ccà lu Re Custantinu, cYA 
vi voli a casa a so piaciri. » — « lu si cci vulia dari pia- 
ciri, cci lu dava tuttu primu. » Rispunni lu Generali:-— 
« Papa Silvestru, mi Tati a fari stu piaciri, 'n casa di Cu- 
stantinu àti a veniri. » Rispunni Papa Silvestru: — flutti 
li piacira vi vogliu dari; datimi tiempu quantu mi dica 
la santa Missa. » Piglia allura tri còccia di rapi e dici : 

— « Chiantàmuli nni lu jardineddu , ca doppu la Missa 
àmu a mangiari. > E li chiantau a la vista di lu Gene- 
rali. Po' fici 'ngunicchiari ^ tutti li truppi, e si vistiu a 
Missa. Cala l'angilu di Diu, e cci sirvia la Missa. Lu Ge- 
nerali e la truppa arristaru spavintati vidiennu la gran 
billizza ca vidianu, e cala supra l'artàru la Curti cu la 
Trinnità. Quannu l'ostia spingiu*, lu Generali vitti Gesù 



^ * Ngunicchiari, inginocchiare. 

* Quando s'alzò l*oslia (alla Elevazione). 



V 
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Bamminu comu Diu ca farfaddiava ^ nna Tostia e lu cun- 
tau a li truppi. — t Chi billizza vidiri a Diu 'n pirsuna ! > 
Quannu spingiu lu càlaciu, vitti propria lu sangu di no- 
stru Signuri Gesù Cristu. Ebbreu era, e cristiianu si fici. 
A la spidduta di la Missa, * lu Santu Papa ringrazia a Dia 
di dd'Ebbrè' ca si fici cristianu. — • Generali , vi vuliti 
vattìàri ? » Rispunni lu Generali : — € Cu tuttu lu cori f 
ca vogliu fari la liggi divina. » Lu Papa Silvestru lu vat- 
tiàa» e iddu si fici cristianu, pri cridiri la liggi catolica. 
Lu Generali vosi vattìàri tutta la truppa, e si ficiru tutti 
cristiani pri cridiri la liggi catolica. 

Doppu cci dissiru li truppi : — « Signuri Generali, ora 
ca vittimu stu 'mràculu di Diu , e semu fatti cristiani , 
ora mangiamu. » Lu Papa Silvestru cci dissi : — t Jamu 
cugliemu li tri rapi chi chiantammu. » Lu Generali nun cci 
vulfa cridiri: jeru ddà, e truvaru la cosa cumpila. Lu Gene- 
rali rìstau ammaravigliatu vidiennu ca li rapi eranu belli 
e buoni di (da) cogliri. Scippa tri còccia di rapi e li duna 
a Papa Silvestru. Lu Papa Silvestru 'ccuminzà' a dividiri 
ddi tri rapi a tutta la truppa, e cci abbastaru , e si nni 
sazziani, e ristaru spavintati di lu gran miraculu chi Diu 
cci cuncidia. Lu Generali iju a pigliari lu Re Custantinu : 
piglìaru ad iddu e lu purtaru arraddatu ' ^nta un lin- 
zuolu, e lu purtaru 'n siggetta. Cuomu agghicàru, lu Re 
Custantinu dimannà' pirdunu, e lu Santu Papa Silvestru 
cci dissi : — f 'Nquà iu haju a 'sgradiri lu cumannu di 

^ Sfavillava, scintillava, risplendea iieU'ostia. Farfaddiari, voce di ef- 
ficacissima forma e significalo. 

* Alla fine della messa. 

• Ravvollo. 
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Diu? la sgradiennu lu cumannu di Diu, nun putia fari 
sti miraculi. > Rispunni lu Re Castantinu e dici: — e Ma 
nudda ripara eci pò pri mia ? t Rispunni Papa Silve- 
stru e dici : — t Gei pò lu riparu ! Vi vuliti fari cri- 
stianu pri crìdiri la liggi catolica : e cridiennu la liggi 
catolica, aviti la salati cuomu Taviavu prima. » Lu Papa 
Silvestru lu vattià'; duoppu ca lu vattià', iddu cridi lu 
santu Battisimu, duoppu ca cridi la fidi di la santu Bat- 
tisimu, lu Papa Silvestru lu lava' cu Tacqua di tu santu 
Battisima> e ci passa dda gran malatìa. Dipo' lu Re Cu- 
stantinu fici.la Costruzioni ^ a li puopuli, flci la liggi santa; 
e dipoi la sapi Diu cuomu muri' 1 

Resultano '. 

^ Custruzioni, per eottiluzioni, costituzifjoe, legge. 
* Raccolta dal prof. Alfonso Accurso. 
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CXIX. 
niatu. 

Dici ca 'na vota successi a Roma sta fatta. Un carretta 
càrrica di balalùna caminannu nna vota pi 'na campagna 
sularìna cci affussau la rota, e nan cc'era versa di ni 
Scilla. Tira tira, airurtima la nisceru fora; ma coma lu 
nisceru fora arrictò an gran pirtusa ca spuntava 'nta 'na 
càmmara scarusa satta terra. Dici una di chiddi eh' erana 
ddà:— f Cu' si cci voli calari ccà sutta sta pirtusu? » -- 
€ Io, 1 dici la carritleri. — € 'Nt'ón ditta e un fattu hannu 
pricuratu 'na corda e hannu calatu lu carri tteri 'nta dda 
càmmara scurusa. 

Mittemu ca stu carritteri si chiamava mastru Fran- 
ciscu. Dunca mastru Franciscu calàtu chi fu si vota a 
manu dritta e vidi 'na purtera; la grapì e vidi un scuru 
ca si fedda. Si vota a manu manca ; lu stìssu ; va a 
lu muru davanti ; lu stissu ; si vota nn'arreri e comu 
grapi chi vidi ? vidi un omu assittatu supra 'na sèggia 
c'un tavulinu pi davanti , pinna , calamaru e 'na carta 
scritta ca la java liggennu, e comu finia accuminciava 
da capu, e poi da capu arreri, e sempri cu l'occhi supra 
dda carta ca nun si li livava mai. Mastru Franciscu , 
ch'avfa un curaggiazzu sparaggiatu ^ cci 'ncugna e cci 
dici: — . « Cu' siti vui ? » Ma dd'omu nun cci arrispunniu, 

^ Maestro Francesco che avea no coraggio impareggiabile. 
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e sicutava a leggiri. — t Cu' siti ? » cci spija arreni Ma- 
stra Franciscu; e chiddu, pipa. A la terza vota, chiddu 
senza né ciu né bau cci dissi:— t Votati, levati la cam- 
misa, e cu' sugnu ti lu scrivu darreri li spaddi. Quanna 
si' fora di ccà, vai nni lu Papa, e cu' sugnu ti lu fai leg- 
giri d'iddu. Avverti però ca lu Papa sulu l'havi a leggiri.i 
Mastru Franciscu si leva la cammisa; si vota; chiddu cci 
scrivi pi darreri li spaddi e poi s'assetta. Mastru Fran- 
ciscu è veru ca era curaggiusu, ma di lignu nun era, e 
'nta ddu mumentu cci java lu chiddu cincu cincu ^ Si 
metti la cammisa: e poi cci spija: — « Ma quant'havi chi 
sili ccà vui ? » Stava friscu ca chiddu cci arrispunnia !.. 
Chiddu s'assittau e comu si lu cuntu nun avissi statu. Am- 
màtula Mastru Franciscu cci riplicava chistu e chiddu: ri- 
sposta 'un nni potti aviri mai. Quannu vitti ca era tempu 
persu fìci signali a chiddi di fora ca lu tirassiru arreri 
cu la corda, e si flci lirari susu. Comu chiddi lu vittiru, 
'un lu ridguraru cchiù. Mastru Franciscu avia addivintatu 
biancu di tunnu* ca paria un vecchiu di novantanni.— 
«Chi fu? — Chi avvinni?»cci accuminzaru a diri tutti. 

— t Nenti , nenti , dici iddu , purtàtimi nni lu Papa , ca 
m'haju a cunfissari. » Dui di chiddi ch'eranu.ddà si l'hannu 
purtatu nni lu Papa; comu va nni lu Papa cci cunta lu 
fattu si leva senza tanti cirimonii la cammisa; e cci dici: 

— « Santità, liggitil » So Santità leggi: Io sugnu Pilatu. » 
E comu dici accussi, lu poviru carritteri addiventa statua. 



1 E in qu»'I momento gli facea il e lappe hpipe (Chiddu, quello, JcUo 
Jel sedere; cincu, cinque). 

* Bianeu di lunnu, biancu Jel lul:o, int'Oraraenlo bianco. 
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E si dici ca chiddu era Pilato» ca era cunnannatu a 
stari una ddi suttirranii a leggiri sempri la sintenza chi 
iddu cci detti a Gesù Cristu» senza putiri livari mai Tocchi 
di dda carta. E 

Ghistu è lu canta di Filata 
Chi 'un è sarva nò dannata. 

Palermo *. 

' Raccontato dalla Messia. 

Pilato nella tradizione popolare non è salvo nò dannato. Egli ricorre 
in qualche motto popolare. 

Di una casa ove si trovino ammalbti ma non gravi si suol dire scher- 
zando: 

A la casa di Pilatu 

Cu' è ciuncu e cu' è sciancatu. 

In Carnevale un tale dice ^d un altro: • Io mi vestu Ponziu, e tu? • 
— « Pilalu. ' risponderà quello; e il primo: « Vàtaeci lu chiddu a cu' 
Vhavi *nckiappatu. • L'uno e l'altro motto però hanno il nome di Pilato 
per la ri ina Si ha poi: Lavarisinni li m.inu comu Pilalu; Tranricci 
comu Pilalu 'atra lu Credu. 
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CXX. 
Marca dispirata. 

• 

Stu Marca era un jadeu di chìddi chi fraggillaru a no- 
stru Signuri, un jadeu làdiu, làdiu, ca 'un si pò diri quan- 
ta ^ Quannu <xesu Cristu fu purtatu a la casa dì Pìlaiu, sta 
Marcu cu un 'nguantunì di ferru cci detti 'na graa timpuiata, 
ma accussi forti ca cci ilei scuzzalari li denti di ^msnucca *. 
Pi cki^ gran sagri'tègiu chi ^gì , lu Signuri lu cunnannò 
sutta terra a firrìari sempri attornu a 'na culonna senza 
lintari mai *. Sta cuionna sTlà ferma ^mmenzu ^tsa càmmara 
tunaa, e ddocu Marca Srrta e firria sempri senza aviri 
paci nà sbbectu. Dici ca di lu tantu finiari ch'ha fattu, 
lu tirrena ha ribascialu tanti canni cchiù 6Ctta, e la cu- 
loRna pari cchiù àula chi nun era, pirchi stu LIarcu havi 
chi la sta Yits, di quannu Gesù Gristu patiu !a so santa 
morti e passioni. Yo&nu diri pa stu Alarou è dispiratu pi 
lu rimorsu chi havi, e Srriannu firriannu duna inanacciati 
a la culonna, si sbatti la testa mura mura, e si pistunia, 
e si lamenta ; ma cu tuttu cbistu nun mori mai» pirchi 
la sìntcnza di Diu è ca st'omu havi a campari sina a lu 
jornu di lu Giudiziu. 

Palermo *. 

' Di perenna brutta e di brutto cuore si suol dire: Havi 'na facci di lu 
.ti deit Marea, 

* Gli fé' saltare tiitti i denti dalla bocca. 

* Lintnri, cedere liposarsi. 

* Raccontato daila mia domestica Francesca Deod^ito. 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

In una leggenda popolare siciliana inedita , che non mi ò 
riuscita d'avere intiera, son questi versi che accennano alla 
presente tradizione: 



Lu Jodeu Marcu 'n pedi si spinciu 

Cu 'na nguanta di ferru ben armata 

A Cristu detti un schiaifu fortimenti; 

Di 'mmucca sdìllintò li sagri denti: 
Ecco però un'ottava che ricorda la medesima tradizione, e 
può servirle di cominciamento: 

E cu 'na vogghia trànna si slanciau 

Lu JUda-Marcu a iu Signurì Diu; 

Di rabbia 'na guanciata cci tirau 

Ca 'n terra menza facci cci scinniu: 

E San Petru, pirlculu 'un guardau, 

Tagghia 'n'oricchia a ddu cani Judiu: 

Gesù Cristu dì 'n terra la pigghiau, 

Unn'era la firita la junciu. 
A 'cui segue questa mia nota: • Qui Giuda-Marco non è quel 
Malco di cui parla S. Giovanni, e. XVlll, ma quel Uarcu dispi- 
ratu, che secondo le tradizioni popolari siciliane è condannato 
a girar sempre senza fermarsi mal. • Vedi Pitrb, Canti pop. sic, 
voi. Il, n. 964, pag. 368. 

La medesima tradizione leggesi anche nelle Preghiere pop, 
veneziane raccoUe da D. 6. BernoìXI (Venezia^ tip. Antonelli, 1873) 
pag. 18 in nota col titolo: Malco a la coIona, Qui la guanciata 
l'avrebbe data Malco a Maria non a Gesù. 
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CXXI. 
San Fetru e li latri. 



Una vota si cuDta e s'arricunta ca a tempi chi la Mai- 
stru cainìnava cu TApostali, si cci dei notti pri via 'ntia 
'na campagna. — t Petra, e coma facemu slasira ? » dissi 
lu Maistru. — t Nenti Maistru; ddà jùsu viju un pagghia- 
ru, e cci sàcciu 'na mànnira; caminati cu mia. • 

Tirri tirri \ unu appressu di J'àutra su' arrivati a la 
mànnira : — « Doràzia e Viva Maria ; nni puliti dari ri- 
settu stanotti, ca sema poviri pillirini stanchi e morti di 
fami?» — ! Doràzia e Viva Maria! » dissirulu curàtulu • 
e li picurara : e senza mancu smòvisi , cci 'nsignaru lu 
pagghiaru pri jirisi a curcari; pirchi avìanu la pasta 'nlra 
lu scanaturi % e dari a manciari a Iridici, nun si la sin- 
tianu, pri arrislari di j uni iddi. Lu poviru Maistru e TA- 
postuli si fìciru torti torti, e si jeru a risittari zittu tu e 
zittu eu. 

'Ntra stu mentri 'na chidda * di latri : — t Atterra at- 



^ Tirri'iirri, indica il Icamminar frettoloso e a passi brevi. Ricorre 
anche in uno de' miei Canti pop. ticil.^ n. 425 : 
Fassa la sinlinedda tirri-tirri, 
Li gammi longhi comu li pitarri. 

* Curàtulu, qui è il capo della mandra, che ha cura di far i caci e le 
ricotte ecc. 

* Scanaturi, tavola da spianare la pasta. 
^ 'Na chidda» una gran quantità. 
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terra^ Giorgi ^ ! Ca santu di ccà e santu di ddà * !... e tim- 
pi-lampi * supra li spaddi di la coràtulu e di li picu- 
rara. Chi vulistivu vidiri ! Chiddi, santi pedi, aiutatimi I 
e si la cugghieru ìllichi-illichi ♦. Li latri, dèttiru 'na bo- 
na pulizziata a la mànnira ', e dipo' di chistu jeru a lu 
pagghiaru.— t Altu tatti I cu"è ddocu ? » — « Nui sema, 
dici San Petra, tridici poviri pillirini stanchi e dijuni , 
ca chiddi di la mànnira nni trattara peju di cani, senza 
manca diri t Ccà cc'è sèggia.Tt — e E mentri è chissà, vini- 
ti : la pasta è ancora sana sana, saziativi a la facci d'iddi, 
oa nai ni nni jemu pri nostra via. > 

Mischini ! allapatizzi ^ com'erana, nan la vòsira ditta 
du' voti, e si làssanu jiri pri la scanaturi. — e Biniditti 
li latri ! dici San Petra, ca penzanu a li poviri affamati 
megghiu di li ricchi. » — t Biniditti lì latri ! » dissira TA- 
postali; e accussi s'attipara li panzi boni boni '. 
E ristarà filici e cantenti, 

E nui ccà senza nenti. 

Borgetto •. 

^ Atterra, atterra, Giorgi! È il grido abituale di chi ruba, special* 
mente al valico degli stradali o in campagna. 

Avvertasi che i ladri si chiamano scambievolmente Giorgio, e cosi pur 
chiamano i poveri aggrediti. 

' Santu di ccà..., santu di ddà', è la più fiera bestemmia de ' Siciliani. 

" Timpi'tampi suono imitativo delle busse solite darsi da* ladri. 

* ìllichi-illichi , subitamente. È V illicò de' Latini. Si la cugghieru , 
fuggirono. 

* Detiiru ec?. Die<lero«una l)plìa ripulita (spazzarono, presero, ruba- 
rono di netto tutto quello chti c'era) alla mandra. 

® Allupalizziy affamali come lupi. 

■^ Si riempirono zeppe le pance, cioè mangiarono a più non posso. 
» Raccolta da Salomone- Marino. Questa fola è tradizione de' ladri, i 
r .>. y. _ r^-.7 . ^ A,rnrp1ìe, Voi. IH. 4 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

Li latri e San Petm. 

Quannu lu Signuri jia caminannu, cci ammattiu 'na siritina 
chi cci scurau pi la via; ed Iddu e tutti TApostuli eranU'Cun- 
fusi comu avianu di fari: tinniru cunsigghiu, e risulvera jtri 
'nta 'na mannara ddà vicina e dumannari manciari e risetta 
pi dda notti. Accossi ficiru: ma lu cur&tulu quannu affaccian 
a la vucca di In pagghiaru, e vitti chi eranu gintareddi da 
beni e puvireddi, si misi tantu di mussu> e pi miraculu di Diu 
'un cci assajau li cani ^; nu cci vosi dori nò pani, né ricotta, e 
m^ncu li vosi fari dormiri 'nta lu so pagghiaru, e li mannao 
a risittari 'nta n'àtru paghiareddu ddà 'n facci unni cci dur- 
mianu li cani. 

Lu Signuri e tutti l'àvulri ficiru la vuluntà di Diu e si cur- 



quali pretendono «li essere slati ber.etlelii da Gesù Cristo. Nel nnaiidarmi 
dal comu rie di SarUa Ninfa la versione che io reco Ira le Var>anli e 
Riscontri , V egregio cav. Antonino Destefani-Perez mi scriveva che es- 
sendo stato una volta sequestrato un suo zio da certi ladroni « essi la 
sera cercavano persuaderlo che uUa fin 6ne non erano quei tristi che il 
mondo li accusava. « Nui, dicevano, semu biniditU di Diu , e lu dicinu 
li Vancelii di la Mina; e come prova riferivano questa storiella. E ag- 
giungevano che per essi vivono i giudici , gli avvocati , i camerieri , i 
birri ; e che se venissero meno i ladri , tutta la g( nte perirebbe di 
fiime t , 

Si ricordi quel che cennai nei miei Canti pop. nciliani voi. Il, pagi- 
na 336 e 337 in nota a proposito del buon ladrone degli Evangeli , i^ 
^uale dal volgo è detto Sanlu Ddima , e 1* hanno per lor protettore it 
Ja.lri 

^ Fu li li per iscaglar loro incontro i cani. 
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caru; ma a San Petru cci fumava la tigna ^ e nu patia dor- 
miri, e rummuliànnusi taliava di 'na 'ngagghidda ';quanna tutta 

'nsèmmula si senti 'na rimurata, tap, tap, tap e vennu quat- 

tru iatruna cu H scupetti 'mmanu saotiaonu e jittannu li meg- 
ghiu a coppi '^ lu curàtulu tuttu scantatu affaccia^ dicennu: — 
• Scinniti, signuri mei.ccà lor Signuri su' patruna. — Subbitu, 
Peppi! Ninu! pìgghia turaa, pigghia ricolta, pani, vinu » Oh quantu 
dnuri e piaciri...! > S. Petru vidia sti cosi e rusicava prumuni * 
'ntra sé stissu contra lu Mafstru, e pinsava: > Quantu è meg- 
ghiu fari lu Ifttru chi l'Apostulu* > 'Nta stu mentri a lu ecbiù 
nfàttfaru di li latri, ccì vannu l'occhi a San Petru, e duman- 
na: — • Cu' è ddocu, Santu di ....! > e 'ntisi ch'eranu puvi- 
reddi chi lu curàtulu 'un cci avia vulutu dart a roanciari; sub- 
bila pigghia lu nervu, e tiritin^hi e Hritanghit a tu euràtulu: 
— « E cu' ti l'ha 'nsignatu, Ebbreu f ..., a nu rìspittari li puvir^d- 
di ? latru, assassinu e car...! ' > tiritinghi e tiritanghi, tiritinghi e 
tiritanghi, Quannu lu inazziau comu 'na buffa, subbitu pigghia 
tnma, ricotta, pani e tultu chiddu chi cc'era, e lu purtau a 
la Signuri e a l'Apostuli: — « Manciati, picciotti.... e taià! ssu 
'nfam.... curàtnlu a li puvireddi dijuni li lassa!.» ». S. Petru 
àppruvava cu la testa chi cci avia 'ntfsu lu gran piaciri quanau 
vitti dari li Ugnati a lu curàtulu. Quannu ddu capu latru ni- 
sei' di^ lu pagghiaru, S. Petru si irato cu lu Signuri^ e «ci dt«si: 
^•E po' dicìli malidi li latri) s' 'ua^ara pi iddtstaDfottitcDu- 
rìamu di fami. » — « Raggiunihai Petru.i^oci dissi lu Signiiri: 

biniditti Ii>ilatri. > 

Santa Ninfa. 

' S. Pietro a* era già riscaldato. * E brontolando guardava dalle fessu- 
re. * Bestemmiando a più non posso. *• S. Pietro vedea qaeste cose> e 
brontolava. * dr..,, carogna. 
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CXXII. 
S. Fetru e lu tavirnaru. 

'Na vota s'arriccanta ca Gesa Crista java caminannu cu 
r Apostuli soi pi cummèrtiri li genti, e jennu 'ntà li ci- 
tati si finnava e poi sicutava lu so caminu. A ddi tempi 
lu vìdu si vinnia a varrìli, e a PApostuli tanticchiedda di 
sciroppu di Viola ^ cci piada. Adunca Gesù Cristu ur- 
dinau a San Petru di jiri a vinu : e chiddu senza fari- 
sìUu diri du' voti cci iju. Li tavimara sunnu fàusi tutti: 
e comu r Apostulu trasiu pi lu vinu, lu tavirnaru si lu 
misi a'mmusciunari • dicènnucci: — t Cumpari Petru, ta- 
stati di chistu; viditi com^ è; mandativi stu pizzuddu di 
finocchiu, e accussi vi piaci megghiu. » Pigghiau S. Pe- 
tru e si manciau lu finocchiu, e poi tastau lu vinu. — 
€ Eh]! di chistu m'aviti a dari, cumpari,ca mi piaci. » Lu ta- 
virnaru, ca nun vulia àutru^ spinòccia ' e cci jinchi lu var- 
rili di ddu vinu. San Petru si lu carricò 'n coddu, e si 
nni iju nni lu so Maistru. Camina camina: — - < Chi vinu, 
Maistru ! 'un n'avemu vivutu mai, cu prisunzioni. » Scàr- 
rica, e lu Maistru lu tasta: — t Eh ! Petru, Petru! ti faci- 
sti 'nfinucchiari *.»-—€ Chi diciti veru, Maistru ? vegna 



^ Viola, nome di un negoziante di vino, presso S. Niccolò Tolentino 
in Palermo. 

* Ammusciunarif corbellare, cogliere in inganno negoziando. 

* Spinucciarit spillare, e dicesi delle botti, dei barili ecc. 

^ *Nfnncchiari, infinocchiare, ingannare. Su questa voce è fondata la 
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ccà quantu lu tasta arreri. > Ija pi tastari, e vitti ca era 
vinu spunta * 'un avennu cchiù la vucca cu lu flnocchiu. 
E lu Maistru cci mannau a n'àutru Apostalu, pi accussì 
aviri vinu bonu. E di ddocu nni veni ca quannu s' havi 
a tastar! lu vinu pi vidiri s'è bonu, nun s'havi a man- 
ciari finocchiu. 

Palermo *. 

presente fola; alU quale dee aver guardato chi néìV Unità della lingua 
di Firenze, an. IV n. iO. 15 maggio 1S73: Esercizio lessieografieo-coin- 
paratu, scrivea: < 'Nfinocchiari. Questo verbo è stato formato dal fatto 
di venditori di vino al minuto, i quali danno a mangiare il finocchio a 
chi compra il vino, per non far cosi sentir loro 1 difetti del medesimo. • 
Consimile spiegazione ne ila Pico Lori di Vassano (Ludovico Passarini) 
nel suo Saggio di modi proverbiali ecc., n. il, pag. 24 e 25. 

^ Spuntu, spunto^ infortito. 

^ Raccontata dalla mia domestica Francesca Deodato. 
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CXXIU. 
Lu Signuri, S. Fetru e li Apostuli. 

Qaanna la Maistru java caminannu cu li tridici Apo- 
stuli, junceru tutti ^nt'On paìsi, e pani 'un cci nnera. Gei 
dissi lu Maistru: — « Petru,' carricàtivi 'na petra Punu. » 
Si carricàru 'na petra l'unu, e S. Petru si noi carricau 
una nica nica. Tutti javanu carricatì, e S. Petru java beddu 
léggiu *. Dici lu Maistru: — t Ora jamu 'nta n'àtru paisi; 
si ddà pani cci nn'è, l'accattamu; s"un cci nn'è^vifazzu 
la binidizioni, e li petri v'addiventanu pani. » 

Jeru ^nta n'àutru paisi; pusaru tutti li petri ^nt^dn chia- 
niolu, e s'arripusaru. Lu Maistru cci fìci a tutti la bini- 
dizioni, e li petri addivintaru pani. San Petru, ca s'avia pur- 
tatu 'na pitrudda, cci scunchiu Tarma ! * — t Maistru, dici, 
e io comu manciù ? » — e Eb 1 frati mio 1 Tu pircbi ti 
puntasti ^na pitrudda ? L'àutrì ca jeru gravusi, àppiru pani 
assai. > 

Jeru cchiù a jiri ddà: e lu Maistru cci fìci carricari 
'n'àutra petra Tunu. Pigghiò S. Petru, raariuolu, e si nni 
carricò una grossa assai; e tutti Pàutri si nni pigghiaru 
una nica. Lu Signuri si votò cu TApostuli: — « Picciotti, 
ora ridemu tantìccbia cu Petru.» 

Junceru 'nt'ón paisi, e tutti TApostuli jittaru la petra 
pirchì cc'era lu pani; e S. Petru arristò currivatu ca avia 
purtatu un balatuni senza nuddu piaciri. 

^ Tutti gli Apostoli an.davaito gravi, e S. Pietro ben leggiero. 
^ Si senti venir meno il cuore. 
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Camìnannu camìnannu, scuntraru a udu. Comu S. Pe- 
tru java avanti; cci dissi: — t Viditi ca ccà appressa cc'è 
la Sigauri; addumannàticci la grazia di Tarma. » 'Ncugna 
chiddu, e cci dici :— t Signuri, haju a me patri malata di 
vicchiaja! Lu facissi stari buona, Maistra. » Si vota la 
Signari: — « E chi sugna medica io! La sapiti ch'aviti a 
fari ? 'Nfilatilu 'nt'òn furnu, ca vostra patri addiventa un 
picciriddu. > Accussì Sci chiddu, e so patri addivìntò un 
picei riddu. 

La spècia a S. Petru cci piaciu. Quannu si truvò sa- 
la" , java circannu di fari addivintari picciriddu quarchì 
vecchiu. Giustu giustu cci capita unu chi java a lu scon- 
tra di lu Maistini, pirchi avia la matri 'n fini di morti, 
e la vulia fatta stari bona \ San Petra dici: — t Chi cer- 
chi ? > — « Cerca lu Maistru, ca haju a me matri, donna 
granni, ca è malata 'nfirma S e lu Maistru sulu pò es- 
siri di dàricci la saluti. » — « E bonul ccà cc'è Petru; sai 
ch'ha' a fari ? camia un furnu, e 'nfilala 'nta un furnu e 
idda gualisci •. > Ddu puvireddu cci critti, pirchi ca * sa- 
pia ca S. Petru era vulutu beni di lu Signuri; e va a la 
casa, e cantanti cantanti ^ va a 'nQla a so matri 'nta la 
furnu camiatu. Nni vulistivu cchiù ? La vicchiaredda ad- 
divìntò un pezzu di carvuni. — « AA / santu di ccà e di 
ddàf grida lu figghiu; la matri mi fici appizzari stu ti- 

^ E la Yolea guarita. 

' Ho una madre, donna avanzata in età, gravemente malata. (Malatu 
'nfirmu, ovvero malatu bonu, valgono veramente, gravemente ammalato). 

* Camia ecc. Riscalda un forno, mettivela dentro, ed ella guarirà. 
^ Cd, riempitivo, proprio del linguaggio popolare. 

* Difilato, subito, senza discorrerne il fine. 
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gnosu ).... » Vota e va nni S. Petra. Cc'era la Maistra, e 
comu senti la cosa, si misi a rìdiri ca nun si putia tè- 
niri; dici: — t Ah ! Petru I e chi facisti ?.... > S. Petra cir- 
cava di scusàrisi, ma la povira figgbia jiccava paventi * 
dicenna ca valla la matri pinchi valla la matri. La Mai- 
stra chi appi a fari? appi a jiri a la casa di la morta, 
e, ca 'na binìdizioni chi cci fici, fici arrivìsciri la vie- 
chiaredda: 'na bella giavina, e livò sta gran chiova di 
sapra a S. Petru. 

Bagheria *. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Uoa variante per quest'ultimo aneddoto è nelle Novelline di S, 
Stefano dèi D& Gubernatis, n. XXXI: Gesi^ e Pipetta; un'altra di 
Livorno nelle Italienische Màrchen di H. Knust, n. Il: Ein Erden- 
gang des Erlosers, (Una passeggiata del Salvatore), ove il mira- 
colo vuol farlo un giovane soldato anziché S. Pietro , come 
nella versione di sopra lo vuol far Pipetta. Una versione leg- 
gesi pure nelle Cento Novelle antiche, n. LXXV, (ediz. Guaite- 
ruzzi). Il KdHLBR ne cita altre nelle Gòtt. gelehr. Anz. del 1868 
pag. 1377, e del 1870, pag. 1275. 

^ Jiliari yecàri paventi, qui gridare, urlare quasi bestemmiando. 
' Raccontata da un certo Carfano. 



' Raccontata da un certo Gargano. 
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CXXIV. 
Accaciùni ^ 

'Na vota cc'era un patri e 'na matri, e avianu un pic- 
ciriddu. Mòrsiru, e lu picciriddu arristò 'mmenzu la slra- 
ta. Unu di lu vicinanzu nn'appi piata e cci detti a man- 
ciarì. Lu piccirìddu criscìa ogni jornu pi dui, e quannu 
fu grannuzzu cci di ssiru : — « Ora va , Accaciùni (ca lu 
picciottu si chiamava Accaciùni) , tu ora si' fattu omu ; 
pirchì 'un pensi di jìriti a vuscari lu pani, e nn'alliggi- 
risci li spaddi a nui ? > Ha pigghiatu lu picciottu , si fa 
'na trùscia, e parti. Camina camina : s'arridduciu nudu e 
mortu di fami. 'Na jurnata vidi 'na Incanna e trasi : — 
« Mi voli— cci dici a lu lucanneri — pi picciottu? Io 'un 
voggbiu àutru ch'un tozzu di pani pi manciari. > Lu lu- 
canneri, ch'era maritatu, cci dici a la mogghi : — e Chi 
dici, Rusidda ? Nui figghi 'un n'avemu... Nni lu pigghia- 
mu a stu picciutteddu? » — « Si;» e si lu pigghiaru. 

Stu picciottu era attentu ca un cc'era lu paru. Un sur- 
vizzu chi si cci cumannava , vulava ; e poi vulìa bèniri 
assai a li patruni. Iddi puru cci avìanti cugghiutu n' a- 
muri di figghiu, e 'na jurnata jeru davanti lu Jùdici , e 
sì lu pigghiaru pi figghiu d'arma *. 

Lu tempu passa e la vicchizza accosta. Sti lucannerì, 

^ Accaciùn', cagione, qui è preso come nome dì persona , ma nella 
conclusione diventa anche an no^ie astratto : causa, cagione. 
* E se lo presero per figlio d'anima, d'amore. 
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prima lu maritu, po' la mugghieri, mòrsiru, e lassaru pa- 
truni e dominu di tutti li so' beni a sta giovini. 

Stu giuvini coma si vitti 'n pusessu di sti beai, fa u'av- 
visu: — « Ctt' va a la Incanna cTAccadùni^ havi manciari 
francu. > E flgaràmaaai li geati chi cci javaau ! 

'Na vota si trova a passari di stu paisi lu Maistra cu TA- 
postuli soi. Saa Tumasi comu leggi st'avvisu dici: — t Mai- 
stru, io s''ua vija e 'uo toccucu li maau, 'uà cci criju \ 
Acchiaaamu nna sta iucaaaa. > E Gesù Cristu acchi aaau. 
Maaciàru, vippiru, e Accaciùoi li trattau di (da) signuri. 
Prima di jirisiaai, dici S. Tumasi : — « Accaciùni, pirchi 
'uà dumaaai 'aa grazia a lu Maistru ? > Si vota Accaciùoi, 
dici: — « Maistru, io haju stu pedi di ficu davaati la porta, 
e di sti ficu li picciotti 'un mi ani fannu maaciari manca 
uaa: cu' juaci, acchiana e scippa. Ora io vurria fatta la 
grazia, ca cu' acchiana nna st'arvulu, arristassi senza pu- 
tiri scinniri senza lu pirmissu mio. » — «Ti sia cunces- 
sa ! » cci dici lu Signuri, e cci fìci la binidizioni all'arvulu. 

Fu 'na santa cosa 1 Lu primu chi 'ncugnau a cògghìri 
ficu, ristau 'mpintu all'arvulu senza putirisi mòviri; veai 
lu secunnu, la stissa cosa; n'àutru, lu stissu; 'nsumma ri- 
staru tutti cu' 'mpintu pi 'na manu, cu' p'un pedi , cu' 
pi la testa. Accaciùni, quannu li vitti , cci fici 'na gran 
sparatuna *, e po' nni li fici jiri. E accussi li picciotti si 
scannaliaru, e li ficu 'un cci li tuccaru cchiù. 

Passannu anni ed anni, li pìcciiili cci jàvanu finenna; 
e chi fa ? chiama un mastru d' ascia, e cci dici : — t Vi 
fidàssivu di sirrari stu pedi di ficu e farimi un ciascu 
di lu stissu lignu? » — « Chi veni a diri ! » E lu mastra 

^ Son le stesse parole del Vangelo: Nisi videro et teligero non cr«da»». 
' Una grande strapazzata. 
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d'ascia, cci fici lu ciàscu. Sta ciàscu avia la virtù ca Àc- 
caciùni cci putia 'ochiùjri a cu' valla idda. Coma di fatti 
'na jurnata iju la Morti pi jirisilla a pigghiari , cà già 
Accaciùni era fatta grannazza; si vota Accaciùni : — « Pa- 
truna; jamaninni. Ma tale, Morti mia, prima varria fatta 
an favari. Haja sta ciàsca china di vina, ^ cc'è 'na masca 
dintra, e iu schifia a vìviri ; tràsicci e mi cci la levi , e 
nnì ani jamu ^ » La Morti, minchana minchana trasia ; 
comu trasia, Accaciùni attappa la ciàsca, e si la 'nfila 'nta 
la sacchetta : — < Sta' an pizzadda ca mia > dici. 

^Nchiasa la Morti, 'an maria cchiù nadda ; e anni si 
java java si vidìana vecchi ca tanta di varva bianca ch'era 
un spitlacala, L' Apostali 'n videnna chista cci jitlavanu 
quarchi botta a la Maistra; 'nsina ca la Maistra ija a la 
scontra di Accaciùni. -— t Accaciùni, cci dici, e chista ch'è 
manera, tiniriti la Morti pi tanti anni 'ncbiasa ! e lì genti 
chi Vanna cadennu senza mòriri mai? » — • t Maistra, cci 
dici Accaciùni : la valiti nisciata la Morti ? Facitimi ijri 
'n Paraddisa, e io vi la nèscia. » La Signari dissi 'ntra 
iddu: < Chi fazza ? si io 'an cci fazza sta grazia, chista 'an 
mi lassa cujeta. » Si vota e dici : — « Ti sia cancessa ! » 
E comu dici accassi, la Morti fu libbira. Iddu la fìci stari 
n'àlra poca d'anni, e poi si la ija a ricogghiri. Di ddoca 
nni vinni ca Nim cc*è dì orti senza Accaciùni *. 

Palermo *. 

* Ho un fiasco pieno di vino, e denlro vi è una mosca ed io ho ri- 
1 rezzo a bere (in quei fìasco). Entravi ^ toglimi via (quella mosca), e 
ce ne andremo. 

* È proverbio comune : 'Un veni mcurti se/iz» caciùni (o acenciùni). 

* Raccontato da Gioacchino Ferrara, cameriere in casa Siciliano. 
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CXXV. 
Fra Giugannuni K 

Si cunla e siVaccunta ca ce' era 'na vonta un Com- 
mentu 'n Casteltermini, e cc'eranu abbastanti Monaci , e 
cci nn'era unu chi si chiamava Fra Giugannuni. A tiempi 
chi caminava lu Signuri cu tutti l^Àpuostulì si nni jeru 
a stu Cummenlu, e tutti li Monaci a lu Signuri cci Mdu- 
mannavanu la grazia di V arma , e Fra Giugannuni 'un 
cci Mdumanava nenti. San Pietru cci dissi : — t Priccbì 
'un cci dumanni la grazia di Tarma comu Pàutri? » — 
< la 'un vuogliu addumannari nienti. » Rispunni San 
Pietra : — t Nienti ? !.. Quannu vieni 'n Paradisu nni par- 
lammu. » E lu Maistru si nni ij'. Quannu era juntu lun- 
tanu, Fra Giugannuni misi a chiamari : — t xVIaistru, Mai- 
stru, aspittati, ca vuogliu fattu 'na grazia, ed è ca a cu' 
cumannu ia, l'iiaju a 'mbilari nni lu ma buggiaccuni *. » 
Lu Maistru cci dissi : ~ « Ti sia cuncessa ssa grazia. » 

Fra Giugannuni era viecchiu, e cci arriva' la Morti e 
cci dissi : — • Giugannuni, ha' tri uri di vita ! • Fra Giu- 
gannuni cci rispusi ^. la Morti : — t Quannu mi vieni a 
pigliari, mi l'ha' a diri mezz'ura prima. » Vinni la Morti 
e cci dissi : — « Si' muortu ! » Dici lu Fra Giugannuni : 

' Frate Giovannone (accr. di Giovanni). 

* L'ho ad infìUre dentro la mia carniera. CMbilari, della parlata, [ir 
'nfilari\ buggiaccuni, accr. di biirigiaeca, abito sinaile alla hunàca, che è 
la carniera o la cacciatora). 
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— e À naomu di Fra Giugannuni , la Morti nni lu ma 
buggi accanii » Pùa la porta 'ntra 'na panittera cci detti 
la buggiacca e cci dissi : — « Cummari, appinnitila a la 
fumu ^ fina chi viegnu ia. » Pri quaranf anni 'un maria 
nuddu. Dduoppa quarantanni si ij' a pigliari la buggiacca 
pri scar^arari la Morti pri muriri Fra Giugannuni ca era 
viecchiu, e 'un riggia cchiù. Cu tutta la buggiacca, niesci 
la Morti, e lu primu eh' ammazza , a Fra Giugannuni, e 
pùa a tutti chiddi chi nun avianu murutu nni li quaran- 
t'anni. 

Ddoppu muortu ij' a tuppiari a la porta di lu Paradisu 
e San Pietru cci dissi : — • 'Un cc'é luocu pri tia. » — 
• 'Nquà, dici Fra Giugannuni, unni haju a jiri?»— «Nni 
lu Priatoriu, » rispunni S. Pietru. Tuppia a lu Priatoriu 
e cci dissiru : — t 'Un ce' è luocu pri tia. » — t 'Nquà 
unn' haju a jiri ? » — t A lu 'Mbiernu * ! » Tuppia a lu 
'Mbiernu, rispunni lu Cifaru : — « Cu' è ?» — « Fra Giu- 
gannuni.» — « Tu, dici lu Cifaru a unu di li so' diavuli, 
tu piglia la mazza. — Tu piglia lu martieddu !— Tu piglia 
la tinaglia ! » Fra Giugannuni cci dissi : — « Ch'àti a fari 
cu sti strumenti ? » — t Ammu a mazzari a tia. » — t A 
nnomu di Fra Giugannuni, tutti li diavuli nni lu ma bug- 
giaccuni ! » Subbitu si li càrrica 'n cuoddu, e si li porta 
a tutti 'ntra un flrraru ca avia ottu giùghini , e lu ma- 
stru novi. — « Mastru firraru, quantu vuliti pri dari ottu 
jorna e notti di martiddari a sta buggiacca ? » E cummi- 
nieru quarant'unzi *. Martiddannu notti e jornu, la bug- 

^ A lu fumu, alla fumajuola. 

• 'Mbiernu della parlata, per *nfernu, inferno. 

' E coiivenDero, pattuirono per 40 onze. 
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giacca 'un si pista va mai , e Fra Gìogannuni sempri di 
prisenza. L'urtimu juornu disslru li firrara : — t E chi 
cci sa' diavuli! ca nan si pistanu mai ! • Rispunni Fra 
Giugannuni : — « Diavuli, diavuli cci sunnu ! Martiddam- 
mu forti ! > Dduoppu livati di martiddari , si càrrica la 
biggiacca, e la va a sdivàca 'ntra un chianu; li diavuli 
eranu tutti zuoppi e stroppiati, ca pri forza si arridacie- 
ru a lu 'Mbiernu. Pua pinsà' di jiri arrieri 'n Paradisa ; 
tuppia: — € Cu' è dduocu ?» — t Fra Giugannuni. » — 
t 'Un cc'è luocu pri tia. » — t Pitruzzu , fammi tràsiri , 
masinnò ti dicu tignìisu. » — t Ora ca mi dicistì lignusu, 
rispunni San Pietra, 'un trasi cchiù. • Fra Giugannuni 
cci dissi : — • Ahn ! chistu cc'è ? ! Ti dugnu risposta !... » 
Si misi fora la porta di lu Paradisu, e tutti Tarmuzzi chi 
vinìanu a lu Paradisu cci dicia : — « A nomu di Fra Giu- 
gannuni, tutti l'armuzzi nna lu ma buggiaccuni ! » E ar- 
mi 'un ni trasieru cchiù. San Pietru cci dissi a lu Mai- 
stru : — « Pricchi armi nun ni tràsinu cchiù ? > Rispunni 
lu Sigiluri : — « 'Nquà cc'è fora Fra Giugannuni darrieri 
a li porti, e si li mitti nni lu buggiaxuni. » — t E comu 
àmmu a fari?» dici San Pietru. Risposta di lu Signuri : 
^— • Vidi si cci pò' plgliari lu buggiaccuni, e tràsilu din- 
tra a Tammiicciuni. » Fra Giugannuni di fora li sin tia; 
chi fa? dici:— « la ilropria nni lu ma buggiaccuni ^ » e 
fu dintra lu buggiaccuni. Otiannu Sian Pietru talià', e Fra 
Giugannuni nun cc'era, aggramba * lu buggiatècUni e lu 
trasi 'n Paradisu, e chiuj subbitu la porla, e sbarra la 

1 « Io stesso dentro la mia cacciatora t • 

• Aggrambari, della parlala, per aggranfaii, aggranfiare, aflferrare. 
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buggiaccuni. Lu priinu chi niscì' fu Fra Giagannuni , e 
si aflSrràru cu San Pietra, pìrchi g. Pietra lu vulia jittari 
fora, e Fra Giugannuni 'un vulia nèsciri. Rispunni la Si- 
gnuri : 

À la casa di Gesù 

Cu' trasi 'un nesci cchiù *. 

Casteltennini •. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Questa novella è una bella variante déìV Accaciùni, la quale 
è di legame tra quella che la precede e la presente. I riscon- 
tri son comuni tanto a questa quanto alla precedente. 

Una versione toscana è in De Gubernatis, n. XXXII, Campar 
Miseria; una veneziana in Widter e Wolf, n. 7: Beppo Pipetta 
(e notisi che con questo nome sono in De Gubernatis, nn. 3i 
e 33, altre tradizioni]: una tirolese in Schneller, n. 17: Der 
Stopselmrih [Voste dai cucchiai) (vedi anche in essa raccolta la 
corrispondente nota a pag. 182]. 

Tutta la fiaba corre comunemente in Toscana col titolo di 
Prete Olivo ; fu poetizzata da Domenico Batacchi nelle sue No- 
velle galanti: La vita e la morte di Prete Ulivo, del P. Atana- 
sio DA Vkrrocchio, guardiano del Convento dei RR. PP, minori 
osservanti di,...* — G. Giusti ne fé' cenno in una sestina della 
sua Lettera ad un amico, che è questa : 

Prete Olivo e le sue gherminelle 

Con la Morte non curo davvero: 

Non vorrei per salvarmi la pelle 

Il panchetto, le carte ed il pero, 

^ Versi che corrono popolari in forma qu<isi di proverbio. 
* Raccontala du Giuseppe La Duca, e fatta raccogliere dai sig. Gaetano 
Di Giovanni. 



Digitized 



by Google 



64 FIABE, NOVELLE^ RACCONTI EG. 

Né, potendo, passare la bara 
Rovinando il demonio a bambara. 
Nella 44 delle Venetianische Volksmàrchm di Widter e Wolf 
Der Hollenpfortner (il Portinajo dell'inferno] un giovane ha in 
dono un sacco, ove raccoglie chi vuole, e vi raccoglie ed ìm* 
prigiona anche il demonio. 

Vedi le note e i riscontri notati dal KdatBR nel Jahrhuch f. 
rom. u, engl. Liit. di Lipsia, voi. VI, pag. 4, voi. VII, pag. 128: 
e nelle GòHingische gelehrU Anzeigen del 1870, pag. 1275. 
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CXXVI. 
Lu porru di S. Fetru. 

S' arriccunta ca la Mamma di S. Petru era avara ab- 
bramata \ 'un facia limosina mai, ^an dava mai un granu. 
Ora 'na jurnata stava munnannu li porri; 'ncugna 'na pu- 
viredda: — e Mi la fa la cantati, divaledda ! » — t Tutti ccà 
hannu a véniri!... — Pigghiàti ccà ! > ecci detti 'na sfogghia 
di porru. 

Lu Signuri si la chiamò all'atra vita, e la mannò a lu 
Wernu. San Petru era capu di lu Paraddisu; 'na jurnata 
era davanti la porta; quantu senti 'na vuci: — t Ah! Petru 
lìgghiu mio! e vidi comu m'arrustu ! E va uni lu Maistru, 
e pàrracci pi fàrimi nèsciri di sti guai! » San Petru va 
nni lu Signuri e cci dici : — t Maistru, haju a me matri 
ca è 'nta lu 'Nfernu e voli grazia pi nèsciri. » Si vota lu 
Signuri: — «Te'! tò matri 'un fici mai unugnu di beni; 
tuttu lu so piattu di forti * è 'na sfogghia di porru chi 
detti a 'na puviredda. — La fai affirrari ccà a sta sfog- 
ghia (e cci pruiju 'na sfogghia di porru), e ti la porti 
'n Paraddisu. » 

Calò un Ancilu cu dda sfogghia : — t Afilrràtivi ccà! » 
La Matri di S. Petru >i cci afilrrò. A lu nèsciri di lu 
'Nfernu tutti l'armuzzi eh' eranu cu idda si cci alfirraru a 
la pudia di la vesta '. Chi nh' avia a fari idda? tantu pir- 

' Avara avida, quasi famelica. 

* Tutto quanto di buono avesse ella fatto.' 

• Alla pedana della veste. 

PiTRi. — Fiabe e Novelle. Voi. III. 5 
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tanta TAocila si li tirava a tutti. Mai! rabbramata e chi 
era cci metti a dari caùci, e a scutulàrisi la vesta pi falli 
càdiri. Coma fa accassi, si rampi la sfogghia di la porrà 
e ija ccbiù a la fonna di lo 'iNfernu. 
E chista è la canta di la Mamma di S. Petra. 

Palermo ^ 

VARIANTI E RISCONTRI. 
Eccone una versione della stessa proTÌncia di Palermo: 

La Mamma di 8. Petru. 

Quanna la Mainma di S, Petra era 'nta la Prìatoria, co li 
prijeri di so figghiu niscia pi jiri noa la Paradisa. L' armi 
santi di lu Priatoria si cci affirravanu a li padii di la vesta 
pi jirisìnni, a sènzlu so, cu idda. Idda misi a dari càaci e a 
trantoliàrisi tutta pi scutularisilli : — • Sciù ! vativìnni f avis- 
sivu' fattu figghl santi comu mia ! • La Signuri vitti chistu e 
la ilei jiri cchiù a funnu. E la Mamma di San Petru arristau 
pi mutfu, e si dici: Comu la Mamma di San Pttru. 

Bagheria, 

Un'altra versione palermitana se ne legge nel Saggio di Fiahe 
e Novelle di G. PiTRé, n. Il, La Mamma di S, Petru, ed una 
simile nello Studio critico sui canti pop, sic. óe>\\o stesso, pag. 
39 ( Palermo, ifta8). La stessa tradizione è io tutta Italia, se- 
condo mi hanno scritto vari amici di Caiabria, delle Aiarctie, 
dfiir Umbria, d^l Pi^fnoutQ ecc. T. Gradi nei suoi Proverbi e 
modi di dir*, p^ft ^3t e n^i suo Saggio di Letture varie pei gio- 
vani, pag. 52, ne offre una versione sanese, e la fa seguire da 
uno scritto del Tommaseo pubblicato neìV Istitutore di Torino 

^ RaccoDtata da Agatuzza .Messia. 
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col titolo Tradizioni popolari, ove la madre di S. Pietro com- 
parisce egoista anche nelle leggende serbe e greche. 

Un riscontro veneziano è nelle Leggende fantastiche pop, ven. 
del Bernoni, n. YUI: De la mare de San Petto che la vien fora 
da l'inferno oto giorni ogni ano; uno tirolese nelle Màrchen und 
Sagen aus Wdlscktirol dello Schneller, n. 4: Die Mutter dee hi, 
Petrus {La mare de San Pero); una piemontese nelle Novelle 
pop, piem. dell'AniEtTi: 7 por d' S. Pè (Il porro di S. Pietro). 

A proposito della prima versione siciliana da me pubblicata 
di qaesta tradltìcae, il Dr. Kòbler mi citava la seguente sto- 
riella tedesca consimile, che leggeai in un ms. del see. XV, e 
venne pubblicata nel ìàoncs Anzeiger fur Kunde der deutschen 
Vorzeit, 1836, pag* i93: 

S, Petrus will einen Holzhacher, der zwarim Leben sehr flei^ 
sig getoesen ist^ aber sonst nichts gutes gethan hat, nicht in den 
Himmel einlassen, Endlich erklàrt er sich auf die Bitten des Holz- 
hackers herett, ihn an dessen Schlàgel in den Himmel zuzichen.- 
Als der Holzhacker schon an der obersten Slaffel ist, falli der 
Stiel aus dem Schlàgel, und der Holzhacker der sich an dem Stiel 
festhàllt^ fàlltindie Hblle fttna&. (San Pietro non volea far en- 
trare in Paradiso un taglialegne , che in vita era stato, a dir 
vero, laborioso, ma che non avea fatto nient'altro di betìe. Fi- 
nalmente alle preghiere di lui si dichiarò pronto a lasti^trlo 
ei^trare afferrandosi alia accetta. Toccava già il taglialegne a/-> 
l'ultimo scalino quando venne meno il manico dell'accetta, e il 
taglialegne, che vi si era afferrato stretto, ripiombò nell'in- 
ferno). 

A proposito di persona avara, avida, egoista corrono comuni 
le frasi 'na matri di S. Petru (Sicilia); la Madre di S, Pietro^ 
(Toscana) ; La Mare [de S, Pero (Veneto e Friuli. Schnkllbr . 
pag. i8i). 
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Mastra Frandscu Mancia-e-sadi. 

Una vota si canta e s'arriccunta ca cc'era un scarpared- 
du, chi si chiamava Mastru Francisca; e pirchi era tantu 
lagnusu ca manca la sàcciu diri, la genti lu chiamavana 
Mastru Francisca Mancia-e-sedi. Stu Mastru Franciscu avia 
cincu figghi fimmini \ una cchiù bedda di Tàutra, e mas- 
sari quantu lu Suli *, ca lu massarizzu lu jittavanu ma- 
nali manatì. Ma chi avianu a fari, puvireddi, si so patri 
nun vuscava nenti, ca nun vulia travagghiari, e Tavianu 
a manténiri li figghi 1 Si susia, si vistia, e si nni jia a la 
taverna, e ddà si 'nfilava sutta lu nasu tutta lu vùschitu 
di li so' figghi \ 

'Nfini, 'na vota, li figghi lu custrinceru a mèltiri a tra- 
vagghiari. S'aflferra la coffa e li furmi, si li jettta 'n coddu, 
e va pri li strati, gridannu: — Cunzamu li scarpi f — Ma 
cu' Tavia a chiamari, ca sapianu ca era lu primu lagnusu 
e lu primu 'mbriacuni di lu paisi I Iddu, Mastru Franciscu, 
quannu vitti ca 'ntra lu so paisi ammuccava muschi *, ne- 

^ Figghia, pe' Siciliani non basta a determinare il sesso, ma bisogna 
aggiunger che è femina: cosi per dir un maschio, dicesi un figlio maschio. 
Né allrimenti il Villani e il Sacchetti usano ^^/ia femina e ragazze femine. 

* Massaie come il Sole (perchè il Sole non si stanca mai di camminare 
e beneficare Tumanità). 

' Infilava sotto il naso (e oè in bocca), bevendo e mangiando, tutto il 
guadagno che portava il lavoro delle figlie. {Vùschitu, come a dire busco)' 

* Aiumttccari muschi, più comunemente eacciari muschi, non aver da 
fare per mancanza di lavo. o. 
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sci prì n'àutru paisì, mittemu ca era tri migghia arrassu: 
— « Cunzatnu li scarpi ì Cunzamu li scarpi/ Cunzamu li 
scalfii I • MischiDu cci stava appizzannu la vuci, e nuddu 
la chiamava: e ^nta stu mentri lu stomaca cci dava pan- 
cigghiuna coma voli Dia. — t Oh, Sartazza carnata I dicia 
Mastra Francisca; 'nca vera morta mi vói?'Nca chim'hè 
manciari li carni mei stissi pri la fami ?.... Santa... ) ca nan 
noi pozza cchiù!... Cunzamu li scarpi f * 

A sta panta, ca stava scaranna, la chiama 'na Signara 
di un bedda palazzani, e cci dissi : — e Ganzatimi sta 
tappìna, ca Thaja sfannata.i Ooppa chi Mastra Francisca 
canzaa dda scarpa, idda, la Signara, cci detti an tario- 
la ^ e dipo' cci dissi: — t Sàcciu ca aviti cinca beddi flg- 
ghi fimmini schetti: ea sagna malata, haja bisogna di es- 
siri sirvuta beni, e di {da) ana massàra ; mi valiti dari 
pri criata ana di li vostri fìgghi?i Mastra Francisca ar- 
rispanni: — « Sissignara, ca cci la dagna. Yossia damani 
rhavi ccà. » 

^Nca idda si partiu, e si nni tarnaa a la casa. A la casa 
cci ha cantata tatta lu fatta a li figghi; e poi a la figghia 
granai cci dici: — « Dumani, figghia mia, cci vai ta. » 

'Nca lassama a idda, e pigghiama a la figghia, ca Ja 
màtina si nn'ha jata nni la Signura. — « Ih, vinisti, fig- 
ghia! Sedi ccà, danami 'na vasata. Ora ta ca mia ha' a 
campari filici, e ca tatti li divirtimenti e li scìalìzzi chi 
vói. La vidi, ea nan mi pozza moviri di carcata *, perciò 
la patrana si' ta di tatti cosi. Yaja, figghia mia, ora scupa 
e palizzia tutta la casa, e po' ti pulizzìi e ti vesti ben pu- 

> Tariolu, tari, antica moneta» equivalente a centesimi 42 di lira. 
* Io noD mi posso mu* vere dal letto. 
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lita tu; quaotu almenu a la viouta di me marilu ti tra- 
vassi pri totlì cosi all'ordini. > La picciotta s'ba misa a 
scnpari, e spinci la pìdagna ^ pri scupari pnru satta lu 
lettu. Ivi! chi cosa vidi! 'na cadazza tanta, chicci niscia 
di sutta a la Signura. — « Signuri ajatatimì , dici 'ntra 
d'idda la giuvina; Mamma-Dràa è, no Signura: sarvàtimi 
vui ! > E s'arritirau adàciu adàciu, nn'arreri. ** e A tia 
dicu, cci dissi la Signura, a tutti banni scupa, ma no sutta 
lu lettu, ca nun vògghiu. • La picciotta flnciu di jiri 'ntra 
ràutra càmmara, e cóta cóla * si la sbignau pri la so casa. 

Piggbiamu ora a Mastra Franciscu quannu la vitti tur- 
nari. — € 'Nca pirchi vinisti ? » — t Patri , Mamma-Dràa 
è, nun è Signura : eu mi scantu > ca sutta la Ietta cci 
vitti 'na cada tanta, niura e pilusa; eu nun cci vògghiu 
tamari cchiù. • — t 'Nca mentri è chissà , arrispunniu 
Mastra Franciscu, tu statti dintra, e manoàmucci a la se- 
cunna. » Àccussi fici. Cci mannau la secunna figghia, noi 
la Signura, e la Signura cci flci li stissi carizzi di la pri- 
ma e cci dissi li stissi paroli. Ma chidda picciotta, ca era 
misa a li talaì ' pri chiddu chi cci avia dittu so soru, 
s^addunau allura di la cuda, chi a la vista nun paria, e 
vutau comu badda allazzata pri la casuzza sua, e h li 
soru e a lu patri cci cunta pani pani, vinu vinu *. 

Mastru Franciscu nun si putia dari paci ca avia a per- 
diri lu bonu salàriu di la Signura, ca era tantu ca putia 

' Spiìiei, alza; Pidagna, o turnìalellu^ giralello. 

* Cóla tòta, quAtta guata. 

' Etiivi ììiiiu a U talai, vJe star in gaardia, iti attenzione» alle ve- 
tielte. 

*' Cufìlari pani pani, vinu vinu, vale cùntar tutto minutamente, e cosi 
come sta» senza alterazione di sorta. 
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mancidrì e vestiri coma li ricchi , sansa Lrì nenti. Pet- 
oiò, ch'ha fatta? ha maanàtu a Tal^pre^gQ figghia ^ Dai la 
Signnra^ e poi V àiitra^ e 'nfini la dica , e tutti turaaru 
sampri a carsa, e spavintati di la codazza niura e pi- 
lusa di la Mamma-Dràa. *- e Hegghitt ccà, dicianoi meg- 
ghiu ccà dJQtra la casa nostra, a travagghiari aotti e jorim 
e vascàrinoi la pani a sodurì di sango, cu sti nibbiceddi 
puliti e nostri, cu tutto ea su' Vicchìareddi; ca stari uni 
la Dràa, manciari e vestiri boni cu poca fotiga» e po' e»- 
siri manciati di la Draa« Patri, si aviti ssa 'ntinzioni, vai- 
ticci vai noi la Dràa. » 

'Nca doppu chistu, Mastra Franciscu nun si putia dari 
paci; capaci ca si dava la testa a li mura. — < Possibuli, 
dicia, ca sti figghi Dan vonnu guadagnari iddi, né fari 
guadagtìari a mia ? Ma nan ce' è ehi fari : iddi sunnu 
assai e giuvini, ed eu nun li pozzu suttamèttiri. Lu meg- 
ghiu chi é^ vaju eu nni la Signara, e cci fazzu lu criatu 
eu: la survizzu è lèggiu^ la Siguura mi voli beni, ed 
eu staju, manciù e vesta com'un Principi. > Àccussi fict, 
e si nn'ha jutu nni la Mamma*Dràa , cunlànnucci V una 
di la tuttu. 

La Hamma-Dràa lu misi a trattari coma un Principi. 
Iddu boni vistiti, iddu bonu manciari, iddu aneddi d'ora 
^n quantità, e poi divirtimenti e seiatizzi quantu vulia. 
Sola chi dttvja fari, pricurari la splsa pfi la Patri-Drau, 
e pulizziàricci la càmmara e li cosi di la Mamma-Dràa ; 
e doppu si mittia cu 'na còscia ccà e 'na (5òscia ddà, stan- 
nu sfacinnatu e cuntenti. Ma doppa 'na piccaredda di 
jorna, la Hamma-Dràa l'afferra prt in vratzu, lu strinci 

' Mandò la seconda figlinola (che veniva, per età, appresso la prima). 
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forti quanta nun putia scappar!, e cci dici : — e Mància- 
e-sedi, d'unni vò' essiri manciatu, di la testa o di li pe- 
di ? » Iddu vidennusi a malu partitu si liei làdiu làdia , 
e trimannu comu 'na fogghia arrispunniu : — e A chi nun 
Tosi ascutari li me' flgghi e me mugghieri, di li pedi. • 
Allura la Mamma-Dràa jetta un surbùni , e si la suca 
grittu gri<ttu ^ senza manca lassàrinni Tossa. 

Li figghi arristaru cuieti e cuntenti, e Mastra Franci- 
scu murìu comu un fitenti. 

E cu' l'ha dittu, e cu' l'ha fattu diri. 

Di la so morti nun pozza murìri. 

Borgetto *. 

> Allora ta draga con una gran sorsata, se lo ingoiò diritto. 

' Raccontata da Francesca Leto al Salomone, il quale mi ci aggiunge 
la seguente nota: « Questo a me pare più che un semplice eunlu^ un upolo- 
ghetto morale squisitissimo. L' accidia genera V ozio, e l'ozio è padre di 
tutt' i vizii. E maestro Francesco, incarnazione viva dell' accidia e del- 
l' ozio, è beone e viziosissimo, tanto, da poter concepire la turpissima e 
colpevole idea di sacrificare per oro le figlie ^d una di quelle Megere, che 
fanno infame mercato dell'onore di pudiche donzelle, servendosi di lu- 
singhe, di promesse ec. ec. Le figlie però , rappresentanti la virtù co- 
stante sorretta dal lavoro, sfuggono in tempo i lacciuoli della scellerata 
vecchia. Il vizioso allora, già prima adescato con lascìvie *) e denaro, va 
a buttarsi a corpo morto nel pantano di quella Taide, procurando (per 
vivere ben pasciuto) i bei bocconi che ingollerà il drago marito di lei, o 
meglio le infelici che la Draga venderà ai suoi ricchi avventori. Ila il 
vizioso maestro soccombe alla sfrenata libidine della Megera , condegna 
morte a tanta iniquità. » 

*) Bisogna prendere nel senso figurato quel ci:cir che fa il maestro della 
scarpa rotta della signora, ec. 
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CXXVIII. 
Saddaedda. 

Si canta e sì riccunta 'na vota ca cc'era 'na mamma cu 
'na figghia; sta figgbia era foddi. La mamma, mischina. 
pi la nicissitati si noi ìju ^n campagna a cògghiri spichi. 

Cc'era 'na vicina ricca ricca; sta vicina morsi, cci mur- 
ricaru la vesta rosi rosi, li jiricchini, Taneddi, tanti co- 
si \ Sta bonajenta morta la purtaru a la Pilacca *; e cci 
iju pam sta piccilidda foddi. Coma trasia s'ammucciau 
'nta lu cunflssanariu. Cbiddi si nni jeru tutti, li bonajenti; 
la piccilidda ristau ddà sula. Nesci d'unn^era ammucciata, 
cci livau li jiricchini, a la morta, poi la vuléra d'oru ', poi 
Taneddu, poi la vesta, poi li quasetti: prima cci nni tirau 
una quasetta, poi Tàutra; ma si nni vinni la jamma cu tutta 
la quasetta. 

Ora celèsti lu megghiu. 

J)ici la piccilidda: — e Ora la mettu intra la càscia sta 
jamma, e comu m'allestu la còciu; » dici idda, ch'era fod- 
di *. Accattau, niscennu, sosizza, maccarruni, ricotta, fici 

^ Cei murrieàru era. U sepeliirouo con una resta tutta a rose, con gli 
orecchini, gli anelli e tante ai;re così. Murricari pt-r vurrieari, purvica- 
ri,' metter sotterra. 

* Questa dobiia morta fu portata a sepellire alla Pilacca. Bonajenta , 
▼edi voi. II, pag. 3, nota i. 

* Vuléra o gulera, collana. 

* Dici idda ecc. Quesio dice essa, la quale era pazza. 
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cassateadi, manciau e poi si iju a cureari. A la notti la 
picciotta moria: — t Tuppi tuppi I » — t Cu' èsti ? • dici 
la piccilidda. — « leu sugna, dammi la quasittedda cu tutta 
la jammaredda ^» Idda nun cci arrispunniu sintennu ac- 
cussi. 'Nta mentri, agghiumau; comu aggbiurnau^ idda chi 
ficì? iju a'ccattari maccarruni, cassateddi, carni e sosizza; 
idda la ^nfamazza ' la sapia chi cci avia a jiri la Morta 
arreri. Si misi a firriari tatti li strati, e a fari: — € Cu' 
voli vèniri cu mìa, cci fazzu maccarruni, cassateddi e so- 
sizza! » Li picciotti sintlanu diri accussi, e tatti dicianu: 
— € Matri, cci vaja a manciari cu chista ?» E si nn'af- 
rfcagghieru 'na pocu, e si nni jeru nni la piccilidda. Cu- 
cinaru, manciaru, e poi si nni jeru a cureari. 'Jfta men- 
tri, cci iju la Morta e la chiama di nnomu:-*- * Saddaedda, 
Saddaedda, dammi la jammaredda ca tutta la quasiCted- 
da. » Idda 'un cci rispuunia, e la Morta darreri fa porta 
a tuppuliari. Li piccinttedldi cci facianu: •*- e Wafiìazza I 
ch'arrubbasti ? » — e feu nenti; ch'arrubbai ? 1 » 

Si nni jeru li picciulteddi; lu 'nnumani Saddaedfda iju 
a'ccattari un tocco di sosizza e ''na pocu di carni e mac- 
carruni. Iju a cucinari, e poi chiamava li picciotti: — «Cu' 
voli vèniri cu mia cci dugnu maccarruni e sosizza ! » 
Li picciotti cci facianu: — t Vattinni, 'nfamazza,ca tu chid- 
da di sta notti si' !.... > 

Si nni iju nna 'n'àutra strata; e jia gridannu: — e Cu' 



' SoD io, dammi la calzeltina con tutta la gambina. 
* £ssn, la infamacela, la scellerata. 

Interrogai la narratrice perchè fosse *Nfamuna ìsl. SaddaeJda se era 
pazza; ed essa mi rispose: *Unca ieu ehi sdeeiuì aecu$$ì èiti iu cunin. 
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cci voli vènìri cu mia. cci dugna maecarruni e sosizza ! ) • 
Li pjecìotti, ca 'un sapianu nenti, ainleanu diri accussì, cci 
jeru pi la licchitati \ A la notti cci iju la Morta arreni 
— e Saddaedda, Saddaedda» prò] mi la jammaredda cu tutta 
la quasittedda. > Iddi cci dicianu a la picciotta: — f Chi cci 
facisti? Chista ora nn'ammazza! » — e leu nenti cci flci. • 

Lu 'nnumani agghiurnau; la Morta si nn'avia jntu una 
la fossa arre. La picciotta iju a circari li picciotti^ ma li 
picciotti 'un cci Yòsiru jiri cchiù. Saddaedda si nni iju nni 
'na picciotta vicina. — « Mi vuliti fari scurari ccà stasira? 
leu v'accatta li maccarruni, li cassateddi, e vui mittiti la 
farina. » La picciotta dici: — e Si, scura ccà stasira. t 

La notti cci iju a tuppuliari la Morta:— « Saddaedda, 
Saddaedda, dunami la jammaredda cu tutta la quasitted- 
da. i La picciotta cci dici a Saddaedda: — e Yattinni ca 
ccà 'un cci ha' a dormiri cchiù, ccà. > La notti stissa la 
mannaa puru, ca si scantava. 

Saddaedda, dispirata, si nni iju 'n casa sua. La notti cci 
iju la Morta; tuppi tuppi !-—« Saddaedda, Saddaedda, du- 
nami la jammaredda cu tutta la quasittedda ! » Idda 'un 
cci arrispunniu; la Morta cci scassau la porta e trasiu. Da- 
vanti la lettu cci misi a fari: — e Saddaedda, Saddaedda t > 
Cci acchiappau lu coddu, cci l' accinciu, e la lingua cci 
la fici nèsciri setti canni *. La picciotta morsi: la Morta 
grapiu la càscia, si pigghiau la jamma cu tutta la quasetta 
e si nni iju nna la fossa. 



^ LieehUali o liechitùtini, ghiottornia, gola. 

' Le afferrò il collo, glielo e nse (strinse), e le fece uscir la lingua sette 
canne longa (la strozzò;. 
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Li vicini la matina jera a tuppuliari nni la [picciotta; 
la picciotta era morta; scassaru la càscia e vittira tutti 
cosi airarìa. Jeru a chiamari a so matri, e murricaru a 
Saddaedda. La matri quasi ca si fici leta, cà Sadaedda era 
foddi ^ 

E accabbau la cuntu. 

Erice *. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Si ravvicini per alcune circostanze alla Cattarinetla, n.5 delle 
Mdrchen und Sagen aus Wàlschtirol dello Schneller. 

^ La madre di Saddaedda quasi si rallegrò di questa morte delia figlia 
perehè Saddaedda era puzza. 
* Raccontalo da Maria Curatolo. 



Digitized 



by Google 



77 

CXXIX. 

Lu menzu-gadduzza. « 

Una vola si cunta e s'arriccunta ca cc'eranu du' cum- 
mari , e avianu a jinchiri la ciocca *: una avia la ciocca e 
si jia smiruddannu pri Tova; Tàutra avia l'ova e niscia 
foddi pri truvari 'na ciocca. Fatta sta ca 'na matina si 
'ncuntraru:— « Oh cunamari, e danni jiti? • — t Cerca ova 
pri Jinchiri 'na ciocca. » — t Ohi ed eu cerca 'na ciocca 
ca haja l'ova e la ciocca no.» — t Sapiti chi vi dica ? 
dici chidda; ea metta la ciocca e vu' mittiti Pova, e li 
puddicini chi scavana nni li sparteraa.» — « Oh bona, bo- 
na !» E accassi ficiru. Qaanna po' vinni la terapa ca li 
puddicini scuvàru ed eranu grussaneddi *, si Thanna spar- 
lala billissimamenti la mila pr'ana. Nn'arristava una spa- 
ràggiu. Chi fauna? la tagghianu 'n menzu e si nni pig- 
ghiana menzu Pana. Una di li du' cummari appi pietà 
di sta menzu gadduzzu e nun 3i lu vosi manciari : cci 
casi ben pulita la vozza e li vudidduzza, e si misi a pà- 
scila cu muddicheddi di pani; e tantu fici ca lu menzu 
gadduzzu campau. Tant'è, unu ora, unu poi, l'àutri gad- 
duzzi si nni jianu mali juti % e jianu murennu unu ap- 
pressu a Tàutru comu avissiru lu raali-suttili: sala ca cam- 
pau lu menzu-gadduzzu, e la patruna lu vulia bèniri cchiù 

^ Doveano fare una chiocciala. 

* I pulcini »covaron<» ed erano un po' grossi. 

* (ìli nliri gal ietti naorivuno malandati. 
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di la pupidda di Pocclii soi. Una matioa avia a fari lu 
pani, e cirniu la farina: poi appi a nèscìri^ e lassau tutti 
cosi 'n Iridici ^ Comu s'arricogghi doppu du' uri, trova lu 
pani beddu f|ttu, 'nfumatu e cotto ca era 'na maravig- 
ghia. — • Gesù ! e cu' lu liei ? oh chi cosa galanti ! » — 
E co' Io fici^ e co' non lo fici, non potti sapiri nenti. 
Ma totti cosi avia fatto lo menzo^gaddozzo, ca passero li 
fati e Tavìanu 'nfatato. 'N'àolia vota la patrona niscio a 
Palba e lassao totti cosi à gamin'airaria: torna, e trova 
lo letto livatu, la casa sbarazzata e scupata e totti cosi 
beddi arrisittati.— « Oh. dici, chista 'on è opira giusta ! 
e cu li fa sti cosi ? » 

Un jorno &ta donna era confusa ca nun avia a co' man- 
nari ad accattari la pasta: — « E comò fazzo ? » — t Ma' % cci 
vaju eu? » cci dici lo menzo-gadduzzo.— - 1 Gèso, ca parrà 
lo menzo-gadduzzu 1 E tu, figghiu meu, comu cci pò' ji- 
ri?» — «Nenti, mairi, facemu accussi: m'attaccati li di- 
nari 'nta 'na punta di salvietta» mi l'attaccati a k pedi, 
ca a lu restu pensu eo. » Àccussì liei. Lo menzo-gad* 
dozzo parti e va nni lo pastaro: -^ « Menzo ròtolo di pa- 
sta vògghìo! menzo ròtulu di pasta vògghiu! •— - «Oh, 
dici lu pastàrU) eh' è siccanti stu menzu-gadduzzu ! mi 
sta stunannu! Staiti ddocu (dici), ca prima he serviti a 
cui si lu merita e tu vini&ti rultimu di lotti.» A stu pontu 
lo menzu-gadduzzo si 'ncagna, corri a li pedi di lo pa- 
staro e cci metti a dari pizzoluna di vero verso, ca ogni 
pizzoloni si tirava on vuccnni di carni. — « Ahi, ahi, dici 
lo pastaro, ca mi sta mancianno li pedi ! prestu, preslu 

^ E lasciò tutto in asso. 

' Ma*, accorciato da nialriy maire. 
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sirvUi a stu menzu-gadduzza e mannaimnillu. > Accosaì cci 
h^naa pteata la pasta, coi l'attaccaru a la pìduzzu, ^ iddu 
la puriau a $ò mairi, ca nn'arristaa vera cnatenti. 

La 'oaumaoi idda avxa a'ccattari Tògghia: -*- $ E comu 
fasz^ ea nw cc'è nuddu chi cci va?> Dici la men^u-gad- 
du«9o: -- « Matri, attaccatimi r agghialòra a mia , ca cci 
vaju eu, > La matri fiai coma cci dissi la menza-gad- 
imu, e cbisiQ, a via di dari pizzuluna a Togghiiru, si 
fici dari Tògghiu presta e cci la purtau a so matri. E di 
sta manora sicutaru pri 'na poca di tempu, ca lu meo^ 
zu-gaddii;izza cci facìa tatti li survizzedda a so matri (idda 
la chiamava sempri matri). 

Successi ^na vota ca la mairi avia a maonari a pasciri 
lu porca fora lu paisi, ^ nan avia a cu' cci maaoari. Lu 
meoza-'gadd^izza cci dissi: — e Cci vaja ea. » -^ « E coma, 
cu sta sorti di porcii grossa? » — « Va' chi un'aviti a fari ? 
attaccàtilu a lu pedi meu e nun cci voli àutru. » Accussì, 
cu la porca attaccaKi a la pedi, si partiu ben pulito, iddu 
aranti e lu porca appressa, e juncèru a un fumiràru ^ 
fora la paisi. Udà la porca misi a scavari cu la massu> 
com'è solita guannu coreana manciari; scava, scava, ed 
aurova 'aa hilUssiina càscia tutta di ferra, chiusa cu tri 
chiavile a lu scrùsciu si vidia ca era china di dinari, di 
nmnita d'pru e munita d'argentu. — « E comu fazz»? dici 
lu menz^-g?^d4uzzu; eu nu' mi la pozza carricari pri pur- 
tarila a me ma'; ora vogghiu vidiri si qualcunu mi la porta.» 
Vidi, e vidi passar! du' surdati: — « A vai, dici, mi vu^ 
liti purtari sta càscia nni me matri ? > — « Ah, birbanti t 

^ FumiràrUf qui letamaio. 
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rispunnera li surdati; tu sta càscia vói ? Non sai ca zoccu 
si trova, tocca a lu Re ? Vattioni tu, ca cbista T ama a 
purtari a lu Re. > Comu di fattu si carricàru la càscia 
e cci la purtàru a lu Re. Lu menzu-gadduzzu addumau: 

— e Ah, dici, latri di passu ) aspetta, videmu si la càscia 
tocca a mia o tocca a lu Re. > Va a lassa subbitu lu porca 
a la casa, e si metti a curriri pri jiri a lu palazzu dì la 
Re. Pri la via scontra e scontra 'na gran quantità di mig- 
ghiàra di lapi ^ Dicinu: — t E unni jiti cu tutta sta prè- 
scia, cumpari menzu-gadduzzu ? • — e Yaju nni lu Re, ca 
m^havi a darì la càscia di munita chi mi pigghiau attor- 
tamenti. » — • « Cci vinemu puru nui ? • — « 'Nca jemu- 
ninni. Firria, firria, firria, vi'nfllati tutti 'n'culu di mia.» 
Li lapi firriaru, e trasinu tutti dintra di lu menzu-gad- 
duzzu. Camina n'àutru pezzu e trova uh ciumi: — « Danni 
jiti, cumpari menzu-gadduzzu, cu tutta sta prèsela ? » — 
« Nni lu Re pri chistu e chislu. » — « Cci vegnu pura 
eu ? » — « 'Nca camina. » — t E comu fazzu ? • — « Firria, 
firria, firria, ti 'nfili tuttu 'n culu di mia!» — « Accassl 
fici, e lu menzu-gadduzzu sicutau lu so caminu. Camina 
e 'nfrunta cu 'na guardia di lupa: — « cumpari menza- 
gadduzzu, e pirchì curriti cu tutta sta prèsela ? » — t Staju 
jennu nni lu Re accussi e accussi. » — e Oh bona ! e nni 
cci purtati a nui puru ? » •— « 'iNca vini ti.» — t E comu ?> 

— « Firria, firria, firria, vi 'nfilati tutti 'n culu di mia. » 
Li lupa si 'nfilanu com'àppiru dittu, e lu menzu-gadduzza 
junci a lu palazzu di lu Re. Si metti davanti lu purtuni 
e metti a gridari a vuci forti: — e La càscia di li dinari 

^ Migliaia di api. 
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vògghiui la càscia di li dinari vògghiut la càscia di li 
dinari vòggliiu t i e carri a dari pizzuluoa a lu guarda- 
porta, ca lu Sci addivintari tuttu sangu e tutta sfardatu. 
Lu guarda -porta si nn'acchìana nni So Maistà, e cci cunta 
lu passatu: — e Maistà> cc'é un menzu-gadduzzu chi grida 
ca voli la càscia di li dinari, e m^ha sfardatu tutlu a via 
di pizzuluna e nun si cci pò jiri ^n pettu ca fa spavin- 
tari. Chi fazzu? • — * Fàllu vèniri ccà nni mia. • Hannu 
purtatu lu menzu-gadduzzu davanti a lu Re, e chistu cci 
dumanna:— t Chi pretenni? • — t Pretennu la càscia di 
li dinari chi truvai eu, ca è la mia e no la vostra; ma- 
siano a pizzuluna vi finìsciu a tutti. » — « Ah, birbanti, 
dici lu Re, accussì si parrà davanti a mia?— Olà, pigghià- 
tilu a stu menzu-gadduzzu arditu e jittàtilu 'nta la mò 
cavallarizza, quantu almenu li cavaddi lu pistanu e cci 
fannu passari tutti li disiì. i Qdattru snidati afferranu a lu 
menzu-gadduzzu e lu jèttanu 'ntra la cavallarizza sutta 
li pedi di li cavaddi, e chiudinu subbila la porta. Li ca- 
vaddi si mettinu a quaciari ^ — t Ah, cumpari lupa, aiu- 
tatimi, j dici hi menzu-gadduzzu. Li lupa nèscinu e si 
mancianu tutti li cavaddi di So Maistà. Quannu lu Re nun 
'ntisi cchiù battaria dintra la cavallarizza , dici : — t Va 
vidi ti si Tammazzaru a lu menzu-gadduzzu.» Vannu li sur- 
dati e tornanu chini di spaventu. — t Oh, Maistà, dici, 
chi straggi I tutti li cavaddi su' scannati e manciati ! » 
— « E lu menzu-gadduzzu ?» — « È misu chi canta su- 
pra li manciaturi. » — « Olà, prestu, facitimìnni vinnittal 
Camiàti un furnu tri notti e tri jorna, affirrati lu gaddu 
e cci lu 'nfurnati. » Accussi ficiru li surdati : camìanu un 

' Quaciari o càuctari, dar calci. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. HI. 6 
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furna tri notti e tri jorna, atTerrana a lu menzu-gaddozzu 
e cci la jèttana; e mlsiru subbi tu la balata a lu faniQ.» 
-^ e Ah, cumpari clami, ajatatimi vui I » dici lu meaza* 
gadduzzu : e lu ciami nesci di botta ed astuta la farnu 
e lu fa divintari friddu an jelu. Lu 'nnumani lu Re manna 
a vidiri si lu menzu-gadduzzu era moria. — « Com'era , 
dici, àutru chi cìnniri addìvintau ! i Levanu la balata, e 
lu menzu-gadduzzu santa fora facennu : — t Cucurucùì 
CucurucHt Unn'é lu Re, ca vògghiu la càscia cu li di- 
nari ? Cucurucà, la càscia vògghiu ) i Lu Re nun ni polli 
echini : — « Olà I dici, pigghiàtilu, mittitilu dintrà lu me 
cànlarn, ca cci vaju di supra e la finisciu eu *. L'hannu 
misu dintra lu càntaru, e lu Re s'assetta. — t Ah, cum- 
pari lapi, aiutatimi vui ora I » dici lu menzu-gadduzzu. 
Li lapi nèscinu tutti, e tutli appizzanu alPanchi di la Re. 
— « Olà, olà ! dici lu Re; olà ca moru ! ajutu ! » Currinu 
li guardii : — t Chi fu, Maislà ?» — « Preslu , dici , dati 
la càscia a stu menzu-gadduzzu, purtaticcilla 'nfinu a la 
so casa, dàticci quant'àutri dinari voli , ca nun ni pozzu 
cchiui. Chistu, specia di diavulu è! » 

Cci hannu datu a lu menzu-gadduzzu tuttu chiddu chi 
vosi, e la càscia cu li dinari, e cci li purtaru a la casa. 
La mairi di la menzu-gadduzzu di sta manera arricchii, 
e d'allura 'n poi misi a sfrazziari cu palazzi e carrozzi 
e lu menzn-gadduzzu era sempri 'nsèmmula cu idda. 
Iddi arrislaru filici e^cuntenti, 

E nui ccà senza nenti. 

Partinico *. 

^ Miltitilu ecc. Melletelo dentro il pitale, che me gli scarico il ventre 
sopra, e così lo finisco (lo fo morire) io. 

• Raccontala da Margherita Marlorana lavandaia dì F*arlin co, e rac- 
colta da Salomone -Marino. 
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CXXX. 

Don Firriulidddu 

Si cunta e si raccunta ca cc'era un bargisi e avia 'na fi- 
glia; so patri si nni ij' a travagliari di fora senza pani; 
la muglieri fici lu pani e cci hi manna' cu la figlia. So 
patri cci dissi : — « Pri viniri a truvari a mia , vidi ca 
fazzu un viuolu di caniglia ^ tu piglia caniglia caniglìa, 
e mi vieni a trovi. > Passava pi casu lu vecchiu Dragu, 
e vitti lu viuolu di la caniglia, e dissi:— « Chista è cosa 
significativa; > guastò la caniglia chi jia nni lu burgisi 
e la minti a jiri nnMddu. 'Nquà parti la figlia cu lu pani 
pri jiri nni so pa'; camina caniglia caniglia e si riduci 
nni lu Dragu; quannu lu Dragu vidi affacciari sta picciotta, 
cci dissi: — « Tu ha' a essiri ma muglieri. » La picciotta 
si minti a chiànciri. So patri nu vìdiennu arrivari a la 
figlia) la sira si nni va a la casa e accumencia a circarì 
a so figlia; nu la puiiennu truvari, fici prummissioni a 
Diu pri viniricci 'na figlia o un figliu '. Doppu Pannu cci 
vinni un figliu e cci misiru Do Ftrriulieddu ; doppu tri 
jorna stu picciliddu cci parlò e cci dissi: — • Ma', mi 
lu facistivu lu firriuolu? ora datimi 'na canuzza e lo 
flrriuolu ca haju.a jiri a circari a ma suoru. » Si minti 
'n caminu e va a cerca a so suoru; arriva 'ntra un chianu 
e vidi 'na quantità di cristiani e dici: — • Di cu' è sta vi- 
stiami ? » Rispunni lu vistiamaru: 

^ Bada bene: io ti traccerò la via Ja fare, c«>Ila crusca. 

* Fece voto a Dio perchè gli volesse far nascere un figlio o una figlia. 
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— € Di lu Dragu-draganti, 

Chi nu si spagna né di Di', né di li Saali, 
Chi si spagna di Do Firriulieddu 
Ca, tri jorna natu, e va pri Iji viulieddu, 
E dana pani a la cani e cci dici: 
Mancia, canuzza mia, e nun abbaiari 
Ca buoni cosi àmma a fari. » 
Pia vitti 'na mànnira di piecuri, e cci spijà' : — « Di 
cu' su' sti piecuri ? » 

— « Di lu Dragu-draganti, 

Chi nu si spagna né di Di', né di li Santi; 
Chi si spagna di Do Firriulieddu 
Ca, tri jorna natu, e va pri lu viulieddu, 
E duna pani a la cani e cci dici: 
Mancia, oanuzza mia, e nun abbaiari 
Ca buoni cosi àmmu a fari. > 
Arriva nni la casa di lu Dragu, e tuppia , e la suora 
cci apri, e vitti stu picciliddu. — « Tu a cu' cierchi ? » — 
< la ciercu a tia ca sugnu tò frati , e ti nni ha' a jiri 
nni la mamma. » Lu Dragu quannu 'ntisi ca ce' era Do 
Firriulieddu, si va a'mmùccia susu nni lu sulàru; Do Fir- 
riulieddu spija a la suoru:— « Unn'è lu Dragu? » — « Ccà 
susu nni lu sulàru.» Cumanna a lu cani: — • Acchiana e 
abbaja a ssa scala scala ca ia vlegnu appriessu di tia. » 
Lu cani acchiana, e cumencia a'bbajari. Firriulieddu cci 
ij' appriessu, e va a trova lu Dragu e l'ammazza; si piglia la 
suoru, 'na quantità di dinari, e si nni vannu nni so ma- 
tri, e restanu tutti cuntenti. 

Casteltermini *. 

^ Raccontato da Giuseppe Tritìi cameriere, e fatto raccogliere dal sig. 
G. Di Giovanni. 
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CXXXI. 
Pitidda. 

'Na vota si canta e s'arriccunta ca ce' era 'na matri, 
chi avia 'na figghia, e si chiamava Pitidda; cci dissi : — 
f Va' scupa la casa. » — « E vu' datimi lu pani, prima. » 
— f Va' scupa la casa. » — t Nun pozzu , nano ^ » cci 
dissi idda. Coma vitti so matri ca la casa 'un la vulia 
scuparì, chiamau la lupu: — t Lupu, va' a'mmazza a Pi- 
tidda, ca Pitidda nun vosi scupari la casa. » Iddu cci ar- 
rispunnì: — « Nun pozzu, nano.» — « Cani, va' a'mmazza 
la lupu (dici la matri), da la lupu nun voli ammazzar! 
a Pitidda, ca Pitidda nun voli scupari la casa. > — « Nun 
pozzu, nano. > — « Mazza, \a' a'mmazza lu cani , ca lu 
cani nun voli ammazzari a lu lupu, ca lu lupu nun voli 
ammazzari a Pitidda, ca Pitidda nun voli scupari la ca- 
sa. » — « Nun pozzu, nano. • — « Focu, abbrucia la maz- 
za, ca la mazza nun voli ammazzari a lu cani, ca lu cani 
nun voli ammazzari lu lupu, ca lu lupu nun voli ammaz- 
zari a Pitidda, ca Pitidda nun voli scupari la casa. » — 
f Nun pozzu, nano. » — 't Acqua, va' a'sluta lu focu, ca 
lu focu nun voli ardiri la mazza, ca la mazza nun voli 
ammazzari a lu cani, ca lu cani nun voli ammazzari a 
lu lupu , ca lu lupu nun voli ammazzari a Pitidda , ca 
Pitidda nun voli scupari la casa. » — « Nun pozzu, nano. » 

^ Nano, gnora no, no. 
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— « Vacca, va' vivili l'acqua, ca V acqua nun voli aslu- 
tari a lu focu, ca lu focu nun voli abbruciari a la mazza, 
ca la mazza nun voli ammazzari a lu cani , ca lu cani 
nun voli ammazzari a lu lupu, ca lu lupu nun voli am- 
mazzari a Pitidda, ca Pitidda nun voli scupari la casa. » 

— f Nun pozzu, nano. • — t Lazzu, va' a'ffuca la vacca, 
ca la vacca nun voli viviri l'acqua, ca l'jacqua nun voli 
astulari a lu focu, ca lu focu nun voli abbruciari a la maz- 
za, ca la mazza nun voli ammazzari a lu cani, ca lu cani 
nun voli ammazzari a lu lupu, ca lu lupu nun voli am- 
mazzari a Pilidda, ca Pitidda nun voli scupari la casa. * 

— f Nun pozzu, nano.» — t Surci, va' a'rrùsicati lu lazzu, 
ca lu lazzu nun voli aiTucari a la vacca, ca la vacca nuo 
voli viviri* l'acqua, ca l'acqua nun voli aslutari a lu focu, 
ca lu focu nun voli abbruciari a la mazza, ca la mazza 
nun voli ammazzari a lu cani, ca lu cani nun voli am- 
mazzari a lu lupu, ca lu lupu nun voli ammazzari a Pi- 
tidda, ca Pitidda nun voli scupari la casa. » -— t Nun poz- 
zu, nano. » — t Gattu, va' mandati lu surci , ca lu surci 
nun voli arrusicari lu lazzu, ca lu lazzu nun voli afFucari a 
la vacca, ca la vacca nun voli viviri l'acqua, ca l'acqua 
nun voli astulari a lu focu, ca lu focu nun voli abbruciari 
a la mazza, ca la mazza nun voli ammazzari a lu cani, 
ca lu cani nun voli ammazzari a Pitidda, ca Pitidda nun 
voli scupari la casa. » 

Curri lu gattu e si va a mancia lu surci, curri lu surci 
€ si va a rùsica lu lazzu, curri lu lazzu e va a'ffuca la 
vacca, curri la vacca e si va vivi l'acqua, curri l'acqua e 
va a'stuta lu focu, curri lu focu e va a ardi la mazza, curri 
Ja mazza e va a'mmazza lu cani, curri lu cani e va a'm- 




Digitized 



by Google 



PITIDDA. 87 

mazza a la lupa, carri la lupa e va' a'mmazza a Pitidda, 
carri Pitidda e va a scupa la casa, carri la matri e ci 
duna la pani. 

Borgetto *. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Questa fola si riduce, come qualcun' altra delle seguenti, a 
nn puro esercizio mnemonico dei fanciulli. 

Identico al Petruzzo, della Novellaja fiorentina dall' Imbuiai»! 
« alla Novella di Petruzzo sanese di T. Gradi, Saggio di Letture 
varie, pag. 175. 

^ Hnccontata da Francesca Leto a Salomone. 
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CXXXII. 
Cummari Vurpidda. 

C era 'na vota Cummari Vurpidda e Cummari Crapaz- 
za. La prima a via 'na casuzza nica nica, ed era urnata 
di siggiteddi, di cicari, di piattuzzi ^; 'nsumma era beni 
addubbata. Iju 'na vota Cummari Crapazza e ci scippau la 
casuzza. Idda, Cummari Vurpidda, si misi a chianciri. Ci 
iju 'na cani abbaiannu e cci dissi: — t Chi hai ca chian- 
ci ! » E idda ci dissi : — e Cummari Crapazza mi scip- 
pau la casuzza i » — e Zittuli, ca ti la fazzu dari iu. > Va 
la cani^ e dici a Cummari Crapazza : — e Datici la ca- 
suzza a Cummari Vurpidda. » Rispusi la Crapazza e ci 
dissi a la cani : — e Iu sugnu Cummari Crapazza , a lu 
ciancu tegnu 'na spatazza e cu lu cornu ti scafazzu. ^ La 
canuzza sintennu chissu si ni iju. Poi ci iju la pecura 
e ci dissi a la Vurpidda : — t Chi hai ca chianci ? » E 
idda ci dissi lu stissu. Poi si ni iju la pecura ni Cum- 
mari Crapazza , e la iju a rimpruvirari. La Crapazza cci 
rispusi lu stessu, e idda scantata si ni iju. 'Nsumma ci jeru 
lutti sorti d' armali, e iddu fìci lu stissu. Fra di T àutri 
ci iju lu surci e ci dissi a la Vurpidda. — « Chi hai ca 
chianci? » — t Cummari Crapazza mi scippau la casuzza. » 
— e Zittu, ca ti la fazzu dari iul > Iju ddà, e dissi a Cum- 
mari Crapazza: — « Datici ora ora la casuzza a Cummari 

^ La volpe avea una casuccìa piccola pìccola, ornata di seggioline, «ii 
chicchere, di piattini. 
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Vurpidda ! » Idda ci dissi : — • lu sugnu Cammari Cra- 
pazza, a la cianca tegnu ^na spatazza^ e ca an pugDu e 
'Da carnata ti scafazza ! > Lu sarei ci rispasi sabbita: — 
< Iq sugna Campari Sarcidda: a la cianca tegna an spi- 
tiddu, la ficca ni la foca e vi la ficca ni la calidda. » 

Favata ditta, favala scritta, 

Diciti la vostra, ca la mia è ditta. 

PoUzzi-Generosa K 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Questa è una delle novelle puerili o favolette scherzevoli che 
si dicono a' bambini. Vedine un esempio e un riscontro lon- 
Udo nel Petruzzo della Novellaja fiorentina, pag. 31. Vedi pure 
a pag. 65. 

' Raccolta dal sig Gialongo. 



Digitized 



by Google 



«0 

CXXXIII. 

I«a Crapa e la Monaca. 

Una vota cc'era e cc'era na monaca di casa^ e la sira, 
coma scurau, ìju a^ddumari la cannila nni la vicina. Pas- 
saa un crapàru cu 'na pocu di crapi, e 'na crapa si ci 'nfi- 
lau sulla lu letlu di la monaca. La monaca turnau. Idda 
d'allura 'un si nni avia a'ddunatu, e si misi a filari pri 
li fatti so'; quannu si avia a curcari, s'addunau ca cc'era 
la crapa — « Ivi t cu' cci la purtau a sta crapa? Nesci, 
crapa !» — « Eu sugnu la vera crapa, cu l'occhi lucenti, 
li corna puncenti, si 'un ti nni vai ti sfunnu la ventri. » 
La monaca iju a chiamari a la vicina:— t Cummari Rosa, fa- 
cilimi nèsciri sta crapa, pri carità. » Idda cci iju:— t Nesci, 
crapa. » — t Eu sugnu la vera crapa, cu l' occhi lucenti, 
li corna puncenti, si 'un ti nni vai ti sfunnu la ventri. » 
Chidda cci dissi: — «Ih, cummari monaca! va facitivilla 
nèsciri vui. » 

La monaca chiama un cani: — « Cumpari cani, mi va- 
liti fari nèsciri sta crapa? » Iju lu cani: — « Nesci, crapa. » 
— « Eu sugnu la vera crapa, cu l'occhi lucenti, li corna 
puncenti, si 'un ti nni vai ti sfunnu la ventri. » Pigghia 
lu cani e cci dici: — e Ih, cummari, va facitivilla nèsciri 
vui. » 

Chiama lu porcu:— e Cumpari porcu, mi vuliti fari nè- 
sciri sta crapa ? » Iju lu porcu, e cci dissi: — « Nesci, cra- 
pa. » — « Ku sugnu la vera crapa, cu l'occhi lucenti, li 
corna puncenti, si 'un ti nni vai ti sfunnu la ventri. » 
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Arrispunni lu porcu:— « Ih, va facilivilla nèsciri vui, ca 
eu nun mi la senta. » 

CìTiama e chiama un viddanu di ddà vicinu: — « Cam- 
pani, mi valili fari nèsciri sta crapa? » Ija la viddanu, e 
cci dissi: — t Nesci, crapa: » a lu solitu. — t Eu sugna la 
vera crapa, cu Tocchi lucenti, li corna puncenti, si 'un 
ti nni vai ti sfunnu la ventri. » — t Ih, cummari monaca 
(cci dissi lu viddanu), chisti *un su' cosi pri mia; va fa- 
cili vi 11 a nèsciri vai! » 

Passa e passa un agrìddu ^: -— « Oh, cumpari agriddu 
(cci dici la monaca), mi vuliti fari nèsciri sta crapa ? » 
— « Vegnu, cummari, ó vi la fazzu nèsciri. • Trasi dintra, 
e 'ncugna a lu lettu: — t Nesci, crapa.» — t Eu sugna la 
vera crapa, cu Tocchi lucenti, li corna puncenti, s'* 'un ti 
DDi vai ti' sfunna la ventri. » — « Ed eu sugna lu vera 
griddu cu t ri parmi di chicchiriddu *, s' 'un ti nni vai, ti 
pùnciu lu culiddu! » — t Gnursì, gnursì, ca nèsciu! » E 
la crapa nisciu corau 'na furia di 'nfernu. 
La monaca misi calìnazzu sulla la botta; e si jia a curcari. 
Idda arristau filici e cuntenti, 
E nui ccà chi nni munnamu li denti. 

Borgetto «. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Confronta con La Capra ferrata, nov. XXX, della Novellala 
fiorentina dell'lMBRiANT; e con la favoletta greca di Sternatia in 
Terra d'Otranlo del Morosi, Studi sui dialetti ec: Prosa; n. V. 

^ Agriddu, o griddu, grillo. 

' Chieehiriddu o chìrchiriddu, cocòzzolo. 

'Raccontato da Francesca Leto a Salomone. 
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CXXXIV. 
La Oatta e lu Surci. 

'Na vota ce' iera 'na gatta; si vulia maritari. Si misi a 
punta di cantuniera ; e ognunu chi passava cci spijava : 

— « Gattaredda, chi hai ?» — • Chi haju ? mi vuogghiu 
maritari. » Passò un cani; dici: — « Mi vuoi a mia ? » — 
f Quantu viju comu canti. » Si vota lu cani: « Bau-bau/ » 

— f Vih ! chi canti làdiu ! Vattinni, ca 'un ti vuogghiu. > 
Passau un puorcu: — « Gallaredda, mi vuoi a mia ? » — 
« Quantu viju comu canti. » — « f/A / mA / » — « Vih 1 
chi si' làdiu 1 Vattinni ca 'un li vuogghiu! » — « Passau 
un vistiuolu; dici: — t Gattaredda, mi vuoi a mia ? » — 
t E quantu viju comu canti !» — « Uhm/ » — « Vattinni 
chi si' làdiu, ca vuoi a mia!» Passò un surci: — « Gatta- 
redda, chi fai?» — «M'hé maritari.» — t Mi vuoi a mia?» 

— «E tu comu canti?» — «Zm.' ziu! * Pigghiò la gatta 
e cci dissi: — « Jàmunni a maritari, ^ca mi piaci. » E si 
maritaru. 

La gatta iju a pigghiari la pasta, e lassò lu surci: un 
ti muoviri di dintra ca jeu vaju a'ccattu la pasta. Lu surci 
trasiu 'nta la cucina; vitti la pignata, e si cci 'nfilau din- 
tra, ca si vulia manciari li favi. Ma iddu 'un iju accussi. 
ca la pignata vugghia, e lu surci arristau ddà dintra. 
Vinni la gattaredda , e si misi a chianciri ; ma lu sur- 
ciddu nun cumparia. Pigghia la gatta, e cala la pasta pi 
manciari. Quannu la pasta fu cuotta, manciau; e cci fici 
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lu piatta puru pi lu surciddu. Comu sdivàca la pasta, vitti 
lu surci 'mmiscatu cu la pasta:-*- « Aht surciddu mieu ! 
Ah ! surciddu mieu! • Pigghiò e s'assittò darrieri 'na pur- 
liera chianciennu a lu surci. — t Chi hai? cci dici la pur- 
tera, ca ti gratti e pili? • La gatta cci dissi: — t Chi haju? 
la surciddu mi muriu; e jeu mi grattu e pilu.» Rispuoni 
la purtiera: — « E jeu comu purtiera mi sbattuliu. » 

'Nta la purtera cc'iera 'na finiestra; dici: — t Chi hai, 
purtiera, ca sbattulii?» — * Lu surciddu muriu; la gatta 
si gratta e pila; e jeu mi sbattuliu. » Àrrispunni la fine- 
stra: — « E jeu comu finestra mi grapu e chiuju. » 

'Nta la finestra cc'era un arvulu; dici:— « Finestra, pir- 
chì ti grapi e chiuj ? » Rispunni la finestra: — t Lu sur- 
ciddu muriu; la gatta si gratta e pila; la purtiera si sbat- 
tulia; jeu mi grapu e chiuju.» Àrrispunni T arvulu e cci 
dici: — t E jeu comu arvulu mi sdirrubbu. » 

Wta st'arvulu cci iju a pusari n'acieddu. Dici st'acieddu: 

— f Arvulu, pirchi ti sdirrubbasti ? » E Tarvulu cci rispusi: 

— t Lu surciddu muriu; la gatta si gratta e pila; la pur- 
tiera sbattulia; la finestra si grapi e chiuj; e jeu comu ar- 
vulu mi sdirrubbai. » — « E jeu, cci rispunni V aceddu , 
comu aceddu mi spinnu. » 

L'oceddu iju a pusari 'nta 'na funtana. La funtana cci 
spijau: — « Aceddu, comu si' accussi spinnatu ? » Si vota 
Paceddu: — t Lu surciddu muriu; la gatta si gratta e pila; 
la purtiera sbattulia; la finestra si grapi e chiuj; Tarvulu 
si sdirrubbau; e jeu comu aceddu mi spinnai.» — t E jeu 
comu funtana siccu. » 

Wta sta funtana iju a viviri un cuocu; e cci dissi : — 
< Funtana, pirchi siccasti? » E la funtana cci cunta tuttu 
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lu passa?gia: ~ « La surcidda mnriu; la gatta si gratta 
e pila; la purtiera sbattulia; la finestra si grapi e c!iiuj;rar- 
vulu si sdirrubbau; Taceddu si spianaa; e jeu funtana 
sìccai. » — « E jea cuoma cuocu, mi menta lu calu 'ata 
lu fuocu.» 

Passò un muonacu di S. Nicola; e cci spijò: — t Cuocu, 
pirchi hai lu culu 'nta lu fuocu ?» — « Lu surcidda mu- 
rìu; la gatta si gratta e pila; la purtiera sbattulia; la One- 
stra si grapi e chiuj; Tàrvulu si sdirrubbau; l'aciddazzu 
si spinnau; la funtana siccau; e jeu comu cuoca mi misi 
lu culu 'nta lu fuocu. » — t E jeu cuomu muonacu di Santu 
Nicola mi vaju a dicu la Missa cu lu culu di fora. > 

Passò la Riggina e cci spija: — « Muonacu di S. Nicola, 
comu ti dici la Missa cu lu culu di fuora ? » Rispunni la 
muonacu: — « Lu surciddu muriu; la gatta si gratta e pila; 
la purtiera sbattulia; la finestra si grapi e chiuj; l'arvulu 
si sdirrubbau; Tacidduz^u si spinnau: la funtana si sic- 
cau; lu cuocu si misi lu culu 'ntra la fuocu; e jeu, mo- 
nacu di S. Nicola, mi dicu la Missa cu lu culu di fuora. ». 
— « E jeu comu Riggina, vaju a cernu la farina. » 

Passa lu Re: — « Oh! Riggina, e comu cerni farina?» 
E la Riggina cci cuntò tuttu lu fatta : — « Lu surciddu 
muriu; la gatta si gratta e pila; la purtiera sbattulia; la 
finestra si grapi e chiuj; l'arvulu si sdirrubbau; Tacid- 
duzzu si spinnau; la funtana si siccau; la cuoca si misi 
lu culu 'nta lu fuocu; lu muonacu di S. Nicola, si dissi 
la Missa cu lu culu di fuora; e jeu comu Riggina vaju a 
cernu la farina. » — - «E jeu comu Re, mi pigghiu lu cafè. * 

Capaci \ 

^ Racconiata da Angela Srairraglia. 
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VARIANTI fi RISCONTRI. 
Sasìsxeddtt {Palermo e Borgetto) 

Un rocchio di salsiccia tiene il posto del nostro topolino. 
L' altimo crescendo che raccoglie tutta la favoletta è : « Sa- 
stzzedda cadiu 'ntra la pignata; lu ferru fa tippi-tappi; so ma- 
tri si gratta e pila; lu figghia di lu Re si (Disi la gramagghia; 
l'arvulu si sdirrubbau; T aceddu si spinnau ; la funtana si 
siccau; la criatazza rumplu la quartarazza; la donna pazza 
jittau la farina chiazza chiazza; e lu monaca di Santa Nicola, 
si dissi la missa co lu culu di fora. • 

Donn* Anna {Polizzi-Cenerosd) 

Doon'Anna avea una tartaruga, che cadde nella pentola 
bollente e vi rimase cotta; la Donn'Anna ne fé' gran lamento. 
— L' ultimo crescendo cosi riassume il racconto: « Tartuchedda 
si YQgghiu; Donn'Anna si gratta e pila; lu corvu si spinnau; la 
firrizzu si scadduzzau; la scala s'allavancau; la picciuttedda 
rumpiu la quartaredda; donna Pazza jittau la farina cjiiazza 
chiazza. La valenti pigghia un lignu e si scaddozza li denti. 
La sagristanu si jetta di lu campanaru. E li zappunara levano 
la testa a cu' veni veni. • 

La prima parte di questa novella è nella 1. serie dello i?oit- 
dallayre, Cnentos poptilars catalans del Marpons y Labros. pag. 
58: La Rateta (cito questo riscontro pel genere). 

Una versione greca di Martano (Terra d'Otranto) è in Monosi.. 
Studi sui dialetti greci di Terra d'Otranto, Leggende, II. 

Una versione milanese di questa novellina è El Ratton e el 
Rattin, in nota al Topo della Novellaja fiorentina dell' Imbriani. 

Di questi crescendo nei conti fanciulleschi è qualche esem- 
pio nei Contes populaires editi da Montrl e Lambert nella 
Revue des langues romandes di Montpellier, t. IV. 1873. 
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Lu nasu di la Sagristanu. 

Si riccunta e cc'era 'na vola e cc'era un sagristaneddu, 
chi ogni matina scapava la Chiesa. Un jornu 'nta di Tea- 
tri, mentri chi scapava la Chiesa trova e trova un tirdi- 
nàri; lu pigghiau, si lu misi in sacchetta e doppu chi ac- 
cabbau la fatiga ^ si manciava lu sensu di chiddu chi avia 
a'ccaltari cu stu tirdinàri, e dicia:— « Si m'accattu lirdi- 
nàri di nuci, bannu li scorci; si m'accattu tirdinàri di 
mènnuli, bannu li scorci, si m'accatlu nuciddi, bannu li 
scorci, ora, lu megghiu chi è, m'accaltu tirdinàri di ca- 
lia ' e mi la mangiu. » Àccussi ficì; s^accattau la calia e 
si la iju mangiannu a còcciu a còcciu pi li strati. Chi- 
càlu airurtimu còcciu *, 'un ni vosi cchiù, e pinsau di fa- 
risillu sarvari d'una furnàra ch'era ddà 'ncostu, e cci dis- 
si: — < Maistra, sarvatimi stu còcciu di calia; dumani mi 
lu pigghiu.» — « Gnursì, cci rispusi là principala, mittitilu 
ddocu supra la vancàta \ • Lu sagristanu si nni jiu pi 
fatti soi. Doppu un pizzuddu, la furnàra, va pi sarvari lu 
còcciu di la calia, e s'adduna chi lu gaddu si Pavia man- 
ciatu. Lu 'nnumani veni lu sagristanu e cci addumanna 
lu còcciu di calia, e la Maistra cci dissi chi lu gaddasi 

^ Dopo che terminò la fatica. 

* Comprerò la calia (ceci abbrustoliti), e me la mangierò. 
' Giunto, airullimo chicco. 

* Vancà(a, bancatn, banco, bancone. 
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Tarìa ammaccata. Mastra 'Sippazza ' (accassì si chiamava 
la Sagristanu) si quadiaa» e cci accaminzaa a diri: — e 
mi dati la ciciritta, o mi dati la gadditta *) mi dati la 
eiciritta, o mi dati la gadditta ! • e siquitaa a looga sem- 
pri a diri la stissa cosa. La principala, videnna chi ^an 
si la putia scattarari di 'n capa, • pigghiaa e cci detti lu 
gadda e cci dissi: — « Vegna ccà, va Tacitivi scriviri ♦. » 
Mastra 'Sippazza s'aflSrraa la gadda, è 'ann'avennu anni 
mittilu, 'nta la Chiesa, la partau 'nta 'na malinara, amica 
sua, e cci dissi: — « Gammari , sarvatimi sta gaddu chi 
poi mi la vegna a pigghiu. • — « Gnarsi, Mastra Jseppi , 
lassatila, chi ccà òsti bona sarvata; • cci lassau la gadda e 
si nn'ha juta pi fatti soi. Ghiusta ghiasta sta mulinara 
natricava un porcu; ssa matinata avia misu 'nta lu tinid- 
duzzu * tanticchia di canigghia pi lu porcu: lu gaddu comu 
vitti la canigghia, ancugnau e lu porcu jittau cu 'na vuc- 
catuna e ammazzau lu gaddu. Lu 'nnumani va Mastru 
Jseppi e cci addumanna lu gaddu; la mulinara, tutta cunfu- 
sa, cci dissi:— € Mastru Jseppi meu, chi v'haju a fari ! Ajeri 
lu gaddu pinsau di beni di ancugnari a lu tinidduzzu di la 
porcu chi si stava mangiannu la canigghia, e 'nta 'na va- 
iata d'occhi, gnàu/ cci duna 'na scagghiunatuna • e l'ammaz- 
zau. » — « E facistivu chissà 1 cci arrispunni lu sagrista- 
nu, ma jeu 'un succia nenti; o mi dati lu gaddittu, o mi 

^ 'Sipppuzzu, dim. di 'Seppi» per aferesì di Giuseppe. 

* voi mi date il cece, o mi date ilgallctto. 

* Levar d'addosso. 

^ Prendete qui: e andate a farvi scrivere (forse nel libro dei minchioni)» 

* Tinidduzzu, piccolo tinello, tinellotto. 

* Scagghiunatuna. accr. di scagghiunata, dentata. 

r -r-\ - rV!''' e Novelle, Voi. III. 7 
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dati la purchitDoi mi dati la gaddittu , o mi dati la 
porchìttul • e «qnitaa a piccb'iari ^ tantiì , sempri di^ 
eeQ0a la stissa cosa, chi la principala fu cnstritta a dà- 
ricci lu porca. Mastro ^Sippafòn s'aiBrrau lu porca, e ^M 
avenfìa anni mittila, la partaa 'nta 'na pastàra, amica sua, 
^ccì dissi:— e Commari Brìcita ', mi valiti fari 'na finizza? 
mi vjaliti sarvari tantiechiedda sta porco, ichi jeo dama- 
pi passa e Oli la piggbia? » — < Goorsi, eel arrìspnasia 
la pastàra, trasitthi, chi ccà éati cosbbbl ^ casa Tostra. ' 
Accossi §ci, Mastra -Sippuzza , cci lassaa tu porca e si 
mi ba juta pi fatti sol. Si coimiiìaaa chi la pastàra avia 
la figgfaìa ziia^e lo ^nnomani s'avia a maritali; e ^n^w 
di beni, siecoma «^ra scarsididda * e malisiosìa, pi fari la 
tavalata, éi aouDazzàri hi poroa , e po' diricd a ifasira 
f seppi, chi cci fiCAppaaw Aocassi #ci, la sifa ammazaaa Io 
porco^ e né gatlia fa, nò damod^gm <fici ^ tu ^niiQiàfBi 
iija mastra Jseppì totta cani^enti pi jvrisi ^ figghiari lo 
porco; la pastàra «omo laviifcti nòsciri, pigghiaa 4i prima 
to^ dissi: — e Como ! mastra ^pa^a Hiea, 'am sapiti 
senti ?.hi porca assira roppi ^ è »}ifaggU»i I|i pórrne 
cerca chi ti ceròa, H aianhai a^tibaniiiari % e ^& 9i potti 
truuftrii 9 La SagmtaÉsi (usafàe cento A é&ì; tà pìdda- 
liaa totta ^; poi si imsi adiia&eiri a chiafolia rotto-e dicia; 

' P/cc^iari/piagimcoIare. 

• Comare Brigida. 

' Scarsalidda, scarsétta. 

* Moda di dire per significare il silenzio e l'oculatezza professata da 
colui che fa qualche cosa fartivamente. Vedi al voi I, pag. 370. nota 7. 

* SUiìtende la corda. 

• Sparì il porco. 

'' Mandò gridando per la città a chi avesse 11 saomajale. 
*> Battersi le membra piangendo, «frapparsi la pelle. 



Digitized 



by Google 



LU NASD DI LU SA6R1STANU. 99 

— e Non ni saccia nentì, nun ni sacciu nenti: o mi dati 
la parchiilO) o mi dati la zitìcchia! o mi dati lu parchitto, o 
mi dati la liticchia. » E tanta fu la picchia e la làstima 
chi fici, ca la pastàra, pi livarisillu di davanti, cci abbi- 
sQgnaa dari la figghia zita. Cci la misi 'ntr'dn sacca e 
Mastra Jseppi , senza sapiri né leggiri nò scriviri , si la 
jitUa sopra li spaddi e si noi ija pi fatti soi. Sta picciotta 
si ia patia portari a la Chiesa ? Mnn-era possibili, pirchi 
ddà cederai In Cappillana; perciò pinsaa di jilla a faissaro 
'ota 'na pvtiàra, ch'era para amica saa e coi dissi: ^ i fina 
Sicilia ^; pormittiti chi jea lassassi ccà sta sacca di canìg- 
giiia) e poi damani mi la vinissi a pigghiari ?» — cGaut- 
si, Jfastra Jseppi^ paloni I mittitila ^nta ssa caniunera, e 
Odili la lassati^ la travati. » Mastra Jseppt fici accnssi e 
si iin%a jatm pi fatti soi. La cafluaifniaEioni vosi obi pi 
fwrUina di sta picciotta , la patìina avemia li gaddioi a 
dijaiitt,rcci vinùi 'n testaci pigghiari di ddu sacca dnVma* 
Daleddi di canìgghia; c^M&a va pi a^iògghìri la sacca, 
s^addufta di la picokAta eh' era ddà diatra attaccata : — 
r £ tii chi fai cci ? > — « Ah, pmncipala mìa, la me sorti 
mi foirtaa cci; » e ci canta» la fatta* 

Coma untisi accassi, la patiàra presta presta la 'scia di la 
saccu \ e siccomti avia 'na cani figghiata, pinsan di bebi 
di mitticci la cani dintra la sacca, e a la picciotta cci dis- 
si : — e Ta ammùcciati dintra dda càmmara. » La 'nna- 
mani si prisenta Mastra Jseppi e cci addomanna la sac- 
co. La potiàra cci dona lo sacca co la cani figghiata din- 
tra, iddo si metti la sacco ^n coddo e ammotta a la ma- 

^ Gnora Oedli». 

' Presto la mise fuori dal sacco (*sd« per nùciu , usci, qai verbo dì 
ionna aitìTa). 
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riDa pi jirì a jìttari a mari la picciolta ^ Arrivata a la 
marina, asciogghi lu sacca e coma va pi aprila, la cani 
s'abbenta furiusa e jelta cu an gran muzzicuni 'ntra lu 
nasu. 'Nni vulistivu cchiù di Mastru Jseppi ? si scimiddi- 
cau tuttu *, chianci chi ti chianci, lu sangu chi cci cur- 
ria a lavina *, addivintau un patri Ecce-Homu *, ® jia 
prigannu a la cani:— « Cani, cani, dammi pilu; pilu mettu 
^ntr' ò nasiddu e mi sana lu purtusiddu ^, » La cani cci 
arrispusi : — t Pilu vói ? dammi pani. • Lu Sagristanu 
appizza a curriri va 'nta 'na fumaria • e dici a lu fur- 
naru : — f Furnaru , dammi pani , quantu jeu dugnu a 
cani; cani duna pilu; pilu mettu 'ntr'ò nasiddu e mi sana 
lu purtusiddu. » Lu furnaru cci dissi: — t Pani vói ? dam- 
mi ligna.i Curri Mastru Jseppi e va nni lu lignaloru: — 
« Lignaloru , dammi Ugna , quantu jeu portu a furnaru; 
furnaru duna pani; pani portu a cani; cani duna pilu; pilu 
meltu 'ntr'ó nasiddu e mi sana lu purtusiddu. • Lu ligna- 
loru cci dissi: — « Ligna vói? dammi zappuni.» Curri lu 
Sagristanu e va 'nt'ón firraru: — t Firraru, dammi zap- 
puni, quantu jeu portu a lignaloru; lignaloru duna ligna; 
ligna portu a furnaru; furnaru duna pani; pani dugnu a 

^ E ammutta ecc.> e tira verso la marina, per andare a buttare a mare 
la rag;<zza. 

* Si lacerò tutto. {Scimiddiàrisi, voce comunisi'ima nelle campagne, la- 
cerarsi, strapparsi). 

» A lavina, a sgorgo, a torrente. 

* Divenne come un padre Ecce -Homo. 

In Palermo non si usa a questo proposito la voce patri. 

* Nella medicina del popolo si consiglia che avendo un morso da un 
cane bisogna medicar la ferita col suo stesso pelo, e si guarisce. 

« Fumaria, bottega di pane che ha forno. 



Digitized 



by Google 



LU NASU DI LU SAGRISTANU. 101 

cani; cani dona pilu; pilu mettu 'ntr'ò nasiddu, e mi sana 
lu purtusiddu. » Lu firraru cci dissi : — « Zappuni vói ? 
dammi carvuni.» Curri lu Sagristanu e va 'nn'ò carvuna- 
ru : — « Carvunaru, dammi carvuni, quantu jeu porlu a 
firraru; firraru duna zappuni; zappuni portu a lignaloru; 
lignaloru duna ligna; ligna porlu a furnaru; furnaru duna 
pani; pani dugnu a cani; cani duna pilu; pilu mettu 'ntr'ó 
nasiddu e mi sana lu purtusiddu. » — « Carvuni vói ? dam- 
mi carrettu. » Lu Sagristanu ammutta nni lu carritteri : 
— t Carritteri, dammi carrettu, quantu portu a carvuna- 
ru, carvunaru duna carvuni; carvuni porlu a firraru; fir- 
raru duna zappuni; zappuni portu a lignaloru; lignaloru 
duna Ugna; ligna portu a furnaru; furnaru duna pani ; 
pani portu a cani; cani duna pilu; pilu mettu 'ntr'ò na- 
siddu e mi sana lu purtusiddu. i 
. Lu carritteri^ vidennu lu gran chiantu chi facia Mastru 
'Sippuzzu, mossu a cumpassioni, cci ha datu lu carrettu. 
Iddu tuttu cuntenti si pigghia lu carrettu; si nni va nni 
lu carvunaru, lu carvunaru cci duna lu carvuni, lu car- 
vuni lu purtau ntìi lu firraru, lu firraru cci duna lu zap- 
puni, lu zappuni lu purtau nni lu lignaloru, lu lignaloru 
cci duna li ligna , li ligna li purtau nni lu furnaru , lu 
furnaru cci duna la pani , lu pani lu purtau a la cani , 
la cani cci detti lu pilu, lu pilu lu misi ^ntr'ò nasiddu, e 
cci sanau Fu purtusiddu. 

Favula favula 'un cci nn'è cchiù : 

Malu viaggiu quannu fu ^ 

Marsala *. 

^^Mdledetto quando fu; viaggiu qui volta, momento. 
' Raccontata da Anna Maltese e raccolta dal signor Salvatore Sfruppa, 
Bibliotec trio deUa Comunale di Marsala 
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VAHIANTl E RISCONTBI 

Questa novella si può dividere anche in due novelline, quali 
corrono spesso in Italia; la prima si ha pure in Sicilia col ti- 
tolo galliitu, Cicirittu, il motto proverbiale che significa: o 
questo o quello, detto in maniera ricisa come per far prendere 
un partito. Questa stessa novella leggesi negli StuJt^ut Dia/^tti 
greci della Terra d'Otranto del prof. Dott. Giuseppa Morosi, pre- 
ceduto da una Raccolta di Canti, Leggende, Proverbi e Indovinelli 
nei dialetti medesimi (Lecce, tip. edit. Salentina, 1870, in 4.) Leg- 
gende, n. Ili: Trianniscia lascia una cesta a un cantiniere; gliela 
rubano, e il cantiniere per farlo tacere, che gridava, gli dà 100 
ducati. Preso il cadavere d'una signora, se lo fa conservare come 
donna che dorma, da un cantiniere di Lecce: tornato fa mo- 
stra d'averla trovata morta e comincia a far parole; il canti- 
niere gli dà una delle sue tre figlie ecc. 

La seconda parte della nostra tradizione forma la novellina 
bambinesca che comincia dal morso del cane; ed ha riscontri 
nel Topo della Novellala Fiorentina dellÌMBRiANi, n. VI; nM 
Tcpin delle Novelle pop. bolognesi della Coronedi«Berti, nelle 
quali è pure una sostituzione nei sacco simile alla nostra (vedi 
Zuannein) cosi come nel Zu Crapianu o Mastru Franciscu CitAd- 
da di questa raccolta. 
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CXXXYI. 
Li vecchi. 



Si riccunta e si riccunta ca 'nà vota cc'era un vecchia 
e 'na vecchia. Sta vecchia avia a manciari pi mazzijornu; 
dici: — € 'Un mi cala lu pani schittu. • — « 'linea, 'senna 
chi nun ti cala, cci dissi lu vecchia, ora vaju a'ccaltu du' 
tocca di sosizza ^ > 

Iju a'ccattari du' tocca di sosizza; un toccu la frijeru, 
e un toccu Pappizzaru. Frijeru lu toccu di la sosizza; man- 
ciaru. Accabbata di manciari, chi ficinu ? * sì nni jeru nni 
la vicina. Lu surciddu di la casa di la vecchia dici : — 
« Ora mi vaju a manciù la sosizza.» E si iju a manciari 
la sosizza. La jatta 'ntisi ciàuru di lu surci; dici: — « Ora, 
megghiu chi fazzu, mi vaju a manciù stusurciceddu.» La 
vècchia vitti la jatta e lu surci; quantu agghica, dici: — 
fMoru! la sosizza si stannu manciannu lu surciceddu e 
la jatta! i E arrancicau pi tirari la jatta; e arristau ddà 
'mpiccicata. Cci iju lu vecchiu: — e Moru, moru! me mug- 
ghieri ddà appizzau! Com'haju a fari?» E lu vecchiu iju 
pi tirari la vecchia, e arristau ddàni. Pàssanu tanti e tanti 
surdati. Dici la vicina: — « Viniti a tirari sti vicchiareddi 

^ *Un mi cala ecc.— « 11 pane non mi va giù. • — • Dunque essendo 
i'sennu) che non li va giù , rispose il vecchio, adesso rado a comprare 
due rocchi di salsiccia.» 

* Dopo aver mangiato, che cosa fecero ? 
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chi su^appizzati a la jattal » Vanna li surdati pi tirari li 
yicchiareddi^ e arrìstaru ddà 'mpiccicati accassi K Passau un 
Re e 'na Riggìna; dici la vicina: — e Viniti a tirari a sti 
vicchiareddi 'mpiccicati ! » Pigghiana e tiranu; tirana: ar- 
rìstaru ^fflpiccicati ddà. Passau lu diavulu e cci dissi la 
Re e la Riggina: — « Viniti a tirari a niàtri. • Lu diavulu 
tirau a chiddi e nun petti tirari e appiccicau ddàni. 

'Nca lu surciddu (lu dica?) cacau 'n bucca a la jatla, 
la jatta cacau 'n bucca a la vecchia, la vecchia cacau 'n 
bucca a tu vecchiu, lu vecchiu cacau ^n bucca di la Rig- 
gina, la Riggina cacau ^n bucca di lu Re, lu Re cacau 'n 
bucca di li surdati, li surdati cacaru 'n bucca a lu dia- 
vulu, lu diavulu cacau.... 

— « 'N bucca di cui? » * 

— « 'N bucca di tia ! » 

E accabbau lu cuntu. 

Erice. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Leggi : Imbruni, Novellala fiorentina n. XVI : La novella del 
Big, Donalo *; Beiinoni, Fiabe popolari veneziane, n. 4: 'Na gior- 

^ La novellalrice stese le braccia obbliqaamente in alto per indicare 
com'erano rimasti attaccati i soldati. 

' Dimanda uno de' presenti che si chiama pregiu, qaasi colui che pre- 
gia, che guarentisce ai compagni la dimanda che deve farsi, in caso di 
dubb'o, a chi narra. La piccola mia novellatrice (ìuratolo a questo putito 
mi avvertiva: — « Vossia quannu. Thavi a cuittar stu canta 'o Palermo, 
s'havi a fari la pregiu avanti. » 

* Llmbriani nota: — « Questa novellina ò ana goffaggine, lo veggo bene 
anch'io da me. Ma la goffaggine popolare, le goffe invenzioni della fan* 
tasia popolare, importano anch'esse allo studioso, alla demopsieologia. > 
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Mda de sagra ; e per gli appìccicamenti la S2 : El seslelo de 
fori dello stesso, e la XXV delle Novelle del Db Gubbrnatis : La 
principessa che non ride. Leggasi pare: Montbl e Lambbrt, Contee 
populaires, n, XXX: La Raho, e così anche pel geoere la n. XXVIIL 
la Crabo, • XXIX : Bouquaire houquil. Vedi Revue des Langms 
rmanes puhhliée par la Société pour V ètude des langues ro- 
mnes; t ly, I, Janvier, 1873, Montpellier MDCCGLXXUI. 
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cxxxvu. 

Farrineddu. 

Si cunta e si riccunta ca 'na vota cc'era 'na mamma co 
tri figghioli. Sti tri figghioli, una si chiamava Coeuliida, 
unu si cliiamava Parrineddu e 'n'àutra Siggitedda. Dissi 
la mamma: — e Siggitedda Siggitedda, scupa la casa. > 
— « Matri mia, mi spàsciu tutta ^ » — t Coculidda Co- 
culidda, scupa la casa. > — e Matri mia, cudduliu tutta.» 
E la matri chiama a Parrineddu:— « Parrineddu Parrined- 
du^ scupa la casa.» — < Nnasì, matruzza mia, ora la scupu.» 

Scupau e truvau sanàri*.— f Ch'accattu cu stu sanàri ? Si 
accattu sanàri di mènnulì, la mènnula mi scorcia; s^accattu 
sanàri di nuci, mi scorcia. Ora accattu sanàri di sosizza. » 
L'accattau ; tantu cci lu detti a so matri " , tantu a Co- 
culidda , tantu a Siggitedda * , e tantu * , iddu. — Cu' 
nn'appi di cchiù? 

— « Parrineddu. » 

— « Mitti lu nasu nni lu cantareddu • L... » 

Erice. 

* Spaseiàrisi per sfasciàrisi, sfasciarsi. 

* Sanàri, contrazione di «et danari, antica moneta siciliana equivalente 
a 2 cent, di lira. 

* Tantu, La narratrice accompagnava questa parola con un gesto che 
segna suirindice della sinistra, un tantinello. 

*' Segna una quantità pari a tutto il dito. 

' Segna tutto il braccio sinistro, con un gesto bruscamente fatto tVa il 
derisorio e io scherzevole. — Si sa poi che questo allungare il braccio si- 
nistro, e segnarne colla mano destra l'estremi tà più alta, spesso suol farsi 
in uh senso poco delicato ed anche poco onesto. 

* Tutta la novella finisco con una barzelletta a chi ode la novella. La 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

Nella Novellaja milanese dell'lMBRUNi, vi sodo novelle bam- 
binesche simili alla nostra. Una di esse è la XVI: El gessumin, 
elfinisce così — • Dimm on poo ti, qual'è quella cossa di quij tre 
li che pò fan men mal ? • — E in, el so amis: ^ « El pont-sora 
e! pò anca fa on poo mal^ el Cavell l'istess: strappa on Cavell. 
Ma el gessumin! Chi fa men mal l'è -el gessumin. • E lu allora 
el ghe rispondi — « Tanta merda in sai to bocchin. • 

Analoga chiusora ha la XV: / tre Tosànn del Re della stessa 
raccolta, e La novella del Signor Donato della Novellaja fiorentina. 

narratrice Maria Curatolo «vendo detto che la maggior quantità di sal- 
siccia tOi^cò a Parrineddu, dimanda: — • Chi n'ebbe di pia? {Cu* nn'appi 
cehiìi). Uno degli uditori dirà naturalmente. — • Parrinedda. » E la no- 
vellatrice di rimando: — • Me^ti il naso (odora) nel pitale. 

Di novelline e scherzi simili moltissimi ve ne ha; eccone due esempi: 
Dimanda un bambino in Carnevale (tempo in cui si soglion fare questi 
scherzi): 

— • Cei jisti ? • 

•— t Unniì > risponde un altro. 

— t Unni cacanu i Palwnmi 
E ti fannu tummi iummi t 

Un altro dimanda: 

— . Nni vói ? . 

— . Chi ? • 

— « Mmerdà di voi > (bue). 
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cxxxvin. 

La travatura. 

'Na vota cc'era un fìgghiu di Re; e tanta studiau e sì 
smiduddau, ca si 'nsignau la magarla e Tarli coma sban- 
cari li truvaturi. Un jornu scropi 'na travatura 'nta un 
banca, mittemu a lu Banca di Ddisisa ^: — < Oh, dici, ora ia 
sbanca. > Ha pri sbancalla ccì valia ca deci miliuna di mi- 
liana di farmlcali passassira ad ana ad una la ciumì di 
Gianquadara (mittemu ca era chistu) sapra 'na varcuzza 
di menza scórcia di nuci. Lu fìgghiu di la Re metti la 
varcuzza ^nta la ciumi, e cumenza a fari passar i li far- 
miculi.— E una. E dui. E tri.... — e sècuta ancora accussi *. 

Borgetto •. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Una novellina simile è nel Novellino, n. XXVI: — • Qui conia 
d'un novellatore di messere Azzolino. • 



^ Vedi uè) la presente raccolia Lu Baneu di Dditita. 
» Chi narra qui si ferma e dice: — • Va' sta cunlu lu finemu a la fi- 
tiuta di passari li furmiculi. » 
* Raccontata da Nina FeJele a] Salomone. 
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CXXXIX. 

Lu 'nniminu. 

Una vota si cunta e si raccunta ca cc'eranu tri frati ed 
avianu se' scapetti: tri sparati e tri sgriddati; mentri chi 
iddi si nni jeru 'nta un voscu , 'nfllanu pri 'na via chi 
spunta e nan è via, e si tennu forti a la spadda tri bug- 
giaccazzi e tri belli saccuna : tri senza chiacchi e senza 
rumaneddi, e tri sfannuriati \ Si chiamanu a tri cani, dui 
zoppi ed unu senza pedi sani : vannu a lu voscu : — 
« Pigghia, catapigghia: ddà T afferra, ddà lu pigghiat ^ » 
Pìgghianu quattru cunigghia: tri cci scapparu, ed unu cci 
sgriddau di li manu. Jùncinu a 'na chianura , e vìdinu 
'na casa senza tettu e senza mura, e cc'era 'na bella don- 
na, chi nun l'abitava né notti né jornu. Dicinu li tri fra- 
ti : — e Avainti, bona donna, appariccbiàtinni sti quattru 
cunigghia. » — « Eu, dici, tegnu tri pignati, una rutta e 
du' sfunnali; haju 'na tannura galanti •, senza focu e senza 
vampi; pri acqua e vinu cc'è la jisterna, ca è vacanti la 
slati e sicca lu 'nvernu. » — t E bohu, bella donna , ap- 
pariccbiàtinni lu stufatu cu cori brillanti , ca nui vi pa- 
gamu cu munita sunanti; avemu ottu sacchetti Tunu, quat- 
tru spirtusati e chini di ventu, e quattru senza funnu. » 

^ E si tennu ecc. E si tengono forte alla spalla tre carniere e tre bei 
sacchi: ire senza nodi e senza laccio e tre sfondati. 
» Parole dei fratelli nel cacciare. 
' Ho an bel fornello. 
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E mentri cci apparicchiava la stufata , cci veni un forti 
dulari 'ola la chianta di lu pedi : — < Ahi , ca mora I 
ahi, ca moru I i — e E bona, bella donna, chissu è nenti. 
Jiti a ddabanna la terra, ca cc^ò un cavaddazzu morta di 
cinquanta joma : nni pigghiàti un pezzu: pista, catapi- 
sta, cci Puntati ^ntra la sola di lu pedi, e di bottu la da- 
luri cedi ! » 

Borgetto *. 

VARIANTI £ RISCONTRI 

Di questo scherzo che è evidentemente in forma poetica e eoo 
cui 8i sogliono rallegrare le brigatelle o le conversazioni dei 
bambini, ho una mia versione di Vicari. I&ecala : 

'Na vota oe'erABm tn twmtim*» 

ÌY'a vota ct*eranti tri frati : min fradu -e (hii sp&g ghlati. k- 
vitttfa tri SGFfiftetli; uin^ seo^ griAd«i> e dui sgriddàti; jern a cae* 
cttt « pi^bl^ru tri cioi^ggfaift: dui :flijerQ e una scia{qya%i;«biddQ 
chi.8oa|ipa» fci miaira dintra la saiccv.itru *Ata 'ju ehiaMM^cA 
cc'tra 'na Casina «cflzatettO/e aensa ntvrai ti:y[i|piiii«ru neiìidda 
cb' "^p Qc'erit: cci arrispunniu ohidda^h' 'un cci stava: ^ •Cbi 
vonnu lor Signuci. ? > — • Nuàtri semu tri frati : unu nuda e 
dui spuggjbiati^ av&mu tri senpetti : i)na s£nza griddu , e dui 
sgriddatg Jamu a caccia e piggbiamu tri cunìgghìa: dui fajera 
e unu scappau : chjddu chi scappau lu mìsimu 'nlra lu saccu; 
ora vinnimu ccà e lu vulemu cuciutù. >. — « Signurì mei, ceì 
arrispunni la fimmina, lu haju tri pignati: una senza funna, e 
dui sfunnati; si vuàtri vi cuntintatì, io vi fi còciu imi chieda 

1 Raccontata a Salomone da Ninfa Lobaido. 
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senza fnnou. • Mentri si stava cncennu la cunigghiu 'ntra la 
pignata senza funnu, ppùffiti : eci seattia a unu di li tri frati 
un dnlari 'nta l'ossa pizziddn chi cei currispunnia a lu Ghianu 
di la Palazzo. — « Ahi mera, ahi mora ! > Ghiamana un me- 
di ca; dici la medica :— « Pigghìati an cavaddazza, liYàtiecì 
li vadedda, pistatili 'nt'dn roartara, e cci facili 'na picata, • 
Accassi ficina, e la frati stetti bona. 

Tinghiti eeà, tìnghiti ddà 

L'anchi di.... ^ appizzàti ddà. 

Vicari. 

1 Qai si metle il nome di ano degli ;iscoltatorì. 
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CXL 

Lu Be-befò. 

'Na vota cc'era un Re-befè-viscotta-e-minnè. Sta Re-befè- 
viscotta-e-minnè avia 'na figghia-beflgghia-viscotta-e-miQ- 
Digghia. Sta figghia-befigghia-viscotta-e-minigghia avia 
n'aceddu-beceddu-viscottu-e-minneddu. St' acedda-beced- 
du-viscottu-e-minneddu cci vulò.LuRe jittòun bannu:— tA 
cu' pigghia st'aceddu-beceddu-viscotta-e-minnedda cci du- 
gnu a me flgghia-befigghia-viscolta-e-minnigghia. Curri 
un vavusu-tignusu-viscotta-e-minnusu: afferra l'aceddu-be- 
ceddu-viscotta-e-minneddu. Lu porta noi lu Re e cci dici- 
— «Signuri Re-befè-viscotta-e-minnè, ccà ce' è l'aceddu- 
beceddu-viscotta-e-minneddu; datimi a vostra figghia-be- 
figghia-viscotta-e-minnigghia. » — « Vattinni, tigausu-va- 
vusu-viscotta-e-minnusu; ca vói a me flgghia-befigghia-vi- 
scotta-e-minnìgghia ^ ! 

Palermo. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Vedine un riscontro nella Frittatina delia Novellaja Fioren- 
tina, deliÌMBRiANi, il quale riporta anche un'altra variante (vedi 
a pag. 30) 

^ Là novellina qui si suole allungare a piacere di chi racconta per far 
star buoni i bambini. 
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CXLI. 
Lu ountu di la varveri. 

'Na vota si canta e s'arriccanta ca cc'era un varveri... 
Mittitlvi boni^ ca yi lu cuntu arreri. 

Bargetto. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Di questo scherzo c'è una variante siciliana con altri scherzi 
bambineschi simili in Pitrè, Canti pop, tic, voi. II, pag. 32, nota 
2. Il giuoco 790 è questo: 

« 'Na vota cc'era un baggiu, e tirava tri carrini: un carrina 
di yinu, un carrina dì pani, e un carrina di cumpanaggiu... E 
'na vota ce' era un baggiu. » Noto. 

Ecco altri scherzi per far star baoni i bambini. 
— < 'Na vota cc'era un re, un papa e un nana. .. Sta re, sta 
papa e stu nanu.... > (E si comincia sempre da capo). 

Palermo. 

'Na vota s'arriccunta 

Cascavaddu cu la junta. 

Palermo. 
'Na vota cc'era un vicchiareddu. 
Chi scupava la pagghiareddu 
E asciò un tirdinareddu. 
S'accattò la cavadduzzu, 
Lu cavadduzzu era cacata, 
A la facci tua ca lu vulisti cnntatu ! 

Palermo. 
PiTRÀ. — Fiabe e Novelle. Voi. III. 8 
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'Na TOta cc'era an Re e 'na Riggina. 
Stu Re e sta Riggina 
Facìa 'nta la tìna; 
La tina era sfunnata, 
Facìa nta la pignata; 
La pignata era rutta, 

Facìa nta la tò vueca. 

Palermo, 
in Bovino (Capitanata) dicono: 

Ce staiv' 'na vota 

'Nu vieccbio e 'na vecchia. 

Sopra 'nu mont'... 

Statte citt', ce mo' te l'accont'. 
In Napoli, del pari: 

'Noe slava 'na vota. 

'Nu viecchio e 'na vecchia 

'Ncopp' a 'nu monte.... 

Statte zitte, ca mo' te lu conto. 
In Milano similmente: 

Ona volta gh'era on omm 

Apds al domm. 

Coni el gerllett in spalla... 

Ma tasi! s'boo de cuntàlla! 
(Vedi iMBRiANi, Novellala milanese, n. VIII, e nota 3). 
In Como varia così: 

Gh'eva óna vSlta ón om 

Ch'el stava appds al dom 

Cònt on sciòppet in spala 

Ho de cUntàla? 
In Toscana si ripete: 

La novella dello stento 

Che dura molto tempo, 

Se volete che ve la dica ve la dirò. 
(Vedi Fanfani, Vocabolario dell'uso toscano, alla voce Novella). 



L 
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Nelle Provincie venete dicono : 
La storia del Sior Intento 
Che dura molto tempo^ 
Che mai no se destriga: 
Volè che ve la diga? 
(Vedi G. B. BoLZA, Canzoni popolari comasche, n. 14, e l'an- 
notazione 8. ~ Vienna 1867) 
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CXLIL 
liU Tistamentu di lu Principi. 

Si canta ca 'na vota ce' era uà Principi riccu, e avia 
un figliu; era amicu cu un rivirennu di li Gesuviti: stu 
Principi cadì' naalatu e cci jianu a bidirlu li Gesuviti; vit- 
tiru ca era a piriculu di morti, cci dissimi — « Principi, 
faciti lu tistamientu, e si vuliti fari beni a 1' arma vo- 
stra, lassati tultu lu vostru patrimoniu a la Chiesa.» Ri- 
spunni lu^ Principi: — « Sissignura. » Chiamanu lu Nu- 
tara e du' tistimuoni; subbitu cci fannu fari lu tista- 
mientu. Lu Principi era aggravatu e nu 'rrigia cchiù ; 
pricciò lu tistamientu lu ficiru li Gesuviti, e lu figliu di lu 
Principi rista' pòghiru. Nni la casa cci stava un scarparu, 
e 'ntisi tuttu lu fattu di lu tistamientu; chiama lu figliu 
e cci dici : — « Vidi ca tò pà^ tuttu lu so patrimoniu lu 
lassa' a li Gesuviti, e tu ristasti pòghiru e pazzUi» — « E 
cuomu fazzu ?... » — « Lassa uprari a mia, cci dici lu scar- 
paru. > 'Dnqua doppu ca a lu Principi cci ficiru fari lu 
tistamientu , si nni jeru , e rista' lu figliu e lu mastru 
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scarparu. Lu mastru coi dissi: -— « Stenti chi faciemmu; 
livammu a tò pà' di lu liettu, ia mi vìesta cu li rebbi di 
tò patri; tu chiami un Nutaru, e cci dici: — t Ma patri voli 
fari lu tistamientu.» — Subbitu vinni lu Nutaru, e cci dici: - 
€ Nutaru, scriviti (cu vuci comu lu Principi):— la annullulu 
tistamientu chi tici a li patri Gesuviti, e lassù du^ mila unzi 
a lu mastru scarparu chi sta nni la ma casa; lassù Vredi 
'nnivirsali a ma figliu, cu farmi pompi e finirali.— Si nni 
va lu Nutaru, si fusi di lu liettu lu mastru scarparu, e 
cci mintinu lu Principi; poi lu mìntinu nni lu tabbùtu, cci 
fannu la cunnutta, lu drivocanu ^: ddoppu passati tri jorna 
di visitu ' viennu l'amici patri Gesuviti nni la casa di lu 
Principi, e trovanu lu figliu e cci dicinu : — t Tu lu sa' 
ca tò patri Sci lu tiitamientu e lassò' tutti li beni a la 
santa Chiesa; pricciò niesci fora,ca nu siemmu li patruna.» 
Rispunni lu figliu di lu Principi: — « Santi patri , aviti 
sbagliatu, ccà cc'è lu tistamientu di ma patri; nisciti fora, 
manainò vi pigliu a puntapedi,e v'arrizzolu di li scali ap- 
pinninu.» Si grapi' lu tistamientu ch'avia fattu lu scarparu 
'n finciennu ch'era lu Principi, e li Gesuviti cci appizzaru 
li beddi picciuli. Accussì pri lu mastru scarparu lu figliu 
di lu Principi appi la robba di so patri. 

Casteltermini '. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Binestro Cecco e i Gesuiti {Borgetto)- 

Un principe, che non ha fìgii, aggirato dai Gesuiti lascia tutto 

^ Lo seppelliscono. 

* VisHu, lutto. 

' Raccontalo da Vincenzo Midulla e fatto raccogliere da G Di Giovanni. 
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il suo a questi; i quali, appena avuto il testamento, abbandonano 
il morente senz'altro. La moglie, saputo del lascito, si dispera: 
maestro Cecco, calzolaio che abitava al pianterreno del palaz- 
zo del principe, la conforta e consiglia^ e prima che si sparga 
la nuova della morte del marito suo, si fa sostituire nel letto 
cogli abiti principeschi. Chiamato il notaio, divide i beni tutti 
in due parti, l'una, la migliore, per sè> l'altra per la princi- 
pessa. Conosciuta la morte del principe i Gesuiti fannogli gran 
funerali, e al terzo di vanno per cacciar di casa la principes- 
sa: ma restano scornati e derisi, e la principessa sposa mae- 
stro Cecco. 

È la VI delle rarissime Novelle di M. MikRco Cademosto da 
Lodi (In Roma, per Antonio Biado Asolano, i544): « Scipione 
Sangninaccio padovano fa il suo testamento, e lascia ogni cosa 
del sao per Dio, tal che suoi figliuoli restano poveri. Galeazzo 
servitore di casa, morto il padre, fa rimettere così morto se- 
cretatnente in una altra camera, et egli entra nel proprio let- 
to, e fa testamento, fingendo d'essere Scipione; rompe il pri- 
mo, et a se medesimo ordina al notajo eh' egli abbia d' aver 
duo mila ducati. • 

Quasi la stessa diedela M. Banorllo nelle sue Novelle. 



gjtizedby Google 



Digitized 



ISO 

CXLffl. 
Tippiti nnàppiti. 

Un borgisi rìccu si maDtinia cu la carrozza. Si ni ija 
un sirvituri, e iddu nni pigghiau n' àutru. — « A tia, ci 
vói stari cu mia ? t — « Voscenza si. » — « Camina a la 
casa; ti 'nsignu tutti li versi di la casa. > Sunau la cam- 
panedda, affacciau la patruna. ~~ e Chista comu si chia- 
ma? » dici lu patruni a lu sirvituri.— e La patruna^ la 
chiamamu nui. » — • Vistiòlu, la patruna si chiama ? » — 
€ 'Nca comu si chiama ? t — t La mia gròlia si chiama. » 

— «'Nca, la mia jrdKa, signuri.f— iLa tua gròlia? È la 
mia , e dici ca è la tua ?» — • 'Nca la vostra gròlia , si- 
gnuri. » 

'Ntra la càmmara di dormiri cc'era un lettu ben cun- 
satu. — « Ghistu comu si chiama ? » — t Lu lettu, signuri. » 
-— € Lu lettu, si chiama, bistiòlu ! 'Nca nenti sai ? Si chia- 
ma r amputanti. » — « 'Nca V arripusanti. > Li tappini * 
eranu sutta lu lettu; e lu patruni:— t Comu si chiamanu ? » 

— « Li tappini.ii — « Li tappini si chiamanu, bistiòlu ?... Si 
chiamanu li zucculanti. i Ce' eranu li seggi : — « Chisti 
comu si chiamanu? » — « Li seggi.^ — « Li seggi si chia- 
manu, bistiòlu ? Si chiamanu li 'mpidugghianti. » (pirchi 
di notti quannu su' 'mmenzu 'mpidùgghianu). Si ni iju 
'ntra la cucina; c'era la gatta supra lu fucularu. — t Chi- 

^ Tappini, pianelle. 



Digitized 



by Google 



limn ifNAPPiTi. 121 

sta coma si chiama ? t — • La gatta. > — « Maria di la Car- 
mi Da! mi fazza maravigghia coma tu vói stari a patranil 
Chista, gatta si chiama? Si chiama Tippiti nnàppitift 
C'era 'na lacerna : — « Chista coma si chiama ? » — t Ltt- 
miy lìicerna. » — « Accassì si chiama ? Si chiama allegra- 
papulu. » L' aciddittu cu V acqua * : — t Chista comu si 
chiama ? » — t Acqua. » — « Acqua si chiama ? » — t 'Nca 
comu si chiama ? » — « L' abbunnanzia ! » 'Na càmmara 
di linu: — t Chistu comu si chiama ? » — t Lu Unu. » — 
€ Lu linu ? bistiòlu 1... Si chiama vesti-populu. — Tu fhai 
a curcari ccà a la sira; iu ti chiama, e tu m^hai a sapiri 
diri lutti cosi pronti ! Senti ?» — « Sissignuri I » La pa- 
truna a stu maritu 'un lu putia suffriri echini. Si chiama 
a lu sirvi turi e cci dissi : — « Ti vasta Tarmu di li vàri ti 
di 'mmenzu a stu me maritu * ? E poi nni maritammu 
nuiàutri dui.t — e Lassati fari a mia, Signura,cd ci pensu 
iu. * Di notti quannu lu patruni era ni lu megghiu, lu 
criatu jetta un surfareddu addumatu 'ntra la cammara , 
unni era lu linu, metti li seggi 'mmenzu, e poi si metti 
a chiamari arrieri la porta di la càmmara dunni durmia 
lu patruni, ca era muru 'mmenzu cu chidda di lu linu 
chi abbruciava : — « Su patruni, su patruni! .. Scinniti 
di l'arripusanti, mittitivi li zucculanti , dati a cura pi li 
'mpidugghianti ! Tippiti nnàppiti; (e pir chistu stu cuntu 
si chiama lu cuntu di Tippiti nnàppiti,) si tirau Tallegra- 
populu, si nni iju 'mmenzu lu vesti-populu, e si nun cur- 
rìti pri r abbunnanzia 9 addiu, si nni va tutta la sustan- 



^ La cannella dell'acgna. 

■ Ti basla ranìmo di levar di mezzo mio marito (di uccderlo?) 
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zia !» — f Chi voli ? cu' è ? » La mugghieri ci dissi : — 
e La criatu vi dici, scinniti di lu lettu, mittitivì li tap- 
pini, dati a cura pri li seggi ! Lu gattu si tirau lu méc- 
ciu di la cannila, si ni iju 'mmenzu lu linu, e si nun 
curriti pri Tacqua, si perdinu tutti li sustanzi. » Lu ma- 
ritu scinni cu 'na primura e un scantu granni, curri pri 
la porta; ma lu criatu lu chiuiju cu tri parmi di catinaz- 
za, e lu patruni muriu abbrucìatu. La patruna e lu criatu 
si spusaru, e divintaru maritu e mugghieri. E accussi fi- 
nisci lu cuntu di Tippiti nnàppitù 

. Cerda K 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Una versione siciliana è in Purè, Otto fiabe e novelle, n. VII : 
Lu mastru scarparu filosufu. Le parole del servo neli'abbruciare 
al maestro la paglìera son queste : 

Maistru-magistoriu> 

Chi siti accanta grólla 'ntua, 

Susìtivi di lu ripusatorìu 

Mittitivi li scarpienti, 

Viditi a grànfia cu la luci 'ncuria, 

Pigghiàti li causiturrisi 

E vi muriti di li risi. 
La stessa novella è nelle Tredici piacev. Notti dello Stra- 
PAROLA, n. IX. fav. 4 : • Papiro Schizza-pedante, tenendosi sa- 

^ Raccolta dal sig. Giuseppe-Vincenzo Marotta maestro comunale in 
Cerda. Un aflfetluoso art colo necrologico del sig. Vincenzo Gialongo mi 
apprende oggi stesso (il marzo 1874), mentre io correggo queste stampo, 
essere il bravo Msirotta morto in Poli zzi il 15 febbraio. Sia pace alla sua. 
bell'anima! 
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per molto è d'igQorantia pieno, e con la sna ignorantia beffa 
il figliuolo d*un conta<Ano, il quale per vendicarsi gli abbruciò 
la casa, e quello che dentro si trovava. • 

Trattasi d'un grammatico che esaminava in latinità un con- 
tadinozzo cui egli domanda le voci latine di letto, tavola, gat- 
ta, fuoco, acqua, ricchezze. Il giovane risponde bene; ma Pa- 
piro gli dà dell'asino e lo corregge dicendo che le voci latine 
corrispondenti sono ripossarium , saltagraffa , camiscoculum , 
abondantia, suhstantia. Il giovane poi se ne vendica né più 
De meno che il nostro, componendogli un latino colle parole 
stesse del maestro , il quale perciò non capendo nulla vede 
bruciata la sua casa. 
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CXLIV. 
Li quattro minchiuna. 

'iNa vota cc^eraDu e cc^eraDa qaattru minchìaDa, chi pin- 
saru di fari società pirchi si sìntiana ^sporti. Pigghiamu 
a lu primu, mittemu ca si chiamava Paula; dici: — <Ea 
metta lu stigghiu S ca Thaju pirchì mi lu lassau mò pa- 
tri, e facemu lu nigoziu di lu vinu: accattamu muscatu 
e vinu duci, accattamu puru * acitu e vinu àghiru, e la 
'mmiscamu ca veni vinu bonu. 'N casu mai si avissi a 
guastari, pri tutti li cumminazioni di lu munnu, lu fa- 
cemu asciucari a lu Suli e vinnemu la fezza '. > 

Si vota e dici lu secunnu minchiuni: — « Eu vi cuu- 
sigghiu, di accattari ligna grossi , braccami , ramagghia , 
tutti sorti di ligna forti, e li purtamu 'nta lu me billis- 
simu furnu , chiddu granniusu chi avia fattu me nannu. 
Ddà cci damu focu, li facemu ardiri a foca lentu, e nni 
veni 'na cinniri perfetta, la cchiù megghiu qualità chi cci 
sia : e accussi la vinnemu a bon prezzu e la nostra su- 
cietà va avanti ♦. » 

Dici lu terzu minchiuni : — « No , megghiu accattamu 
li vacchi ; comu figghianu , li viteddi li scannamu ; a li 



^ Sligghiu, stivile, che qui sarebbero le botti» i barili ec 

* Puru, pure, anche. 
» Fezzat feccia. 

* Qaesta maniera di guadagnare spendendo assai più del gnadagDO, 
richiama ad altri raccontini di questa raccolta, come alla Mugghieri babba, 
e a certe sciocchezze notate neWo Sdirrameddu di Polizzi. 
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mairi lì natricamu di vrischi di meli e accussi fannu un 
latti chi mai a la manna s'ha vista, e nai la ^mmarcama 
tutta e la purtamu a vinniri ddà fora, a li regni cchid 
lantani ca su' cchiù ricchi, e accussi nui arricchemu cchiù 
presta * » 

— f E la quartu minchiuni? t 

— f Lu quartu minchiuni siti vai : dìciti la vostra I »... 

Borgetto ". 

^ Qai il n>rratore si ferma come dtslratto, fino a che ano degli udi- 
tori domanda : — • £ /u qtuirtu minchiuni f » 
• Raccolla da Salomone e raccontata da Nina Fedele. 
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CXLV. 
Li tri minohiuna di Palermu. 

\Na vota cc'eranu tri minchiana di Palerma; unni chi 
si sciarriavanu cu' era ccbiù minchiuni di tulli tri, pi 
piggtiiarisi un cappultazza vecchiu ctii avianu truvatu, e 
lu valia chistu e lu vulia cbiddu. Mentri si stavanu cu- 
stiunannu \ passa unu di lu Regnu *: — e Chi aviti, cum- 
pari, ca vi cafuddati sii vastunati? » — e Asciamu, arrispan- 
ni unu d^iddi, un cappottu, unni chi stu cappottu si Thavi 
a pigghiari cu^ è lu cchiù minchiuni di nuàtri tri. Eu su- 
gnu tu ccbiù minchiuni, e lu cappottu tocca a mia. > — 
« No, ca tocca a mia, dici n'àutru, ca eu sugnu cchiù min- 
chiuni di tia. V — e No, dici lu terzu, ca eu sugnu cchiù 
minchiuni di tutti, e lu cappottu tocca a mia. » — e Ora 
bonu: dici lu rigniculu; pi livari cuslioni, datilu a Oìia 
stu cappottu: si leni cunsigghiu, e vuàtri cuntiriti ognunu 
un fattu successu 'n pettu a vuàtri, e cu' ha fattu la cchiù 
grossa minchiunaria, e chissu si pigghia lu cappottu. » 

Dunca si déltiru 'na nuttata di tempu, pi lu 'nnumani 
tèniri cunsigghiu. Lu ^nnumani si juncéru, e cumincia lu 
primu: 

— < Signuri, eu truvannumi a la me casa, a me matri 
cci purtaru un panaru di ficu pri cumprimentu. Me matri 

^ Cusiiunari, eu$tioni per quistiunari, quistioni. 

* Unu di lu Regnu, un regnicolo, ciov^ un siciliano di fuori Palermo. 
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lu vulia cumprimintari a n'àutru, e nun mi noi vulia fari 
pigghiari mancu una di sti ficu. Coma vosi Dia, sanò la 
Missa a la Chiesa, e me matri si dqì ija a la Missa. Eu, 
satta la botta chi me matri niscia, vaja pi la panàra; ac- 
camenza a manciarimi ddi Oca. Pi mala furtana mia veni 
mò matri chi si scardaa la curnna *, Chi mi travava ea ? 
dui ficu 'mmacca. Pi Tamari d' 'dn fari sapiri nenti a mò 
matri ca mi mandava sti fica, eu nan parravi. A ca^ va 
aMdumanna pi sta curuna mò matri? a mia. Ea nan pa- 
lla parrari, e cci facia: Mmuht mmuh/ìllè matri videnna 
ca ea nan patia parrari, si canfusi. Pigghia a mia , ca mi 
vidi ii masciddi ganci, mi Taccameuza a taccari e mi dici: 
— e Chi hai, lìgghia mea? » E ea ca nan putia parrari, 
cci facìa: Mmuhf mmuht Mò matri tutta cunfunnuta fa 
chiamari li chiarùrici dicennu: — e Curriti pi mò figghiu 
ca sta murennu ca li masciddi ganci. > 'Ccussi curreru sti 
chiarùrici a asservàri sti masciddi chi Pavia maturati bed- 
di moddi * (pirchi la fica ò modda.) — < Sulta la botta, 
facòmucci tagghiu, ca ò maturai • Tagghianu sta mascid- 
da, e mi fannu nòsciri li ficu di li masciddi. Ddocu vi- 
dennu mò matri ca mi sgricciaru li ficu di 'mmucca % 
pigghia un lignu e mi metti a'ssiculari a Ugnati. 

E pi la mò 'gnurantitati, e pi esseri supròcchiu min- 
chiuni, eu arristavi cu la facci tagghiatal » 

— « Evviva quantu si' minchiuni,! Evviva! » Tutti ac- 



' Toruò mia madre che avea dimenlicato il rosario in casa. 
* Che aveva le mascelle bel Te suppurate. 
' Mi schizzarono le fìchì di bocca. 
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caminciara a fari la lodi di qaant'era miacbiaQi sto pic- 
ciotto. 
Jamu a la secunnu. 

— < Signari, doviti sapirì ca eu mi trovava zito , ed 
ogni matina mi nni java noi la zita a taliari di satta la 
finestra. Mentri slava taliannu eu a la me zita, p^ ^uo la 
perdiri di vista ^n fazza ca si noi jia ' e non la vidia 
cchiù, veni un tirrìbili corpo d'acqoa. La sapiti voàtri 
signori ca ^nta li casini cci sunna ddi catalana ioi^hi 
chi cùrrinu gran frusci d'acqua ' ? Un canaloni di chiddi 
mi scoppava giustu 'nt' dn occhiu, ed eu pi ramàri di 
'un perdiri la vista di la me zita, mi stava ddà senza 
mancu muvirimi ; ddu canaloni chi mi scuppava sempri 
'nta Tocchiu, mi lu scavigghiau tuttu, e mi lu fiei stari 
un schifiu *. La me zita 'n vidennnumi poi orvu d' on 
occhiu , nun mi vosi cchiù. E pi la me mincbionaoza 
ristai senza nò zita nò occhio, t 

— e Viva lo gran minchioni di la terra t Viva la gran 
minchiuni di la terra! > 

Jamu a lu terzu. 

— e Signuri , duviti sapiri ca eu mi truvava zita. 'Na 

^ Chi sa se andasse. 

' Voialtri Signori sapete che nelle case di villa vi sono grondaje che 
mandano grandi sgorghi d'acqua. 

' Mi lu teavigghiaUf ecc. Quello sbraffo continuo di acqua mi cadeva 
sempre sull'occhio, e me Io fece schizzar fuori, e r e lo ridusse una cosa 
da far pietà. 
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jurnata chi la me zita vidi: ca eu avia li scarpi tinti ^ pir- 
chi 'un cc'eia mastra ca mi putia fari li scarpi boni, cà 
eu avia li pidazzi tinti, mi dissi: — cQuannu tu ti f ' 
fari li megghiu stivaletti chi ti vennu boni, e fussiru li 
megghiu di lu Càssaru eu ti pigghiu pi maritu. • 'Ntan- 
ta pigghiànnumi di puntu, mi nni calu a li Quattru Can- 
tunerì^ scinnu Càssaru Càssaru % e cumenzu a taliari tutti 
li 'nvitriati di li scarpàra, si cci putianu essiri un paru 
di stivaletti li cchiù megghiu; nni viju un paru ch'eranu 
'na gra galantaria, beddi, benfatti e c'un taccu ben pulitu, 
e dissi 'ntra di mia: — t Quannu mi vennu chissi scarpi, 
certamenti la me zita mi voli, e haju a pàriri un beddu 
giuvini spavintusu •. Mi vòtu cu lu Principali: — «Prin- 
cipali, vurria sti scarpi pri lu mò pedi.» 'Ntantu lu mastru 
mi dici: — « Su fratuzzu mio, comu pò essiri mai venivi 
sti scarpi, ch'aviti lu pidazzu di vòmara*? > — «Nenti, 
cci dissi eu, su mastru. Quannu vui mi faciti véniri ssi 
stivaletti, quantu vuliti vi dugnu. » Lu mastru mi dici: — 
< Yativinni, frati meu, nun mi scuitati , ca pi venivi ssi 
stivaletti v'hè tagghiari menzu pedi. » Cci criditi? Eu pi 
ramari di la me zita mi fici tagghiari mezzu pedì^ e la 
scarpa mi vinni. Ma cu ssa scusa cci appizzai lu pedi e 
pura la zita, ca nun mi vosi cchiù. » 

^ Le scarpe cattive. 

* Vado ai Quattro cantoni di città in Palermo, scendo pel Cassero (oggi 
Via V. E. ove sono negozianti di panni ed altra roba). 

^ Che veramente avrò a parere au gran bel giovane. 

*■ Fratello u*io, come mai potranno capirvi queste scarpe se avete un pe- 
daccio quanto un vomere? 

PiTEfi. -< Fiabe e Novelle. Voi» lU. 9 
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Ddocu cci dici lu rignicula:— « Signuri mei, cu' è cchiù 
mincbiani di tatti tri, nun vi iu sàcciu diri; ca si cci fossi 
n'àutru, facissivu quattru, e putissivu fari 'na valanza di 
qualtra minchiona, chi nan vutirissi di nudda lata ^ > 

Borgetto •• 

VARIANTI E RISCONTRI. 
Ecco una- novellina simile: 

Li tinti di MistinA *. 

'Na vota cc'eranu tri tinti di Missina, ed erana lagnasi. Una, 
ca era la cchiù granni, mangianno nun si valia agghiattiri la 
muzzicunì *. Cu lu tènìlu ni la vacca, poi la tèmpala cci 'mpur- 
rìu \ e nun si la patennu curari, muriu. La secunna poi siccoma 
vinni 'na timpistata d'acqua, pri nun si mòviri di lu lettu un- 
n'era curcata, comu era misa nun si mossi, e la guttèra cci 
cacciau l'occhi <^; poi si nnl muriu. La terza pri nun si chiù- 
diri la porta uni li gran timpurali arristau morta di lu friddu. 

PolizzirGenerosa, 

La stessa novella nostra trovasi nelle Tredici piac. Notti dello 
Straparola, not. Vili, fav. I. — • Tre forfànti s'accompagnano 
insieme per andare in Parma, e per strada trovano una gemma 

^ Che se ce ne fosse un altro, fareste una bilancia di quattro minchioni, 
la quale non traboccherebbe da nessun Iato. 

' Racconutomi dal campagnuolo Vincenzo Rappa. 

^ Le infingarde di Messina. 

* In Palermo vuecum; in Messina morw, morso, che molto spesso usasi 
jiel significato di moreeau frane. 

^ Col tenerla in bocca, la bocca lo si infradiciò. 

'E la goccia continua {guttéra da gntla lat.) le cac«:iò via rocchio. 
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6 tra loro vengono in contentione di chi esser debba. Un gen- 
tilhuotno pronuncia dover esser di colui che farà U più pol- 
tronesca prodezza, e la causa rimane indiscussa. » Il primo pol- 
trone racconta l'aneddoto del fico: il secondo quello dell'oc- 
chio, il terzo quello che costituisce il fondo dello Searparu di 
Polizzi. 

La cornice, diremo così, nella quale è chiuso il quadro dei 
tre raccontini , è la stessa di quella delie Tri burli o de' Tri 
cumpari di questa raccolta. 



Digitized 



by Google 



132 

CXLVI. 
La scartizza di li tri Palermitani. 

'Na vola truvannusi tri Palermitani fora Pai^rmu piji- 
risi a spassiggiari, si spersiru di li (dai) rignieuli * ch'eranu 
'nsèmmula cu iddi, e li misiru a circari. Mentri chi ca- 
minavanu sti tri Palermitani vidinu un postu d'arii * cb 
cc'eranu li bùrgiura di pagghia '. Dicinu: — t Jamu a spijari 
a stu paisi si nni dùnanu nutizii dì sti nostri cumpagni. > 
Arrivati a sti bùrgiura di pagghia, 'ccumincianu a chiamari 
a Tabitanti; ma Tabitanti 'un arrispunnevanu. (Cu' cci aveva 
a rispunniri, ca era pagghia ?) Firrìanu di 'na parti e di 
Vàutra, pi vidiri si truvavanu la 'ntrata oli finestri;ma 
'n vi dennu ca nun putevanu truvari né porti né finestri, 
tinniru cunciùra * pirsuadénnusi ca stu paisi era paisi 
di latri, e 'un avevanu né porti né flnestri. Ccussì 'ccumen- 
zanu a fùijri, vutànnusi sempri pi darreri scantati si mai 
vinevanu li latri. Currennu currennu, si vannu a jùncinu 
cu li cumpagni rignieuli, tutti spavintati; dicènnucci : — 
« Dàtinni ajutu, cumpari, ca nn'assicutanu li latri ! > Li 

1 Regnicoli son detli i Siciliani non Palermitani. 

* Un luogo ov'erano delle aie. 

* Burgiu (al plur. bùrgiura) è nei campi mietuti la paglia artis; ca- 
mente ammonticchiata in una speciale forma di timogna (bica), da noQ 
guastarsi col vento o colla pioggia; uso delle masserie ove mancano i 
magazzini per conservarla. Gli stessi bùrgiura ho visti in Trapar*' pel 
sale fatto nelle Saline. 

* Tìnninu cunctù/a, qui conclusero d'accordo. 
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campagni vidènnuli accassi piatasi, si fannu 'nsigqari stu 
paisi dì li latri pi minnicàrisi ^ ca avevanu fatta scantari 
a li cumpagni. Vanna a sta paisi di bàrgiara , e ancora 
fannu cruci dicènnucci : — e E chistu è la paisi di li la- 
tri ! > Li Patormitani allìavanu ' ca chisti eranu palazzi 
murati, e li rigniculi cci flciru 'na gran baja dicènnucci 
ca < vuàtri siti citatini^ e manca sapiti distinguirì; ca la 
burgiu di paggbia la piggbiati pi paisi.» 

Borgetto '. 

' Per venJicarsi. 

* Allìavanu, allegava no, si ostinavano nel dire. 

* Raccontatami da Vincenzo Rappa. 

È una satiia contro i Palermitani, i quali secondo questa novellina 
non saprebbero distinguere, una casa modesta da un monte di paglia. 
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CXLVII. 
Lu pignataru di Falermu ^ 

'Na vola si cunta e s'arriccunta ca cc'era una di chisti 
pignatara di Palerma ca néscinu pri li paisi cu ud càr- 
nea di ruttami e la vannu vinnennu. Stu pignataru ca- 
pita ad Alcamu: ddà cci avia tanti canuscenti, pirchi facia 
lu pulaccu: e cu li nùmmari cci tiranu tutti '. Cc'era e cc'era 
un poviru burgisi, puru di Alcamu, omu bonu suverchiu, 
ca mischinu si dava la testa a li mura ca era nuvèmbi- 
ru, e passava lu tempu di li simenzi, e ancora nun chiù- 
via. — « 'Nca comu fazzu? (dici); eu he siminari, e ancora 
lu celu si manteni stagghiatu comu si fussi Giùgnetta '.» 
Penza, e penza ca cc'era stu pignataru di Falermu; dici: 
— « Chistu li nùmmari li sapi; pò essiri ca sapissi puru 
quann'è ch'ha vi a chiòviri; ora cci vaju. • 

Va nni lu pignataru: — « Cumpari, dici, mi sapili diri 
quannu chiovi? » Dici: — e E pirchi ?» — « Pirchi si nun 
chiovi eu nun pozzu siminari. » — « Eu vi lu dicu, cura- 
pari (dici lu pignataru), ma vu' m'avitt~a fari un piaci- 

^ Da Palermo partono e vanno in giro pei comuni della Sicilia vendi- 
tori di v.^ri oggetti per l'uso d >lla vita; tra essi sono anche pentolai, che 
caricano tegami, brocche^ piatti ed altre stoviglie ad uso di cucina. 

* Al giuoco del lotto lutti inclinano. Pulaccu, polacco è detto in Sici- 
lia chi dà de' numeri da giocare al lotto 

" 'Nca ecc. Dunque com'ho a fare io ? Io ho a far la seminagione, e il 
cielo si mantiene tuttavia secco come in Luglio (Giugneilu) ! 
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ri. » — f Gnursì.i — t Aviti vai mula ?» — « L'haju. » — 
« 'Nca si va' mi partati sta càrrica di pignati fiaa a Ca- 
nigghiuni ^ ea vi dica quanna chiovi, e vu' vi jiti a fari 
li fatti vostri. > — « Bona, mi piaci ! cci rispunni l'Alca- 
misi; quannu partemu? » — t Partema damani. » 

La 'nnumani la bargisi Alcamisi càrrica da' zimmiii 
tanti di pignati, e idda e lu pignataru si mettina a la 
via di bon matina. Pri la via la bargisi pancia a lapi- 
gnatara ca vulia sapiri qaanna avia a chiòviri. — « Neati 
cumpari, (dici lu pignataru), quanna sema junti a Cunig- 
ghiuni vi lu dica. » 'Nca, comu vosi Diu, arrivaru a Cu- 
nigghiuni: l'Alcamisi, ca la testa cci macinava sula ddà \ 
appena trasi 'nta la paisi cci dumanna: — e Cumpari, quan- 
nu chiovi ? » La pignataru, ca si vitti junta a Cunigghiuni, 
si misi a ridiri e cci rispunniu: 

— « Truniannu truniannu, 

S' 'un chiovi aguannu, chiovi n'àtr'annu •.» 
A stu bruttu TAlcamisi, ca 'un era loccu comu paria, 
rispunniu subita: — e Ah, chissà è ? 

— « Pignati sani e pignati rutti, 
'Nta la chiazza di Cunigghiuni 
Va pigghiàtila a moddu tutti t * » 

Sciogghi la corda di li zimmiii, e tùfflti tutti cosi 'n terra, 
ca si ficira 'na canigghiata '. E vota pri turnarisinni ad Al- 
camo. Lu povira pignataru, ca si sintia 'spertu. arristaa 

^ Cunigighiuni, Corleone. 

* L'alcamese che mulinava sempre per la faccenda della pioggia. 

3 Un proverbio dice : Truniannu truniannu (tuonando) chiòviri volL 

* Andate a farvi frigger tutte. 

* Si ridussero a polvere tutte (le pentole mandate per terra). 
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di minchiurii cu tanta di nasu a chìanciri ^rnmezzu la 
chiazza. E accussi iju pi battiri e fu battatu, pirchi li Pa- 
lermitani, jennu ^nta li paisi, cci fannu semprì la figura 
di li minnàli ^ 

Favula ditta, favula scritta, 

Diciti la vostra ca la mia è ditta. 

Borgetto ". 

' Minnàli o minnùni, minch'oni. 

* Narrata a Salomone-Marino da un tal Vito V laie villico. 
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CXLVIIl 
Lu vlddanu di Laroàra ^ 

Sigauri^ a Larcàra cc'eranu 'na vota dui cummari, una 
avia un Ogghiu màsculu, e una avia 'na figghìa fimmina. 
Ora 'na jurnata a lu figghiu màsculu cci vinni sfilu di 
maritarisi: — « Gnura mà\ dici, mi vuogliu maritari.» — 
« 'Nquà va' nni la Gnura Rosa, e ti fa' dari a so figlia.» 

Lu picciottu va e si va fa zi tu; la dota: quattru pugna 
di frumentu e un matarazza di linazza *. 

'Na jurnata lu zitu senti 'na gran vuci: — « Ge'l... lu 
picciliddu mi cadlu 'nta la jisteraa !... » Curri e vidi la 
soggira chi si pilava tutta. — « Unn'è lu picciliddu vostru 
'nta la jisterna?i — «Nenti, dici la soggira, jeu pinsava 
ca poi me figlia parturisci e fa un picciliddu, e mi paria 
ca lu picciliddu cci cadia 'nta la jisterna, » — t Oh t ar- 
mali ! ancora 'un è nalu e si chiama Cola '! lo ccà m'hé 

^ In questa novell i la narratrice palermitana racconta nella sua jar- 
lata natale, ma imita nei dialoghi il parlare di qualche comune lontano 
di Palermo. La caratteristica di questa imitazione è Vjeu per io e la gli 
per gghi nelle voci vogghiu, figghiu ecc. che sono di Palermo. Altre 
▼oci non palermitane sono: picciliddu per picciriddu^ jisterna per ci- 
sterna. 

* Va materasso di capecchio. 

* Ancora *un è natu, e si chiama Cola, prov. comunissimo che pur si 
dice: Ancora 'un è natu, e Janni si chiama, e si ysa a proposito di per- 
sona che è di là da venire , o di cosa appena « in progetto • e sulla 
quale si almanacchi come se fosse certa o hell'e fatta. L'origine di que- 
sto proverbio si trova nella presente raccolta. 
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maritari ! mah 1 Ora mi noi vaja.... » E ba lassata dda 
paisi. 

Juncenna 'nta n' àutru paisi senti chianciri : — e Gè' ! 
Oe' t lu figlia mia, ca la mana cci appizza !... • ^Ncagna 
e vidi un picciriddu chi jucava a li nuciddi ; avia pig- 
gfaiatu li nuciddi 'nta l'addetta, e avia la pugna chiusa 
e ddu pugna chiusu cu li nuciddi 'un putia nèsciri ^ Dici 
la matri : — t Figlia miu , ca la manu cci hannu a ta- 
gliari !... • Si vola lu picciottu : — • Quanta mi dati ca 
vi la medica jeu? » — t Gè' ! Gè' ! quantu vuliti: ccà cc'è 
deci pezzi. > Ha pìggbiatu iddu e cci dici a lu piccirid- 
du : — t Jéttanni quattru ca ti nni dugnu ottu *. » La 
picciriddu li jetta , e la manu nun niscia. — < Jéttanni 
oUu, e ti nni dugnu sidici. > Lu picciriddu jetta li nu- 
ciddi, e la manu nisciu. Comu nisciu la manu:-— t Ge'f 
Gè' I chi midicuni », dici la matri.— t Ora jeu ccà m'hè 
maritari ? mah ! cu' nni parrà! » e lu pijciottu tirò avanti. 

Juncennu 'nta n'àutru paisi vidi 'na gran fudda davanti 
la Chiesa: e cc'era una tutta 'mpupata ' chi s'avia di ma- 
ritari e com'era longa longa e avia 'na gran pittinatura, 
'un putia tràsiri di la porta ; e la matri chiancia , ca la 
figghia 'un si putia maritari, e cci arristava schelta. 

Iddu 'ncugna e senti la cosa; dici ; — « Quantu mi dati 
ca vi la fazzu maritari ?» — « Deci unzii » Dici iddu a 

^ Avea prese le nocciole nella buca, e avea il pugno chiuso, e il pu- 
gno colle nocciolo non potea uscire (dalla buca). Addetta o gaddetla, o 
'ddetta , o agghietta, fossarella che fanno i fanciulli per giocare alle 
nocciole. 

* Lasciane cader quattro (nocciuole , dal pugno), ftd io te ne darò 
otto. 

* E v'era una donna tutta agghinilata (rinfatlocciata, ecc.) 
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la zita : — e Calati la testa. » — e Nuq mi pozza calari 
ca mi spettina tutta ^ » — « Calati t'haja ditta; » e coma 
dici calati, coi dana un pugna, e idda si calau; e trasia 
la Chiesa. — t Gè' ! Gè' ! chi gran midicuni !» E cci hannu 
data li deci anzi. A la nisciuta di la Chiesa, iddu fici la 
slissu. 

Lu picciottu si nni iju 'nta n'àtru paisi. Àrrivau prima 
di Parba, e s'arristaa darreri la porta d'un raaàsenu. Sin- 
teva parrari, talia di la pirtusu di la porta , e vidi un 
maàsenu china di casci , a la cima 'na donna chi filava. 
A sta fimmina cci cadi lu fusu , e misi a chiamari : — 
( 'Nìunuzzu, 'Ntunuzzu % pigliami lu fusu, ca ti dugnu 
'oa junta di favi t » E chiamava. 'Ntunuzzu era un porcu 
chi cc'era ddà, e lu porcu cci arrispunniu: « FA, uhf» 
Idda chiamava, e 'Ntunuzzu rispunnia: uA, uA / Comu idda 
vitti accussi, scinni; dici : — « 'Un mi lu vulisti pigliari? 
Chi ti pozza muriri la matri 1 » 

Comu iddu attenta e senti tuttu stu*discursu, pigghia 
QQ pizzuddu di carta e lu fa 'n forma di littra, e tuppu- 
Ha a lu maàsenu: — « Cu' è ddocu ? • — « Grapiti, ca haju 
'oa littra di la matri di 'Ntunuzzu, ca ò malata, e prima 
di muriri voli vidiri a so figliu. » — «Gè' I Gè' ! comu 
cci arrivau la gastima ! » * Pigghiò 'na mula, cci càrrica 
lu porcu 'mbracatu *, cci detti sei muccatura pi stujàricci 

^ Non mi posso chinare (dice la donna) che mi spettino tutta. 

* 'iV/oni o 'Ntunuzzu, Antonio. Antonuzzo, nome che talora si dà a* 
maiar. Si ricordi che nel popolo S. Antonio è il prolettore di questi a- 
nimali. 

' Gesù Gesà; oh ! come la mia imprecazione giunse sol maiale. 

* Prende uira mula, le carica addosso il maiale beli' e imbracato. 
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Tocchi a la morti di la matri, un scappalani pi cummìg- 
ghiallu, e poi ogghiu, farina, càciu, e deci anzi pi fàricci 
la cunsulatu a la morti di la matri ^ Si la vasao^ e la 
fici pàrliri. 

La picciotta cantintani si pigghia tatti sti cosi e si noi 
torna a la so paisi. La matri coma la vitti ca sti cosi vosi 
cantata tutta la storia, e idda cci la cuntau. Poi cci dissi: 
— < Haja vista ca latti su^ cchiù scocchi di ccà; jitì uni 
la Gnà Rosa, e diciticci ca mi cuntentu di so figlia.» 

La matri cci iju, e hannu fattu la puntamentu. Arri- 
varu a mari tarisi^ e la ^nnumani chi si li vara ziti, lu zila 
nisciu pi jirisi a'ccattari la carni. Cci purtò la carni e 
ce' era V ossu. Dici: — t Te\ mugghieri mia. » — « Comu 
r haja a fari ? ' — « Nun la sai coma V ha' a fari ? » - 
« Jeu nun la sàcciu.» — cE allura ti la ficchi 'nta Tecce- 
tral » e nisciu arrabbiatu. Comu iddu cci dissi accussì, 
la mugghieri si mi^i a chianciri dicennu:— «GeM chi mala 
vintura ! Ora la carni m' he ficcari 'n cala ? » E chiancia 
e chiancia. Veni la matri pi viniricci a fari la benlivata, 
e comu senti sta cosa si metti a chianciri dicennu : — 
e Gè' chi mala vintura chi appi sta me figlia) » Mentri 
chiancia, veni lu patri ; e senti la cosa ; dici: — « Ora 
bonu, mentri lu Signuri vosi accussì, la carni vi la mit- 
titi 'n culu vuàtri dui, e l'ossu mi lu 'nfilu jeu. » E ac- 
cussì ficiru. Lu puvireddu chiancia e strillava, ca cci ni- 



^ Lu cunsulatu o lu cùnsulu, pranzo che si fa in famiglìd quan h sia 
morta quilche persona di essa; e si fa per lo più Ja' pirerui inlimi o 
dagli amici. È un uso funebre. 

* Come r ho a cuocere ? 
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scianu l'occhi di fora. 'Nta sti gridi e sti strilli veni lu 
picciottu, e irasi, e comu vidi sia scena, pigghia di manu 
un vastuni e cci detti la carni a tutti tri. 
E ellissi su' li genti di li paisi ! 



Palermo K 



VARIANTI E RISCONTRI 



Questa è una delle novelle che le grandi città raccontano 
per mettere in ridicolo la gente minuta de' piccoli comuni , 
la quale si suol dire di cervello grosso. In Catania con qual- 
che variante la udii come un fatto accaduto in Mascalucia; 
in Trapani mi si raccontò per dar la berta a quelli del Monte 
S. Giuliano. 

Fuori Sicilia corre né più né meno che tra noi, e ne varia 
solamente qualcuno degli aneddoti avvenuti al giovane che va 
in cerca di una sposa meno sciocca di quella che s' é scelta 
nel proprio, paese. Nel Bastianelo, n. VI delle Fiabe popol. vene- 
ziane del Bernoni, un marito lascia la moglie perché essa, la 
madre e il padre piangono pel pensiero che passa a lei di poter 
ingravidare, fare un figlio a nome fìastianello e questo figlio 
poterle morire. Partendo col proposito di tornare se troverà 
persone più balorde, in un altro comune egli trova uno sciocco 
che volea riempire un recipiente d'acqua collo staccio; in un 
altro uno che s' affanna a saltare da un- albero a gambe ferme 
per infilarsi di un colpo un paio di brache tenutele dalla moglie; 
e in un altro una nuova sposa che non potea entrar solenne- 
mente per la porta della città perché a cavallo, ed era più alta 
che la porta. 

Nella novella sanese raccontata da Teopista nella Tèa, Tèda 
e Teopista del Gradi, Saggio di Letture varie , é la stessissima 

^ Raccontata da Agatu7.za Messia. 
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tradizione : e poi uno che raccoglie la nebbia nei sacchi; una 
madre che vuol infllar le brache al bambino mentr* egli salta; 
nn conladino che con una forca in mano rabbiava furioso sar 
un monte di noci per empirne un eorbelloi un prato di per- 
sone tutte sedute per terra« confuse perchè aveano mescolate 
le gambe insieme ; e nessuno sapea più quali fossero le sue; 
una donna sur un cavallo che non potea passare sotto l'arco 
della porta. 

L'aneddoto del porco si riscontra con quello di Maju longu 
di questa raccolta, e con un altro affatto simile della Pala- 
locea, novella bolognese della Coronboi-Berti. 
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CXLIX. 
Lu Larcarisi. 

'Nca^ SigDarì, bavi a sapiri ca li Larcarisi sa' coma voli 
Diu, ca a li voti manca sanna danni si mància la pani; 
no ora, ma a tempi antichi erana tatti accassi. 'Nca 'na 
vota una di Larcara ija a Napali : vossa' chi voli ! idda 
era nuviddani spràtticu , vitti dda paisani tanta , strati 
longhi longhi, carrozzi, vaci, battaria, cci parsi ca la par- 
tara a la 'nferna e si nni vosi tamari : — e Pah ! dici ; 
chissà è Napali ? si facissi fri j ri I pri mia cci va ca' cci 
voli, ma pri mia nenti. » E si nni tarnau. La bastimentu 
facia vela di notti e la friddu trasia 'nta Tossa. Mischina 
la Larcarisi battia li denti e si cagghia tatta; ma era 
tutta 'nùtili, ca la tramantana cci tagghìava la facci. Ca- 
mina, camina, tant'è la bastimenta janci a vista di Pa- 
lermu. La Larcarisi, coma scropi di lontana la lanterna 
di la Mola, cci vinni la cori; stinnicchia li mana coma 
si s'a vissi a quadìari , e dici : — < Ah , ca ca sta calura 
mi senta arricriari ! » 

Di li Larcarisi si nni cantana tanti e tanti di chisti , 

ca maceri nni nisoeru la matta, qaanna si dici :— « E chi 

sV di Larcara ? » 

Favala longa e favata carta, 

Diciti la vostra ca la mia è tutta. 

Borgetto ^ 

^ Narrata dalla giovine lavandai G'ii^ftppn Giambrorie al S fon: >ne- 
Marino. 
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CL 
La Partannisi. 

'iNna vota un viddanu partannisi ìja 'n campagna a .'- 
mannari; mentri rimunnava vitti un arvulu beddu grossu 
ca già avia siccatu; dici : — e E chi la lassù a fari jeu ? 
Ora lu tagghiu. » Pigghia l'accetta, appiccica supra Tar- 
vulu e si metti a dari colpi di dispiratu a la ccippu di 
Tarvulu. Iddu era supra , accalvaccatu a un ramu , e li 
colpi li dava sutta. Si vota unu chi travagghiava ddà \1- 
cinu : — € Cumpari, ora nun lu viditi ca si s'arriva a tag- 
ghiari ssu ccippu, vai vi stuccati la nuci di lu coddu ? 1 » 

— « Nenti nenti, dici lu Partannisi , ca sta cosa nun pò 
essiri. » E sècuta a tagghiari cu l'accetta. Quannu menu 
si Taspittava, rampisi lu ccippu, e abbucca dd'arvulu, e 
lu Partannisi scuppau 'n terra quant'era longu. Dici: — 
€ Ah ! ca lu cumpari ragiuni avia ! E eh' era prufeta 1... 
Morul Moru!... Murivi I... Purtatimi a vurvicari a la paisi! » 
E si stinnicchiau 'n terra pri mortu. 

Cc'eranu ddà 'nna pocu di viddani , tutti Partannisi. 
Dici:— € Mischinu cumpari Yitu comumuriu! » L'hannu 
pigghiatu, l'hannu misu supra 'na scala, e parlerà pri la 
paisi. 

Caminannu caminannu cci capita 'na lavanca % e 'un 
sapevanu comu niscirinni. — « E ora coma nni niscemu I » 

— «E d'unni s'havi a furriari pri libbiràrinni di sta la- 

' Lavanca, dirupo. 
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vanca ? t — e Ah ! mischina mia ! » Cu' dicia 'nna cosa e 
cu' 'nn'àutra, e si firmaru. Lu mortu 'n vidennu sta cun- 
fusioni si sulleva di la scala : — < Ora quannu jeu era 
viva, dici, sulla furriari di stu viuolu a manu dritta : ca 
chissà è la 'ntrata di niscirinui M » E si jittau arrerì pri 
moria. E cbiddi, minchiuni minchiuni lu pigghiaru pri 
dda 'ntrata e lu purtaru a Partanna comu mortu. 
E chista è la scaltrizza di li Partannisi M 

Salaparuta '. 

VARIANTI E RISCONTRI. 
Si legga Le Cene di A. F. Grazzini detto il Lasca, c. II, n. II. 

^ Che codesta è la via d'uscirne, ('tigrato per tirata, strada). 

* De' Paitannesi raccontano anche i Salaparatani che una volta an tale 
gridò alla moglie in aperta campagna : ~ • Vita, Vita, chiodi lu mnga- 
senu, metti la chiavi sulta la petra e ti nni veni a la Missa! • (E cre- 
deva che non lo sentisse nessuno I) 

Un altro disse al figlio : -^ « Attacca lu sceccu a lu manico di la pi- 
guata e ti noi vai a travaggìiiari t » 

* Raccontatomi da Antonio Loria soprannominato Bònehiaro. 



PiTRé. * Fiabe e ffovelle. Voi. lU. 10 
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CU. 
La Capaciotu ^ 

'Na vota ce' era un Capaciotu chi scinnia di Capaci 
e' un sciccareddu càrricu di pagghia-longa '. Vicinu Sam- 
poUu ■ cci bazzachiavantt dui marpiuna *; Pavvistara di 
luntanu, e dissiru: — « Sta jurnata ce' è di calari 'nta lu 
sciànimaru '...» Si misiru tuttidui 'n caminu, e accumin- 
zaru a jiri darreri lu sceecu. Unu d'iddi cci afferra la rètina, 
cu 'na manu stira la rètina, e cu 'n'àutra cci leva lu tistàli 
a lu sceecu e si lu metti iddu; l'àutru si la furàggia cu lu 



^ È una salirà ai cervello grosso e alla goffaggine dei nativi de) coniune 
di Capaci. 

Nelle parole messe in bocca al capaciolo è imitalo e forse non e?ai;e- 
rato il parinre di quel comune, il quale vocalizza as ai più che non sf 
creda le parole. Vedi le nov Ile nn. LXXXVIII, CXI. CXXXIV, e la nota 
i di pag. 373. voi. U. 

* 1 Cripacioli scendono a Palermo venden«lo paglia pei cavalli, linaccic» 
per raalerassi, erbaggi, olive, ecc., e gridano: Haju la pagghia-longa f 
(La paglia); La linazzat (Il linacciu); Haju li sparaci di muntagna {'^U 
a spam gì); ecc. 

Riferirò altrove le vare maniere onde si gridano per le strade i frutti^ 
gli erbaggi, le verdure, ed aliro. 
^ Sampofo, borgata di Palermo verso tn montana. 

* Bnzzicavano duo furb'tcchioni. 

^ €c'è di calóri 'uta lu sciàmmai-u, frase del linguaggio furbesco cht? 
vale: c'è da mangiare rubando. 

Questo pa lare furbesco è comune» a lntt:4 la Sicilia, e v • n'è uno ìi> 
Palermo che è detto z'ngat'scUj incomprensibile p«'r quasi chicchi^ssia. 
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sceccu e cu la pagghìa-Ionga. Lu poviru Capaciotu caminava 
cu li manu on'arrèrì e la testa 'n terra, e ogni tanta abban- 
niava: < Pagghia-longa t * Juncennu a certu punta, a tu 
latra 'un cci sanava di caminari cu lu tistàli , arrinatu 
di la (dal) viddanu * ; duna 'na pocu di tiruna a la rè* 
tina e lu viddanu si vota. Comu si vota e vidi a locu di 
lu sceccu cu la pagghia lu cristianu, dici:— «E lu sciec- 
cu ? » Arrispunni lu lalru : — « Lu sceccu sugnu io ; » — 
« E cuomu lu scieccu siti vui? » — t "Nca aviti a sapiri, 
patruni mio, ca irenf anni nn' arreri » io fici un piccata 
grossu grossu grossu, e fu' cunnannatu a fari lu sceccu 
pi trenf anni. Haju passatu tanti palruna, e ora capitavi 
'mmanu vostra. Ora li trent' anni fìcira sta jurnata, scat- 
tavi la pena, e addivintavi cristiana arrèri. > Dici lu Ca- 
paciotu ; — t 'Unca vui cristianu sieti ? 'Nca scusali, fra- 
luozau mieu, tutti li mali tratti chi v' haju fatta »: e cci 
misi a'ddumannari scusa dì zoccu cci avia fattu. Ddoppa 
cci dici:— «Ora, a lu frati, sapiti ch'haju pinsatu? tur- 
namu a lu paiesi, faciemu quattru jurniciedda di buoiia 
vita, e cumpinsamu lu tiempu passata. » 

Turnaru a Capaci, e lu maritu cci cuntò a la mugghieri 
tuttu lu passaggiu. La mugghieri pi 'na parti s'i dispiaciu 
ca cci avia appizzatu lu sceccu, ma pi 'n'àutra parti cun- 
liniuna ca lu sceccu avia addivintatu cristianu. Manciaru, 
vjppiru, e ficiru 'na pocu di jorna di sciàbbica *. Quannu 
cci parsi a iddu, lu latru cci addumanuò licenzia a lu Ca- 



' Non gli garbava gran fallo di camwinaro col capestro , lira lo per 
la rfiUna daJ capacioto. 

' ilacgiarono, bevvero e fecero molti giorni di bisboccio (di gozzoviglia). 
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paciotu, e partiu pi jiri a YÌdiri a li so' figghi e a so 
mugghieri. Lu viddanu si misi a cbianciri pi la pena, poi 
cci misi 'nta li manu uo dadici-tarì e nni lu fici jiri. 

Lu latru comu si uni iju, iju a truvari a lu cumpagna 
cu lu sceccu; cci cunta tuttu lu fattu, e jeru a vianiri lu 
sceccu. 

Lassamu a iddi e pìgghiamu a lu Capaciotu. Puvired- 
du^ 'uu putennu cchiù vuscàrisi lu pani, strinci ccà, strin- 
ci ddà, tantu si 'strimiau ca accuccbiò 'na summicedda pi 
jirisi a'ccattari un sceccu *. Scinni 'n Palermu, e a la Fera 
di S. Cristina a V Alivuzza va p' accattari un sciccared- 
du. Succedi ca lu so sceccu li latri Tavianu vinnutu a un 
bazzariotu di chissi ^. Stu bazzariotu lu iju a vinniri a la 
Fera di S. Cristina. Va lu Capaciotu e metti a firriari fera 
fera. 'Nta lu megghiu lu so sceccu senti lu ciàuru di lu 
so patruni, e pi lu preu afflliccbia Taricchi •, e mietti a 
sbattiri li pedi. Lu viddanu lu canusciu: — «Ah ! minchiu- 
ni, dici^ di cristianu arrieri scieccuaddivintasti! Quarchi 
n'àutru piccatazzu gruossu gruossu aviesti a fari! Chi ti 
criedi ca t'accattu arrieri? No, no, minchiuni!» 

Palermo *. 

VARIANTI E RISCONTRI 
L'argomento di questa novella fu trattato da uno scrittore 

> 'Un putennu ecc. nou potendo più guadagnarsi il pane, stringi qua, 
strin^^i là (risparmia qua, risparmia là) tanto si ristremò che potè met- 
tere insieme una sommareUa per andare a comperare un altro asinelio. 

* Uno di questi rivenduglioli (bazzariotu, forse da bazar, compratore 
e rivenditore di oggetti all'ingrosso ed a minuto). 

* Appunta gU orecchi. 

^ Raccontato da Francesca Deodato. 
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francese e da due scrittori italiani, l'ultimo dei quali Michele 
Colombo, che la intitolò: Di una beffa che un romito fece ad un 
contadino. (Treviso, Andreata, i822« in 8; ristampa di altra edi- 
zione delio stesso anno fatta in Venezia, ma datata da Ornate, 
1810.) Ecco l'argomento: — • Gianni andato per legna in un bo- 
sco, ne lascia il suo asino fuori legato ad un albero. Due ro- 
miti passando quivi vicino, lo veggono; uno di essi lo scioglie, 
ci lega se stesso, e manda il compagno suo al romitorio col 
somiere di Gianni. Questi uscito dal bosco, trova il romito in 
luogo dell'asino, lo mena a casa^ e lo trattìen seco a cena e 
all'albergo. Alquanti dì dopo, ito al mercato, s'imbatte nell'asi- 
no suo: e credutolo il romito, io compra e lo fa vìvere più 
morbidamente che non si conviene ad asino. La bestia inso- 
lentisce, prevarica, scandalezza Gianni e impenitente si muore.» 

Il Colombo, che si nasconde sotto il nome di Agnol Piccione, 
ci fa sapere in* nota < che qui non può cadere negli animi ve- 
run sospetto di furto » (») V. Operette dell'ab. Michele Colombo, 
pag. 208. Venezia, Gir. Tasso MDCCCXXXIII. 

Questa novella fu anche tradotta in inglese col titolo : The 
Cordelier metamorphosed, by Mich. Colombo, and the Cordolier 
cheval of Piron wìth a traslation in prose and verse by M. Hie- 
BERT. (London, 1821, in 4.) 



Digitized 



by Google 



450 

CLII. 
Lu Calavrifli. 

Si cuuta ca ccì fu un caslarlirminisi ca fu surdalu e ij' 
'n Galavria, e cugìi' 'n'amicizia cu un calavrisi: lu castar- 
tiriuinisi, ca era 'spertu, si raccugir 'na quantità di di- 
nari. Quannu fici lu tiempu di surdatu, si spartì' di Pa- 
micu calavrisi, e si nni vinni in Castartermini; cu lì di- 
nari chi avia acquistatu, si minti' 'na bella putia di luordu 
cu salumi, vinu, virdura, agrumi e tutta cumbita *: 'ntantu 
campava commudu, e Tamicu Calavrisi era arriduttu pò- 
ghiru. Un juornu stu Calavrisi si risolvi. — « Vuogliu jiri 
a truvari a lu ma amicu a Castartermini.» Quannu arriva 
a Castartermini, trova Tamicu cu 'na bella putia adarmata 
di tuttu puntu ', e si spaventa di sti ricchizzi^e cci dici: 
— « Amicu, e cuomu v' haju truvatu accussi riccu? » — 
€ cumpari, m'accattavu lu giudiziu, e haju arriccutu. » 
Rìspunni lu Calavrisi: — f cumpari , vi ddumannu pri 
fagùri, facitimi accattari stu giudiziu.» — «0 cumpari, cci 
vuonnu dinari assà\» — « Quantu cci vuonnu ?» — t Cci 
vuonnu ducent'unzi.» Rispunni lu Calavrisi: — « Cumpari 
ìa haju li casi e lu tirrenu 'n Calavria, mi li vajii a vinnu, 
accùcchiu ducent' unzi , e mi nni viegnu ccà 'n Castar- 
termini. » Lu Calavrisi si nni ij' 'n Calavria, si vinni' la 

^ Si minti' ecc mise su una bottega digrascìe, con salami, yino, xer- 
4Ìure, agrumi, tutta compila. 
* Provveduta di tutto puato. 
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casa e lu lirrenu, e porta li diaari; va nni l'amku. — 
4 Cumpari, li duoent'unzi rhaja ccà; subbila facitimi ac- 
catiari lu giudizio. » — « Gnursì , cumpari.» Lu Castaa:- 
tirminisi parla a un mariuluni , e cci dici: — < CuiUi^ri 
Filippa, an'àmmu a manciari ducant'uiizi di un Calavri^i 
minghiuni.» — « 'N<juà cuohìu -àmmu a fari ? • — « Bintiii 
€uomu àoimu a fari: pigliamu un sarei gruossu. -ca pùa 
vi dicu ia cuomu àmmu a cuoMninari. » — L'acnicii chia- 
ma lu Calàvrisi, e lu porta nni Filippu pri fari lu patta; 
arrivannu nni cumpari Filippu cci dissi ca nni vulia quat- 
Irucent' unzi pi dàricci lu giudiziu veru : — « Mah ! cci 
dissi lu Calàvrisi , ia vi dugnu ducent' unzi. » Pri abbri- 
vìari lu discursu, cumminieru ducente unzi : cumpari Fi- 
lippu piglia lu surci, cci lu minti 'n testa sutta lu cap- 
pìeddu, e cci dici: — « Lu cappieddu nun vi Taviti a li- 
vari, né notti né juornu, fina ca vi trasi lu giudiziu.» Cci 
cunsigna li ducenf unzi a Filippu e a l'amicu di lu Calà- 
vrisi: e si sparteru li dinari. Pigliamu a lu Calàvrisi cu 
lu surci 'n testa ca sembri mandava, e lu pòghiru Calà- 
vrisi 'un putia reggiri cchiù; 'ntantu dicia a so cumpari: 
— < La testa tutta mi mancia e ancora lu giudiziu 'un 
m'ha trasulu. » — « Cumpari, aviti pacienza, ca a puocu 
a puocu vi havi a tràsiri lu giudiziu. » 'Ntantu lu surci 
cci avia manciata la testa; un juornu dispiratu lu Calà- 
vrisi, si minti a caminari e senti sunari 'na Missa 'ntra 
'na Chiesa, e dissi 'ntra iddu: — « Mi vuogliu sentiri la 
Missa; forsi lu Signuri mi fa tràsiri a manu a manu sta 
giudiziu. » Cuomu trasi nni la Chiesa, allianatu * si leva 

' AUianalu, sbadato. 
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lu cappieddu, cci scappa la surci di 'n testa, e spavintatu, 
camencia a gridari: — e Lu giadizia , lu giudiziu si noi 
ìj' t ca mi custa ducenrunzi ! » Accumencia a gridari e a 
lacrimari: si uni ij' uni s6 compari e cci dici: — t Cum- 
pari, lu giudiziu si nni ij\ e li ducent'unzi persi ! i Cci 
dici lu Castartirminisi: — « Cumpari, 'un v'avissivu livatu 
lu cappieddu, ca lu giudiziu 'ud si nni jia.» 

Si cnnchiudi ca li mariola si manciaru li dinari, e lu 
pòglìiru Calavrisi si nni ij' pòghira, dispiratu e cu la te- 
sta manciata di lu surci. 

Casteltermini *. 

XÀRIANTI E RISCOiXTRJ 

Per la rieerca del giudizio vedi Widter e Wolf, Valksmàr- 
chen aus Venetien, n. i9: Die Mànnem von Cogolo, ove Kohler 
cita altre tradizioni simili bavaresi, sveve e tedesche del Nord; 
Kuhn e Sghwartz, Norddeutsche Sagen, pag. 150; Panzer» 
Bayerische Sagen und Branche, voi. II, pag. 173 e 564, Birun- 
6BR, Volksthumliches aus Schtoaben, voi. I, pag. 437 e 416. 

^ Raccontata da Felice Sciarrotta e fatta raccogliere dal sìg. Gaetano 
Di GiovaDDJ. 
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CLIII. 

La Pitralisi^ 

Truvannusi 'na vota lu Pitralisi a Palermu, lu vitti un 
Cifalutanu ' chi di tant'anni ci avia faltu eredita ora 'mpri- 
stannuci dinari, ora facerinulu forti pri pagari lu so stissu 
mangiari. Lu vitti lu Cifalutanu e ci dissi: — « Cumpà', 
quannu veni V ura di agghiustàrinni ?» — « Nun è mala 
vuluntà : haju 'na grossa munita d'oru, e nun Thaju pu- 
tutu scangiari.» — « E chissu è nenti,rispusi chiddu: tra- 
semu 'nta 'na mirciria e facemu tutti cosi. »— e Gnursi, 
ssa cosa mi piaci, dissi chiddu, lu dibituri : ma primu , 
ci dissi, ci haju a tràsiri iu. i -- e 'Nca trasiticì vui ! » 
Trasiu lu Pitralisi e ci dissi a lu mirceri sti simili pa- 
lori : — « Viditi ca ccà fora c'è un cullega miu, e s'af- 
franta a tràsiri, pri la quali cosa haju trasutu iu. Stu 
me cullega è 'ncummudatu , ed è divotu di S. Calòrìu , 
pirciò si voli pruvidiri di 'na quatela •; pinsati vui comu 
l'aviti a'gghiustari.»— t Va beni, rispusi lu mirceri, vossia 
mi lu facissi tràsiri. » Lu Pitralisi nisciu, e chiamau a lu 
cridituri di nomu, dicennuci ca putia tràsiri, ca ddu Si- 

^ Piiralltiy cioè di Petralia Sottana nella provincia di Palermo, son 
tenuti in conto di gente scaltra e mordace. 

' Cifalutanu, di Cefalù, nella prov. di Palermo. 

' S. Calogero ò il protettore degli erniosi, i quali perciò son divoti di 
lai. Id Sciacca son celebri le feste che si celebrano a questo santo, sulla 
cai bara si siedono quand'essa si porta in giro per la città tutti quegli 
erniosi che attendono la guarigione istantanea. Quatela o cautela, brachie- 
re, cinto erniario. 
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gnuri lu putia agghìustari. Fici occhia la Pitralisi a la mir- 
ceri di caniintalla in tutta; e pigghiò la via ni li pedi, 
aOirrau sabbita e si ni iju. Ristannu poi la criditarl 
ni la putia cu la mirceri , chistu ci dissi di tràsiri ni 
una càmmara ddà din tra , pirchì ni la putia li genti la 
putianu vidiri. Chidda trasiu, e nun ci paria Tura chi si 
vidia cunsignati li dinari pri jirisinnL Ma la cosa nuQ 
fu accussi; cà mentri chistu lu laliava pr'aviri li dinari, 
chidda pigghiaa lu vracàli a li manu e ci urdinava di 
spugghiarisi, nun putennula accussi di fora pigghiari la 
misura ! — • Quali misura ? — Lu Pitralisi nun ci dissi a 
Yossia di agghiustàrimi. » — « Gnursi , e nun vi slaju 
agghiustannu ! » — t Quali vracàli ! iu vògghiu li dinari 
chi haju ad aviri di chiddu ! • — « Li dinari ? ci rispasi 
lu mirceri. A mia mi ha dittu ca aviti bisogna d' una 
quatela, pirchì dici ca siti divotu di S. Caloria, pirciò 
di chistu vi pozzu sirviri! » A sta risposta lu cridituri si 
misi a bistimiari, e a lu Pitralisi ci ni misi a diri tanti 
ca putianu stari boni ad un porcu! Cuutau poi tutta 
la ragiuni a lu mirceri, ca avia datu tanti dinari a la 
Pitralisi, ca ci avia datu a mangiari ni la trattarla, e poi 
dispiaciutu e currivatu di la cutuliata chi chiddu ci avia 
fattu, si nni iju. E accussi lu Pitralisi minchiuniau a la 
Gifalutanu. 

Polizzi'Generosd. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Una versione siciliana delia medesima novella diedela Giu- 
seppe Piaggia nei Nuovi studj sulle Memorie della città di Mi- 
lazzo e nuovi Principi di scienza e pratica utilità derivati da 
taluni di essi (Palermo, Tipografia del Giornale di Sicilia, 1866. 



Digitized 



by Google 



LU MTfìALlS]. 155 

in 8. gr.) parte I, lib. VI, cap. X. pag. 339, nota 10. Eccola 
nella saa sotto-parlata Mìlazzese del Capo, e in una grafia in- 
tieramente fonica, e tutt'altro che esatta: 
Racconto del CapicìaDo. 

Ora arresta chiddu ch'avia a pricurari à carni: — Pi discursu 
abitava a Malazzu, dicissimu nùa, a porta Missina. Ogni jornu 
sapia chi calavanu li Limirioti e purtavahu a bindiri cium*. 
Cci dissi ad unu cora'ù vitti spuntari: — • Figghiu, avi 'na ma- 
tina, chi vi spettu; quanta ndi vuliti di ssu pam* di ciurri? • 
- • Ondici tari • cci rispundiu chiddu. — « Pi undici mì da- 
ti?* cci dissi ù lazzaruni. Si giustaru, e ù lazzaroni dappùa 
cci dissi: — »• Caminati cu mia und'ù me patruni, ca vi pigghiati 
i dinari. > Pigghiùa, dicissimu nùa, c'anderanu ananti à eresia 
d'tì Carminu, e cci dissi aù Limiriotu: — « Datimi i ciurri, ca 
cc'ì fazz'a vidiri aù me patruni. > E chiddu cc'ì desi, e s'ar- 
ristùa a 'mmenzu à porta d'à eresia. U lazzaruni sind* andùa 
anaRti un cunfìssiunariu, undi cc'era un monacu chi stava cun- 
flssandu 'oa fimmina, e cci dissi: — • Patri, ce'ò un povir'omu 
ch'avi deci anni chi nun si cunfessa; jQi'abbricò a mia mi cci 
Irovu un cunfissuri; megghiu d'Ossia nuo pozz'aseiari.» U cun- 
fissuri rispundiu: — • Nun vidi chi staju cunfissandu?j assami 
briari di cunfìssari sta bona donna ejùa vegnu. • U lazzaruni 
cci rispundiu: — « Annunca Ossia mi fazzu ù piaciri di faricci 
nzinga m'aspetta. » U cunfissuri nisciu ti coddu d'ù cunfìssuna- 
riu, aliungùa ù brazzu e, cTi manu, cci fici 'nzinga a chiddu 
mmenz'à porta m'aspetta. U jaddinaru sind' addunùa e puvi- 
razzu cridiu chi comu finia di cunfìssari avia ì so dinari. Can- 
d'ù cunfissuri all'urtimu si jurgiu, chiamùa ù Limiriotu, e pedi 
cu pedi s'Ù purtùa 'nt'à cedda; appùa chiudiu à porta, s'assittùa 
€ cci dissi : — • 'Nginocchiati. • Chiddu rispundi : — • 'Nginoc- 
chiati ? Chi m'é 'nginucchiari • i dinari m' aviti a dari i » — 
* Chi dinari, dici l'autru, ch'avi deci anni chi nun ti cunfessi » • 
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— • Chi deci anni, ch'avi ottu jorna! Jùa i dinari vogghìu, i di- 
nari d'i ciurri ! • Allurtimo finiu chi sind'ebbi a ndari pi dispi- 
ratu. U lazzaroni 'ptramenti , mentri chiddi si sciarriavanu.avia 
nisciuto di 'n'aotra porta d'à eresia, ch'i ciarri 'mmana, e l'avia 
purtatu und'i so cumpagni. 

Un aneddoto consimile ò in Firrazzanu. 

Questa spiritosa capestreria fu raccontata sotto varie forme 
da più d'un autore, e se ne trova un accenno perfino nelle 
Novelle del Sacchetti, n. CCXX, là dove Gonnella compra un 
paio di cap'poni. Francesco Strapabola, nella XIII delle sae 
Tredici piac. Nòtti, fav. 2, racconta che — • Truffaldino compra 
gran quantità di galline da un villano e dovendo far il paga- 
mento l'aggabba. > Truffaldino lascia, per esser pagato, il veo- 
ditor di galline presso uno che è dentro un palazzo e al quale 
egli accostandosi dice che voglia mettere un momento il cer- 
vello a partito a quel tal contadino suo compare (il vendito- 
re), il quale è ammogliato e dà da far molto alla ' moglie. Sa- 
badino degli Arienti, nelle Porrettane narra che — « Pirone 
dal Farnetto vende un carro di lagne, il quale volendoli de- 
nari è menato a confessare e poi cavatogli sangue.*— Girolamo 
SozziNi, Novelle, n. I: — « Salvatore di Topo, detto Dorè, eoo 
furbo artificio truffa un paio di capponi. > P. Carlo Gasalic- 
CHio, Vutile col dolce, cent. 1, dee. II, arg. 7, e Antonio Cesari, 
Novelle, n. 5 la riferiscono tal quale; ed ecco l'argomento del 
Cesari: — « Due Giovinotti, facendosi credere l'uno spenditore, 
e l'altro il cuoco di un convento, comprano da un villano sei 
bellissimi capponi. Invece di pagarli conducono il villano al 
monastero e sotto il pretesto che egli si voglia confessare, lo 
consegnano ad un frate, che scopre l'inganno. » 

Nella Fola di tri quartirù d' quatrein delle Vovelle pop. ho- 
logn. della Coronedi-Berti c'è un equivoco che richiama al 
nos tro. 
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CUV. 
Lu latra di Sicilia e lu latru di Napoli. 

'Na vota cc'era e cc'era un latru di Sicilia, e s'attruvau 
di jìri a Napuli : sapiti com'è ? 'nta lupa e lupa si cià- 
ranu li mussi e si canùscìnu subbitu e fannu lija subbitu.^ 
Stu latru addunca pigghiau amicizia cu un latru di Na- 
poli, e fìciru cullianza e si facianu ^nzémmula li scurcid- 
di'. Un jornu, sapiti comu su' li Napuli tani? tutti vucca 
comu la grànciu '; lu Napulitanu misi a sdilliggiari a lu 
Sicilianu, e cci dicia ca quantu vali un latru e un ca- 
murrista di Napuli, nun cci nni javanu deci di la Sicilia. 
Chi vuliti ! ddocu, pri nun si sciarriari, cà eranu boni cul- 
leghi, misiru 'na scummissa davanzi a tutta la chiurma 
di li picciotti *; dici lu Sicilianu : — t Facemu un furtu 
Tunu, e po' cu' si trova chi lu cummina mègghiu, vinci 
la scummissa. » — e Bonn, bonu ! » 

Accussi fìciru. Lu primu attuccau a lu Napulitanu^ e 
cummìnau un furtu machinusu veni, giustu 'nta un pa- 

' Tra lupi e lupi, (essi) si intendono e conoscono, e fanno subito lega. 

* Faceano insieme le loro rablrie. 

' I Napolitani son tutti bocca come il granchio. Un prov. sic, che è 
é pure italiano e richiama alla sentenza di T. Livio, dice : Napulitanu 
Uirgu di vucca e tirittu di manu. 

* Innanzi la ciurma dei ladri. Picciotti, nel linguaggio di ricada, vale 
omu d'onurit che sa menar le mani, tener fronte a' birri, insomma uno 
della mafia, uno che conosce a puntino le regole deirum^ld / Vedi nel 
mio Studio critico. 



Digitized 



by Google 



158 FlABE^ NOVELLE, RACCONTI EC. 

lazza supra la caserma di li sbirri. Si partinu di notti 
lu Siciliana e lu Napulitanu (cà avianu ad essiri tuttidui) 
e lu Napulitana jetta 'na billissima scala di sita a la fi- 
nestra (tatti sti cosi di notti), e accbiana lu primu. Lu 
latru Siciliana cci accbiana di sutta, e 'ntra mentri cbi 
cbiddu accbianava, chistu^ zittu tu e zittu eu cci taggbia 
c'un rasolu li soli di li scarpi a lu Napulitanu, e si li metti 
'nta la bunàca. Cbiddu nun ni 'ntisi nenti. Hannu ar- 
rubbatu tutti cosi, e senza addunarisinni la battùggbia 
si nni tornanu nni l'amici. — t È fattu ?» — « È fattu : 
e rinisciu di veri mastri. » — « E tu quannu ? » dicinu 
a lu Siciliana.— « È fattu puru. » — « Comu? » — t Ta- 
liàticci a lu me' cumpagnu s'bavi soli a li scarpi. > E 
'nta stu mentri iddu nasci li soli di la bunàca. Talìanu 
li scarpi di cbiddu, e arristaru cu li vuccbi aperti. — « A- 
viti ragiuni, cumpari, (dici); ccà cc'é la scummissa; è veru 
ca li Siciliani nni sannu di ccbiù, 'nta tutti cosi, di li 
Napulitani. Lu megghiu cbi è, facemu li cosi di bonu ac- 
cordu, e stàmunni sempri 'nzèmmula. » 

Borgetto '. 

VAMANTl E RISCONTRI 

È quasi tal quale nel Saggio di Letture varie por i giot)ani 
pag. 105 e nei Proverbi e modi di dire del Gradi, pag. 45 : E 
tu Lnca ! 

' Rncconlata dalla Giainbrane al Salomone- M'irìno. 
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CLV. 
Lu Napulitanu e lu Sicilianu \ 

^Nla stu munnu munnu 'na vota jia caminannu un Na- 
pulitanu, e aviennu fattu tanti viaggi , a la fini sbarcau 
a Palermu. A la lucanna, avennu addumannatu cu' c'era 
di passeggeri, ci fu dittu ca c'era un Sicilianu traficanti. 
Lu Napulitanu avennusi 'nfurmatu di lu nnomu, si fici 
un duviri di tràsiri ni la càmmara di lu Sicilianu, avennu 
gran disideriu di riviriliu. Ci iju e si ficiru tanti cirimo- 
Dii. Discursu facennu pirò si cuminciaru a pigghiari 'n 

^ In .questa novellina si vuol mostrare come i Siciliani siano più scal- 
tri de' Napolitani. Nel parlare del napolitano è pure qualche voce più 
mono napolitanesca, e forse ce ne sarebbe di più se invece d'una le- 
zione di Poiizzi-Generosa offerissi io lezioni di Palermo, di Messina, dì 
Sinfcosa, o di Trapani , ove i soldati dell' esercito borbonico erano in 
maggior numero e di continua guarnigione. 

Altre novelle che confermano la superiorità de* Siciliani sui Napolitani 
cortoiio in Sicilia, ed una di esse dice che una volta un siciliano andato 
con un napolitano in un'osteria, portala la mii estra in tavola cominciò 
a dirgli : — « Ora ditemi un poco ; come fu che mori vostro padre ? • 
— • Eh 1 risposo qi»ello, è una dolorosa Sloiia. • — «Ma pure contate- 
mela. » E il Dapolitauo gliela raccunl^). Il siciliano mangiava e mangia- 
va. Quand'ebbe finito il suo pi.itlo, die mano a quello del commensale, « 
glielo vuotò del tutto. Accortosene, ma troppo tardi, il napolitano, al se- 
condo piatto dis.se «1 compagM(i:~«El ora, ditemi un po' voi com*è moi;o 
il povero padre vostro; • volendo con queste gabbtir lui. Ma il siciliano 
fu più scaltro e gli rispos»-: — • Ecco come andò la cosii: Mio padre mo- 
ri 1 » E continuò a mangiare. 
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parola , cui era cchiù scaltra e marfiuni d'iddi dui ^ 
La Napulitanu ci cantava li so' gran marfiunarii, ma lu 
Siciliana ci dicia ca a pettu d'iddu pri scaltrizza non ci pu- 
tia nuddu. — e A la prova, ci dissi la Napulitanu rjamu- 
ninni Palermu Palermu, e si vidirà cu' fa cosi di cchiù 
marfiuni e di cchiù scaltra.» Si nni jeru, e misiru a carni- 
nari. Lu Napulitanu comu liggiu 'na tabella ca si vin- 
nianu panni e roba di lana, flci la 'nsinga * a lu Siciliana 
ca duvia tràsiri puru ddà dintra. Traseru, e ficiru li ci- 
rimoni a lu Principali, poi vinniru a dirici lu motivu di 
la vinuta, ca era di vuliri accattari tanti pezzi di roba. 
Lu Principali acchianau li scali e senza guardar! cchiù 
airàutri genti, misi a diri: — < Quali vuonnu, chista pezza 
di roba, o chista? » Primittemu ora ca lu casciuni di lu 
sticcatu era menzu chiusu, e pircui a lu Napulitanu ci 
vinni fatta di pigghiàrici lu saccu cu duicent* unzi , e 
mettrisillu ni la sacchetta. Ni lu fari s'azioni, e chiudi- 
rici arreri lu casciuni, nun ci dava tempu a lu Principali 
di scinniri la roba, e facénnuci 'nsinga sempri ci dicia: 
— « Nenti, non voglio ssa roba, voglio chella di sopra.» 
Lu Napulitanu finiu la so funzioni , e poi fici scinniri a 
lu Principali dicénnuci di vuliri vidiri dda pezza di roba 
chi lu stissu Principali avia ni li manu. Vitti la roba^ e 
lu Napulitanu ci dissi nun essiri chidda la roba chi cir- 
cava iddu> e pirciò nun ci ni essennu, si ni putia jiri. 
Lu rispittaru e si ni jeru *. 

^ Marfiuni o marpiunh mascagno, trafurello; e cosi marfiu aria o mar- 
piunaria, fureria, trafurelleria. 
* Fece segno. 
» Lo salutarono e andarono via. 
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Ni li Strati strati lu Napulitana, era cantintani, nenti 
oarànnusi ca tutti li Palermitani taliànnulu ci facianu 
sentiri ca lu pigghiavanu pri pazzu. Iddu caminava , e 
facia li so' granni discursi cu lu Sicilianu , dicennu ca 
simili cosa nun la putìanu fari mai li Siciliani : — e Ma 
pare, dicia, fatene una vui, e videmmo mo' dove arri- 
va lo Siciliano. » — t Va beni , rispusi lu Sicilianu : tra- 
semu 'nta sta tratturia, e vi fazzu vidiri chi sàcciu fari 
iu. » Lu Sicilianu avia un gran cappiddazzu, e chistu sulu 
ci dava 'na grann'aria. Truserù hi la tratturia, rispittaru a 
tatti li Signuri chi si truvavanu ddà, e poi cu lu pirmissu 
iddu si chiamau 'n disparti a lu tratturi e cci dissi : — 
« Viditi ca a stu*signuri Thaju purtatu iu, pircui pagu iu a 
la finuta tutti cosi.» — « Va beni; chi paura havi vossia? » 
rispusi lu tratturi; e ci fici urdinari lu pranzu. Ci purtau 
'osocchi vulianu, e mangìaru boni tuttidui, massima- 
menti la Napulitanu. A la finuta lu tratturi ci 'ncugnau, 
e dissi gualchi palerà pri aggiustàrisi. Lu Napulitaau 
guardava a lu Sicilianu e a lu tratturi, e si fingia, comu 
veru era, di essiri statu ammitatu. Lu Sicilianu, cu ddu 
cappiddazzu 'nsunsatu, tuttu seriu seri u ci rispusi : — 
« E bona !.. chi paura aviti !.. stu cappiddazzu paga tuttu f,, ^ 
Si vutaa cu lu cumpagnu e ci dissi : — « Jamunìnni ! » 
Si nni jertt, e lu tratturi ancora li tal'iàva; pirò si cridia 
ca un jornu o n'àutru ssi dinari avianu a vèniri. Iddu stava 
friscul A li strati strati li dui cumpagni si quistiuna- 
vanu di cui avia fattu la cchiù granni 'spirtizza. Lu Na- 

^ Vedi le allime parole del Ih condasione. 

PiTRÈ. - Fiabe e Novelle, Voi. III. il 
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pulitana 'un ni dubitava ca lu Siciliana era cchiù ^^pertu 
d'idda, ma vosi f^ri 'n'àutra prova cridènniisi ca la virtù 
stava ni lu cappeddu. -^ t Jamu, dici lu Sicilianu, a 'n^ àu- 
tra baoioa; iu vi porta unni vulitt vai.» Basta, trasera a 
Vàutra parti, mangiaru^ e a la fmuta lu Sioiliaoa scac- 
ciau Tocchiu a lu tratturi *, vulennuci diri ca pri chidda 
amica pagava tutta iddu; a la fìnuta, avanti di tu Napu- 
litanu, cunchiudiu a vuci forti: — e Cappiddazzu paga 
tuttu!.. > Lu tratturi ni li lassau jiri, pirsoasu puru ca 
r avia a pagari. Doppu un pé^zu jeru a 'n'àutra partì, e 
lu Siciliana fìci lu stissu. A stu fari lu Napulitanu a chidda 
ci pigghiau 'n'àutra upinioni, e ci dissi la sira:«<^ e Compà', 
ino viaggio a dicere 'na cosa.» — « Ed è? » rispunni Tàu- 
tru. --r f Ca m' avete a fa' "no piacere, di vinnime sso eap- 
pello. » -r- « Patruni;, rispunni lu Siciliana , ma vai , ora 
ca sapiti li gran virtìi chi havl stu cappeddu> ca mentri 
chi sugnu dijunu iu e li mei, mi duna a mangiari franca, 
mi l'aviti a pagari bona, pirebì vui spinniti H dinari 'uà 
vota sulà, ed iu cu chistu vi dugnu a mangiari pri quando 
teii^pu campati.» Basta oiìtnYiàQira a luprezzii, ehi fa sta- 
bilita duicent' uiD.^i , cbi<ldi cU lu Napulitanu avia pig;- 
ghiatu di lu casei^wi a lu paun.Q^i. Fattnk lu nìgosia, in 
Siciliana parliu pri lu^ so paisi, cunteAtii comu ^oa Pasqua. 
L^ Napulitqinu taa.tu ountenti pri aviri aocaltatoi liu cap- 
piddazzu, si ni iju diatra, elu duinxani aisciu eii 'aa cin- 
qu3ntii9a, d'awci pri fa^i trattamentu a tutti Lui fatta sta 
ca £^veiinali pai;tata 'qta 'na tratturia, mangiaru t»ti^i sinu 
a quannu nun ni vòsiru cchiù. Quannu vinni Tura di jiri- 

^ Fece segno coU'occhio all'oste. 
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sioDì, lu trattori avvìcinaa ni In Napillitana pri farisi 
pagari. Coma lu Napulitanu sintia diri di pagari, rispasi: 
— e Gappiddazza paga tutta ! > — « Chi cosa ? i ri&past lu 
tratèuri. ~ e Cappiddazzu paga tattul » — « Chi roli diri? » 
Lu Napulitana cridèfìnusi ca nun Pavia sintutu, ci lu dissi 
cchiù forti: — t Cappiddazzu paga tuttu! ! »— « Senza gri- 
dari, rispusi la tratturi. Chi è Cappiddazzu paga tuttu ? 
A mia m'havi a pagari vassia, no lu cappiddazzu ! » Ba- 
sta, pi abbriviari: cbiddu dicennu sempri 'na cosa, e lu 
tratturi nun ni sintennu nenti, chiuderu li porti , e ac- 
cuminzaru a mazzuliari a lu Napulitanu, facènnuci a va- 
stunati scuttari la spisa maceri di l'amici. Nisciutu fora lu 
Napulitanu, ancora si facia curaggiu, cridènnusi ca dda 
cosa nun ci Tavia dittu a lu tratturi cu lu tonu di lu 
Sicilianu. Si ni iju a la casa e si purtau tutti ddi va- 
stunati. 

Pirò, nun cuntenti di chissu lu 'nnumani vosi fari 'n'àu- 
tra prova. Si ni iju cu so mugghieri e li soi fìgghi, an- 
chi cu li so' amici, e ci prumisi di la matinata falli man- 
giari franchi. Traseru ni 'n'àutra tratturia,e misi a cumau- 
nari 'nsocchi cci piada. A la finuta, a lu solitu: — « Cap- 
piddazzu paga tuttu . » — t Quali cappeddu, rispusi lu trat- 
turi, a mia mi aviti a pagari vui, e nun ni sentu nen- 
ti! » Basta, si conchiusi di affirrari a lu Napulitanu e fàllu 
unni moddu, e unni duru ^ Lu Napulitanu vidennu ca 
unni jia abbuscava Ugnati, si ni addunau ca fu tutta scal- 
trizza di lu Sicilianu, chi ddoppu aviricci mangiatu li dui- 
cent'unzi, pri cchiù sma6cu lu facia ammazzari a ligna- 

^ E fàllu ecc. picchiarlo per bene. 
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ti. Si pirsoasi e dissi: — e Co lo Siciliano mo', 'n quanta a 
scaltrizza, nan ci pò nesciuno.» 

Di sta fatta ni ristaa la matta, chi qaannu li genti 
Yonnu fatta crìdenza dicina: Cappiddazzu paga tuttu ^ 

Polizzi'Generosa *. 

^ Per questo motto potrebbe la presente novella entrare tra quelle che 
illustrano proverbi e modi proverbiali. 
* Raccolta dal sig. Vincenzo Gialongo. 
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CLVl. 
Firrazzanu. 

ì. &a nmgsrbieri di Firrazzanu e la Riggina. 

Signuri, sta Firrazzanu era ud omu spiciusu assai, ca 
di li tanti specii chi Sci nni risto lu mutta. 

Chistu era, vonna diri, un cammareri... chi sacciu... un 

omu, tuttu di un Principi ccà 'n Palermu. E a sta Prin- 

.cipi puru cci Qci li soi; ma siccomu Firrazzanu era ca- 

Dusciutu, e tutti si cci allianavanu, lu Principi cci li fa- 

eia passar!, e a li voti mancu si nni ^ncarricava. 

Ccà 'n Palermu 'na vota ce' era la Riggina, e vosi ca- 
nusciri a Firrazzanu. Firrazzanu cci iju, e la flci allia- 
nari 'anticchia. Dici la Rigginn: — t E tu comu si\ schettu 
maritatu ? » — t Maritata, Maistà. » — t E mi la vó' fari 
canusciri a tò mugghieri ? • — t E comu, Maistà, ca me 
mttgghieri è surda? • (Sta cosa, Firrazzanu cci la dissi 
di testa sua; pirchi 'un era veru). t 'Un fa nenti; veni a 
diri ca quannu cci he parrari, io gridu. Va' fammilla vé- 
nìri ccà a tò mugghieri. > 

Firrazzanu iju a la casa: -^ < Cicca, la Riggina ti voli 
canusciri; ma sai chi cc'è di novu ? ca idda è 'n tiniri \ 
e si tu cci vó' parrari, hai a jisàri la vuci. » — « Bonu, 
cci dici la mogghi; jàmucci. » E si parteru pi lu Palazzo. 



^ Essiri *n tiniri, esser sordo , o presso che sordo, o di udito molto 
debole. 
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Arrivannu chi fici nni la Riggina, cci dissi a vuci forti: 
— « A pedi di vostra Maislàl » La Riggina dissi 'nta idda: 
Taliati ! pirchì è surda idda, cridi ca fassiru sardi tutti 
ràutri ! — Si vota a vuci forti: — « Addiu, cummaredda; 
comu siti? »— « Bona, Maistà! » arrispunni la muggtiieri 
di Firrazzanu, a vuci cchiù forti. La Riggina pi fàrisi sen- 
tiri jisava la vuci, e macari facia gridi, e la Cicca cchiù di 
cchiù a gridari, sina ca paria ca si sciarriavanu. Firraz- 
zanu, Mn ni putennu cchiù, cuminciò a ridiri ca manca 
si putia' téniri , sina ca la Riggina si nn'addunau, e si 
Firrazzanu 'un era guagghiardu a pigghiari la fujutu , 
forsi forsi lu facia affirrari e cu' sa comu cci finia!.. 

Palermo. 

% ]ju cQStnreri chi torci la mnssu. 

'Na vota lu patruni di Firrazzanu s'avia a fari un àb- 
bitu novu. Chiamau a Firrazzanu e si fici chiaraari uneu- 
slureri. Li custureri quannu tagghianu lu pannu si so- 
linu torciri lu mussu. Firrazzanu va nna lu custureri:— 
« Viditi ca vi voli lu Principi a lu palazzu: purtati lu sin- 
gu e la fòrficia \ ca cci aviti a tagghiari un àbbitu. » Ck)- 
mu junci a palazzucci dici a lu patruni: — « Lu custureri 
ora veni; ma io cci he diri 'na cosa a Voscenza: ca stu cu- 
stureri pati di motu *, e quannu cci havi a vèniri lu mota 
si torci lu mussu. Si si cci dùnanu allura dui lignati, motu 
'un cci nni veni. » — « E quannu è chissu , cci dici lu 

^ Portate la pietra da sani e le forbici. ^ 

* Motu, convulsioni. 
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Principi, lassa fori a mia, ca tóoltt 'un cci uni faztu vè- 
nia propria»» 

Veni lu cuslureri, stenni lu pànnu supra 'na grati la» 
vula e cci pigghia la mistira a la Principi. Firrazwnu si 
nn'avia julu, e taliava d'un pirtasu di chiavi ùomu jara a 
finiri. Lu castureri pigghia lu singu, poi si menti a tag- 
ghiari. Lu panna era dduppiu, e lu custureri cchiù tur- 
eia lu mussa. Coma lu Principi cci vidi tòrcìri lii mus^u 
cafudda c'un vastuni, e cci azzicca du' Ugnati. Lu poviru 
cuslureri grìda:-^ t Ahi, chi é sta cosa, signurì Principi! » 

— < Nenti è, sicutali.» Lu costurèri sicutau a singari^ e 
tagghiari. Torci arreri'lu mussa; e lu Principi azzicca cu 
Vèntri dui Ugnati. — « Ahi ahi! E chi manera è chista, 
Signari, di vastunìàrimi mentri staju travagghiannu?! > 

— e Nenti è, su Mastru: la fazzu pi vai, » E Firrazzana 
darreri la porta chi si facia li gran risati. Lu custureri 
accumenza a tagghiari arreri , e tagghiannu tagghiannu 
turcia la mussa cchiù assai. Lu Prìncipi pronta: 'n'àutri 
du' Ugnati. Lu custureri arrabbiata jelta c'un santu di 
paulu • e cci dici: — « A U curti, signurì Principi; la vu* 
liti finiri si no? chi io vi chiantu di manu * ? * Lu 
Principi cci arrispunniu: — « Figghiu, sàcciu ca quannu 
U torci la mussa ti sta di vòniri lu mota, e pi chistu ti 
li dugnu. » *- • E cu' vi Tha ditta? » — » Lu sàcciu, ca mi 
lu dissi Firrazzanu. » Allura lu custureri dici: — t Ah! 
'nca cosa di Firrazzanu è? Ora livàtivi d'erruri, signuri 



' Singari, stagnare colla pietn da sarti. 

■ Jsltat ecc. esce in una besicmmia. 

* io vi Jo di rame, comincio a picchiarti? 
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Principi ca io, di mota nu nn'haja patutu mai, cu li gra- 
zii di Diu. Pi ora livati di 'mmenzu la vastani, ca poi cu 
Firrazzanu mi la viju io. > 

E accussi sulu la custureri potti sicutari a tagghiari 
senza abbuscari vastunati. 

Palermo. 

3. Zm contrabbannii di porta di Crastn. 

'N'àtra vota cc'era un viddanu, ma di chiddi vera di 
li muntagni, chi stava facennu lu so bisognu giustu vi- 
cina la Chiesa di S. Trèsa ^ Gei 'ncugna Firrazzanu, tuttu 
affatiàtu e cci dici : — e Cumpari, e chi stati facennu ? 
^Un sapiti ca ccà 'un è pirmissu di fari sti cosi ? Sta vi- 
nennu la Giustizia e v'arresta ! » Si vota lu viddanu : — 
€ Gesù! e comu haju a fari si mi vidi ?» — « Subbitu , 
cugghìU tutti cosi, ammugghiativilli 'nta un muccaturi, e 
finisci. » Firrazzanu comu cci dici accussi , si uni va , e 
va a trasi di porta di Crastu. 'Ncugna nni li supraguàr- 
dii : — f Viditi ca sta vinennu un pedi-di-pilu * ca porta 
un contrabbannu di sutta. » Li supraguàrdii si misiru a 
lenza ' ; quannu lu viddanu trasiu cu Y ammògghiu di 
sutta, lu chiamaru : — « Gumpareddu, favuriti. » Lu vid- 
danu fici la morti ch'appi a fari. Li supraguàrdii cci pig- 
ghiaru Tammògghiu e lu sbrugghiaru. Comu vittinu dda 



^ Presso la chiesa di S. Teresa in Palermo fuori Porta Nuova, a poca 
distanza da Porta di Castro. 
' Pedi'di'pilu, viUano, montanaro. 
' I guardiani della porta si misero pronti. 
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pitBnza nni vulianu cenlu cu 'na majorca *; ma lu vici- 
danu cci contau la cosa, ca un cristìanu mentri iddu fa- 
eia la so bisogna cci avia dittu di susìrisi , e cògghiri 
tutti cosi, pirchi stava vinennu la Giustizia , e lu putia 
truvari supra lu fattu. Li supraguardii dissiru : — « 'Nca 
pi chissà Firrazzanu nni detti Tavvisu ! Minchiuna nuàtri 
ca nni tìcimu livari di li so' paroli ! » 

Palermo. 

4. Firrazzanu e in purcàru. 

'Na vota Firrazzanu era dispiratu comu Tapa 'nta lu 
'nvernu, e si smiruddava di truvari un caminu comu pu- 
tissi arranciàrisi qualchi cosa. Nesci di Palermu e vidi un 
bellu toccu di porci, ca vinia Parma a talialli di quant'e- 
ranu grossi e grassi. Firrazzanu 'ncugna nni lu purcàru 
e si metti 'n tonu comu fussi 'na pirsuna 'n granni e ric- 
cuna: lu purcàru, ca lu vitti vistutu puliticchiu e cu tutta 
sta tuba, dici: — « Bàciu II manu a voscenza ! cumanna 
cosa ?» — € Nenti (dici Firrazzanu,) mi piaci di vidiri man- 
ciari sii porci e 'ncugnai. » E accussi misi a 'ntrinsicari 
cu lu purcàru, e cci fici tanti discursi, e lu scurpurau bo- 
na bonu a fàricci diri di cui eranu li porci, quantu pu- 
tianu jiri, a chi ura manciavanu e tanti àutri cosi. All'ul- 
timu si li vosi vidiri chi manciavanu li favi: — « Oh, dici, 
chi mancianu graziusi, li purcidduzzi mei I eu li vogghìu 
beni assai, ca mi parinu agguriùsi. » Doppu, nesci un pezzu 

* Vulìrinni eeniu cu 'na majorca, voler ragione ad ogni modo, yoler 
soddisfaziene, riparazione. * 
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di sei * e cci lu cumprimenta a la purcaru. — < Te", dici, 
ma a mia m'ba' fari un piaciri, ca ogni jorna 'un cci ba^ 
dari li favi si prima nun vegnu eu: t'assicaru ca a vidilli 
manciari mi cci diverta, i À lu parcàru sta cosa 'nsa coma 
cci parsi: — t Ora vidi ti, dici, chi sorta di gusta chi hanna 
staggenti '^ granni! Ma basta, nun cci vuscu eu? 'nca 
pigghiàmunni lu tempa comu veni.» 

A lu 'nnumani lu Firrazzanu fa la stìssa faltetta: e ddoppa 
chi vitti manciari a li porci dici comu prima: — « Chi 
mancianu graziusi li purcidduzzi mei !» e cci duna se^ 
tari a lu purcàru. P'abbriviari lu fattu, sicutau a fari sta 
vita pri 'na pocu di jofna, e a lu purcàru cci paria ca 
cci avissì vinutu la pruvidenzia di Diu senza circàrlla. Un 
jornu Firrazzanu si uni va a la Gucciria * e si metti a ni- 
guziari cu da' chiancheri di chiddi. — « Vi voliti accat- 
tari 'na mànuira di porci ?» — « E pirchi no ! * — « Sun- 
na ducentu.»— « E quantu nni voli ? »—«Tantu » (raittemu 
damila unzi.) — « Li duna pri milli e ottucentu? » — « Gnur- 
nò: datimi milli e novicentu e su"^ vostri.» — « Nonsignura.» 
— « Sissignura;» tant'è si cumminaru.— « 'Nca nui, dici, 
nun Tavemu a vidiri sti porci ?» — « Gaminati cu mia. • 
E si partinu pri jiri unni erana li porci. 

Menti pri mia. Firrazzanu cci avia diltu a lu parcàru 
ca si chiamava lu Baruni Patruni^Comn juncinu nni li 
porci, lu purcàru, ca era addiccatu cu lu se' tari, curri cu 
la birritta livata: — « Oh signur Baruni Patruni, m' havi 
a cumannari voscenza ? » Dici : — « Gei li dasti li favi a 
li mei purcidduzzi ?» — « Nonsignura: 'nca nun aspittava 

> Un pezzu di tei, una moneta da sei lari (lire 2, SiS). 

^ Gucciria, vueciria, mercato; da viicceri, maceUaio e carnazziere. 
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a vosceQza ? Subbila la servu. » — Mentri lu purcaro jia 
pri lì favi» la Firrazzanu dici a li chiaocheri: •— e Facili- 
mi stu piaciri, nun cci facili sentiri nenti a lu purcàru 
ca eu mi vinnu li porci; pirchi mischinu li voli beni tantu, 
ca si lu senti ora è capaci di mòriri di bottu. Ora , cBi 
vi nni pari? siti cuntenti? — Lu nigoziu resta cunchiu- 
su di lu tanna? » — « Sissignura. » — t 'Nca tamamu a 
Palermu. » A stu punta si chiama lu purcàru e cci dici: 

— « Tu, Poppi, vidi ca dumani vennu sti signuri; vidi ca 
su' comu fussi la stissa pirsuna mia, e zoccu ti dicinu iddi 
fai. » — f Dumani la servu comu voli voscenza. » — « Ad- 
diu. » — « Cci baciu li manu a voscenza. » 

Lu 'nnumani jnatina, ddoppu chi avianu pagatu a Fir- 
razzanu, li chiancheri si pàrtinu e vannu pri paràrisi li 
porci. Lu purcàru metti a fari fracassi: — t Chi siti pazzi? 
Li porci valili ? Va, va durmiti! » — « Su' li nostri.» — « Li 
vostri ? su' dì lu npié patruni. » — « Nni li vinniu. » — «Paz- 
zi siti. Lu Principi di Missina (mittemu ca si chiamava ac- 
cttssì) nun vinni nenti. » — « Chi Principi di Missina.' di- 
cinu chiddi; si nni li vinniu lu Baroni vostra patruni, ca 
macari ajeri vinni cu nui pri cunchìudiri stu nigoziu. » 

— « Chi patruni meu e patruni meu, dici lu purcàru; la 
me patruni è lu Principi. Ghissu chi diciti vui di ajeri 
è unu chi veni e mi duna se' tari pri vidiri manciari a 
li porci, e pri chissu eu lu rispetta: ma chi patruni e pa- 
truni f » — « Veru diciti ?» — « Cu lu sangu all'occhi ! »— 
• Ah, 'nfami ca nni l'ha fatlu! Prestu, jamulu a circari.» E 
tutti dui si mettinu a curriri pri jiri a siquela di lu Baruni 
Patruni. Ma chi Baruni e Baruni ! Firrazzanu s'avia spug- 
ghiatu di li rebbi di baruni ca Pavia adduati; s'avia livatu 
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la varva, e pri supracchiù si noi iju fora paìsi a gadirìsi 
li belli dinari, di la caparra chi s'avia pigghiatu. 

Borgetto. 

5. ftl plmleaiii ^ 

'Na jurnata lu Yiciarrò avia a lèni ri un gran pranza e 
cci abbisugnavanu pirnici. Ma coma si fa ca 'n Palermu 
'un cci nn'eranu ? Va Firràzzanu e cci dici : — e Sàcciu 
ca v'abbisogna quarchi cosa ca nun putiti truvari. » — 
€ Si, Firràzzanu, cercu li pirnicani.» — t Vi li trovu io! » 

— f E comu ? si nun V ha pututu truvari nuddu ? » — 
e H'abbasta Tarma, dici Firràzzanu; quantu vi nn'abbiso- 
gnanu? » — « 'Na vintina. » Firràzzanu scinni e quantu 
jimmuruti trova a tanti cci dici :— « Pi lu tali jornu tru- 
vàtivi a palazzu, ca So 'Ccillenza v'havi a parrari. • Quan- 
nu fu lu jornu addisignatu, Firràzzanu va a lu palazzu 
e li trova tutti e a parìanu piatusi. — « Caminati! • cci 
dici; e si li porta uni la cucina; poi passa la 'mmasciata 
a lu Vicerrè dicennucci ca li pirnicanì erana tutti pronti 
nni la cucina. — t Veru! dici So 'Ccillenza; fammilli vi- 
diri ! » Firràzzanu scinni, si li 'mpaja tut ti pi davanti : 

— e Acchianamu, picciotti ) > Comu fu nni la càmmara 

di lu Viciarrè, cci dici : -— « Ccà cci sunnu iddi. • La 

Viciarrè talia e poi dici : — t Unni ? • — « Ccà. Vui vu- 

liavu li pirnicani; e li pirnicani su' chistì. » Lu Viciarrè 

cci rìdiu; detti 'na cusuzza Tunu a li jimmuruti e nni li 

fìci jiri. 

Palermo. 

^ L'equivoco di questa voce consiste nel doppio significato di pernice 
e di gobbo: in cui s'int nde la voce pirnicanu. 
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6. fta mntica d! li scecchi. 

'N'àutra vota Firrazzanu coi nni vosi fari Vàutra a lu 
Principi; arricogghi 'na pocu di scecchi màsculi, e li si- 
tua sutta li finistrana di la Principi, 'nta V ura chi avia 
a manciari. Manna lu serva susu, e cci fa diri: -— t Fir- 
razzanu tei manna a diri di stari attenta e gudirisi la 
musica di Pasini. > 'Nta sta frattempu fa ciaràri a tatti 
ddi scecchi tanticchia di pisciazza di scecca ^ e ddocu chi 
vulistivu vidirii 'Ngòf ''Ngóf ''Ngòf 'na ragghiata tirri- 
buli e sicutiva, ca tu poviru Principi stava niscennu foddi, 
e appi a mannari a tutti li sirvituri pri Cacciari a li- 
gnati ddi bestii e pigghiàri a Firrazzanu. Ma Firrazzanu 
ch'era minchiuni ca si facia piscari? Santi-pedi-ajutati- 
mii e 'mpauniddau pri la prima vanedda *. 

Borgetto. 

7. ftn vinti pir centn. 

'Na vota un Principi riccuni, mittemu lu Principi Par- 
lanna, avennu tanti censi di 'siggiri e nun cci putennu 
arrivari, pinsau di fari Pricuraturi a Firrazzanu. — « Te' 
oca, dici, te' la pricùra e 'siggi pri mia; ed euti dugnu 
la vinti pri centu. » Firrazzanu si nn'ha jutu a ddu paisi, 
unni avia a 'sìggiri li censì, e fa chiamari a tutti li di- 
bituri. Chi fa ? si fa pagari la so parti , veni a diri lu 
vinti pri centu, e nenti cchiù. — i Lu censu^ dici, cci lu 

^ Fa fiatare agli asini un po' d'urina di asine. 
* E scappò vìa per la prima strada che incontrò. 
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pagati Vàatru annu a lu Principi; pri ora vaitivinni. » 
Torna nni lu Principi: — « Chi faeisti, Firrazzanu? 'Sig- 
gìsti tatti, li censi ?» —^ « E chi 'siggiri e 'siggiri ! a mala 
pena potti 'siggiri li mei. » -- «Chi veni a diri? » — « 'Sìg- 
givi a slentu la parti di lu vinti pri centu chi tuccava a 
mia; la parti vostra, dici> ca vi la pàganu Tannu chi veni. > 
Cunsìdirati lu Principi comu arristau! ma si vosi zitliri, 
e finiu di pìgghiarisilla a risata; e Firrazzanu si nni iju 
allegru e cuntenti. 

Borgetto. . 

8. Xia 'mmaseiata di Firrazzanu. 

'N' àutra vota lu Principi fu 'nvitatu di 'na pocu d' a- 
mìci di jiri a caccia. 'Neon tra a Firrazzanu e cci dici : — 
e Firrazzanu, cu lu tò commudu va nni la Principissa e 
cci dici ca io nun cci vaju a manciù sta jurnata a la ca- 
sa. » Firrazzanu si nni iju pi li fatti sei. La Principissa a- 
spetta aspetta, junciu sina a la menzannotti. Veni lu Prin- 
cipi e trova la Principissa cu gran pinseri. — e Ch' aviti, 
Principissa ?» — « E ch'haju ad aviri ? Nun m'ha pusatu 
cammisa di supra pi lu pinseri ch'ha ju statu M » — « Coma! 
E nun vi lu maxinai a diri cu Firrazzanu ca java a cac- 
cia ?» — « Quali Firrazzanu e Firrazzanu 1 » 

Ddoppu 'na simana ^ passa \ Firrazzanu va nni la Prin- 
cipissa e cci dici ca pi dda jurnata lu PrixiGìpi nun si cci 

^ La camicia oon m'è potata posar sopra, dalla tanta soliecitudine che 
ho avuta. 

* Dopo una settimana e più. 
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arricQgghia \ — e Hegghiu è, dici la Prìncipissa; giusta 
giasta, sta jai*nata haja a jiri a fari visiti. 9 E niscia. 

Jamu ca lo Principi s'arricogghi e non trova a nudda. 
Va nni la cucina, è cci spija a la cocu, chi si manciava? 

— « 'Ccilienza; nenti. • — t E pirchi ? • — t E chi sàc- 
ciù. » Va nni la cammarera : — e Unn'è la Principissa ? » 

— t 'Ccillenza, la Principissa è nisciuta. » Va lu Principi 
e la trova, — « Vui ccà ? » cci spija la Principissa. — 
e 'Nca sicura ! > — e Ma nun mi mannàstivu a diri cu 
l^razzaou ca oggi 'un vi cci arricugghiavii a la casa ? > 

— € Oggi ? dici 1q Principi. Haju capHtu... » 

Quanmi vitti a Firrazzanu cci ilei 'na cancariata pi dda 
bedda parti chi cci avia fattu; e Firrazzana cci dici : — 
e Ha chi cci trasi chistu t Nun m'avia ditta vostra 'Ccillenza 
di jiri a la casa cu lu me cammudu ? E accaasi fici io. 
Ouannu fai commudu jivi a fari la 'mmasoiata. » -^ E lu 
Principi cci happi a ridiri. 

Palermo, 

9. Qoamna Firrazsanii là maanatii a la terra 
di nCorriali. 

'N'àutra vota fici 'na buSuniata assai carricata, e lu Vi- 
ciarrè lu cunnannau a la terra, di Murriali. Coma junciu 
a Marnali si divirtiu, e la 'anumani addùa un carretta e 
lu jincbi tutiu di terra, e si cci metti, di saprà. Scin ni 'n Pa- 
lermu beddu pulita e si metti a passiari a lu chiana di 
lu Palazzu. Lu jeru a diri a lu Viciarrè, e lu Viciarré lu 

^ Per qael giorno il Principe non si ritirava in casa. 
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Sci piggbiari. Àllura Firrazzànu si prutistau ca si lu pig- 
ghiavanu javanu cootra la Giustizia, pirchi iddu Dun era 
^n contravenzioai, ma era supra la terra di Murriali. La 
liuti zia cci piaciu a lu Yiciarrè e Tas^rviu. 

Palermo. 

10. lai cento Ugnati 

'N'àutra vota Firrazzànu sintiti chi flci: 

Lu so patruni cci vulia darì 'na bona lizioni, fàricci taT 
stari 'na bona fraccata di tignati K E chi fa? parrà cu la 
Gumannanti di lu Casteddu acci dici:— « 'Nta sti jorna 
io vi mannu a lu me criatu cu 'na littra; zoccu vi manna 
a dicu io, faciti. > 

Ddoppu jorna, comu dicissimu ddoppu 'na simàna, la 
Principi chiama a Firrazzànu: — « Firrazzànu, va uni la 
Gumannanti di lu Gasteddu e cci dici chi ti dassi zocca 
cc'è 'nta sta littra. » 

Firrazzànu nisciu, e java vutannu sutta e supra sta lit- 
tra, cà nun lu pirsuadia la cosa di sta littra. Giustu giù- 
stu scontra a n'àutru criatu, e cci dici: — « Tale ch'ha' fari: 
porta pi mia sta littra a lu Gumannanti di lu Gasteddu, 
e cci dici ca ti dassi zoccu t'havi a dari. Gomu torni, nni 
facemu 'na bella vippita *. • 

Lu criatu cci iju. Lu Gumannanti grapi la littra^ e la 
littra dicia: — < Lu signuri Gumannanti facissi sunari cen- 
tu Ugnati a stu mò criatu, ch'è veru 'mpirtinenti; e poi 



Fargli assaggiare aria buona fioccata di legnate. 
Appena tornerai, faremo ana bella bibita (di vino). 
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m lu torna arreri. »-- < Aspittati, cci dici )u Cuinannaati.» 
Ha chiamatu la boja, lu Bei mettiri supra la cavallitta) e 
cci fici sunari di la (dal) boja conta Ugnati. Lu poviru 
criatu gridava e stripitava ca 'un avia fatta nenti; ma la 
hoja cci dicia ca era ufficia e cumannamentu *. 

Basta: lu poviru criatu nni nisciu cchiù mortu ca viva, 
e quannu poi turno a palazzu, la Firrazzana si fici li gran 
risati, e cci dissi: —« Frati mio, pi mia e tia, megghia 
ta ca io. » 

Palermo. 

11. Pirrazzanii e chiddn di la ruttami ^ 

^Na vota Firrazzana mentri passava un vinnituri di 
ruttami, lu chiamau e cci spijò : — e A comu li vinniti 
li capitani « ? a pisu o a merita? » — t Comu li vuliti, » 
cci arrispunniu lu vinnituri jucannu.^cE a pisu quantu 
vannu? » — t A vostru piaciri. » E cumminàru lu prez- 
zu. Allura Firrazzanu cafudda un corpu supra un capita- 
na, e cci dici : — t Pisatimìnni tri unzì di ccà *. » Ghiddu 
si misi a gastimari ; e Firrazzanu cci dissi : — e Ma chi 



^ Etsiri uf/iziu 6 cumannamentu o uffiziali di cumannamentu, cssera 
ufficiale di comandamento, che dee eseguire quel che gli si ordina. 

* Firrazzano e quel che andaya veodendo rottame (pentole, tegami, ed 
alti e cose che vanno soggette a rompersi, e servono per uso di cucina 
o di tavola.; 

' CapitanUj antonomasticameiite il pitale. 

^ Pesatemene tre once di questo. 

PiTRB. — Fiabe e Novelle, Voi. III. 4» 
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volili? 'Un vinnimu a cummèniu? Pisa e misura nun ti 
leva né ti duna K • E cci lassò rutta )u vasu. 

Palermo. 

12. FlrruBBann e chtddo di l'ova. 

'Na vola Firrazzanu scuntrò, una chi vinnia ova; lu 

'mpinci e cci dici : — t A vui cull'ova; su' frischi ? • — 

< 'Nca vidilili. • Pigghia Firrazzanu , e cci fa melliri li 

vrazza tultidui 'ncuccbiati, e cci dici : — e Àspittali un 

pizzuddu quantu mi nni addiju 'na zuzzina '. » E chi 

fa ? Cumincia a nèsciri a unu a unu Tova di lu panaru 

e cci lì metti supra li vrazza. Chiddu cci cridia. Quannu 

cci parsi a iddu ca chiddu culPova 'un si pulia arrimi- 

minari cchiù, cci sGgghia li causi e si nni va. Ddu pu- 

vireddu si vitti sciddicari li causi e si misi a gridari; ma 

lu fattu è ca cchiù chi gridava cchiù genti s'arricuggbianu, 

e videvanu a slu cristianu ca pi 'na manu si strincia luttu 

p"un si fari vìdiri comu lu fici so mairi; e pi n'àutra 

manu avia lu scantu ca muvènnusi cci cadevanu tatti Tova 

e facia 'na fròcia *. 

Fkarazzi, 

13. Firrazzanu chi parrà a Taricchia a la scecco» 

'N'àtra vola Firrazzanu java fumannu, e 'ncuntrò a unu 

' *Un vinnimu ecc. Non venimmo noi a patti ? Peso e misura non ti 
Jà né ti toglie. 

* Pigghia Firrazzanu ecc. Terrazzano gli f.i accostare al petto Tono 
unito al Pai irò le braccia, e gli dice (aivendit>re delle uova): Atlendrie 
un poco, che io me ne scelga una dozzina (di queste uova). 

* Fari 'na fròcia, fare una frittala. 
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c^QD sceccu càrrìca di pignati , quartàri e àulri cosi di 
ruttami. Murritusu ca cc'era Vncagna nni la vinni-piatta- 
e- pignati *: — t Cumpari, pirmittiti ca dicu 'na parola a 
l'aricchia a lu sceccu? » — t Faciti, cci dici chiddu, men- 
tri sapiti parrari cu li scecchi. » 'Ncugna Firrazzanu nni 
lu sceccu e si cci cala a lu zuccu di l'aricchia ' comu si 
cci avissi a parrari 'n gran cunfidenza. E chi fa ? pigghia 
la sicàrrd addumatu e mentri facia finta ca parrà va cu 
la sceccu, cci lu 'nfila 'nta V aricchia. Vulistivu vidiri ! 
Comu lu sceccu si 'ntisi aÉbruciari, cumencia a jiccàri 
càuci e satùna di granni virsèriu *. La ruttami , figurà- 
munn?5 addivintò un panl-cottu; lu patruni vulennulu té- 
niri slava abbuscannu càuci; e lu Firrazzanu a vidiri sta 
scena, si facia li cchiù grossi risati. 
E chissà fu la parrà ta a Taricchia di lu sceccu! 

Palermo, 

14. Firrazaann e li spèzii. 

'Nta 'na posta di vastasi * ce' era un pirtusu, e li va- 
stasi cci sulianu mettiri li spèzii pi cnnzàrisi li pagnotti 
la matina •. Firrazzanu appurò sta cosa, e 'na vota pig- 
ghiò 'na cacazza di voi '', Tasciucò bedda pulita, e la fici 

^ MwritusUf burlone, bajone, capriccioso. 

* Il vendi-piatti-e-pìgnalté. 
« Nel ceppo deirorecchia. 

* Cumencia ecc. comincia a gettar calci e salti (satùna, plur. di satuniy 
accr. di sàtUu, sulto) 'erribili. 

^ Una posta di facchini trasportatori. 

* Cc'era ecc. V'era un buco, e i facchini soleano nascondervi del pepe 
(in polvere) per condirsi le pagnotte la mattina. 

' Sterco di bue. 
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fina fina comu si fussiru spèzìi, e cci la 'ofilò 'Dia lu pir- 
lu$tt a locu di li spézii. Vinairu li vastasi, e si cunzara 
li soliti pagQoUi, e cci saliàru ddi belli spézii. Hancianu, 
e lu sapori si cci sintia chi 'un eranu spèzii. Tant'è ca 
si nn'addunàru» pircbi lu Fìrrazzaau li taliàva, e si spi- 
sciqnava di lu ridìri \ ca cci avia fattu maociari la ca- 
cazza di lu voi. 

Palermo. 

15* riiraflu^mn 9 In Q«Q<l|i»iiri« 

Firrazzanu Da'avia fattii quantu Ci^cbedda \ 9 'oa jur- 
nata cadiu i^alatu, e la. pigghi^A bona '. 'Nca cci chi^- 
maru lu Cunfissuri pi cupSssàrisi e comunicàrisL Viaoi 
lu parrinu *, ^ cci s^pcuminzò a diri : ^ % Firrazzanu Sg- 
ghiu mio, cc'è morti e vita, e lu Signuri veni pi grazia •. 
Pensa quantu cci nn' hai fattu a nostru Signuri !... » Si 
vota botttt 'nta bottu Firrazzanu : — e Sissignura : ma 
una chi mi nni sta facennu iddu a mia, ^un mi la pozzu 
scardari echini ! > 

Ficarazzi •. 

^ Si scompisciava dal rìdere. 

' Cinchedda, uu quissimile Fcrrazzano. 

' La prese ben bene (la malattia); ammalò gravemente. 

* Parrinu, prete. 

^ Son proprio queste le parole onde si cerca di persuadere gli amma- 
lati in pericolo di vita a volersi acconciare con Dio. 

'13 aneddoti di Borgeitto sono stali ra«coki dal Salomone, i 12. di 
Palermo e Ficarazzi da me. 



Digitized 



by Google 



ìrmiiAztANu. 18i 

VARIANTI E RISCO^TTRI. 

FerrazzaDO è la persoDificazione delle capestrerie , delle a- 
:}tuzle, delle facezie e delle burle siciliane, come altri nomi io 
sono delle astuzie, delle burle e delle capestrerie di altre Pro- 
vincie e paesi. A lui s' attribuiscono pure i due racconti: Lu 
Pitralisi e Lu Napulitanu e lu Sicilianu, nn. CLII, CLV, e que- 
sti altri anedotti, che non ho potuto raccogliere : La Signura 
surda chi si pigghia la misura di li scarpi (Salaparuta), variante 
della nostra prima; Lu pranzu di lorvi, che si riscontra colla 
nove! la de' tre ciechi del Sacghrtti; Li pimici e faciani e Li 
coma a lu harcuni, 

i. Lo stesso si legge nella 75 delle SiciL Màrchen della Gon- 
zbnbagh: Die Ùeschichte von Firrazzano; e in Matteo Randello, 
Novelle, p. IV, n. XXVII: « Il Gonnella la una burla alla Mar- 
chesa di Ferrara , e insìememente alla propria moglie ; e vo- 
lendo essa Marchesa di lui vendicarsi , egli con subito argo- 
mento si lìbera. » 

5. Un equivoco simile è in Somma, Cento Bac conti , n. CXV 
Gli equivoci sempre si possono pigliare. 

Un signore di Napoli ordinò al suo servo che vada a pren- 
der quattro portieri, per farli appendere a' balconi pel Sole che 
vi batte. Il servo conduce seco quattro portieri del carce- 
re. L'equivoco è nel doppio significato di portiere in napoli- 
tano. 

Meglio è anche il racconto CVIÌ, che ha perfetto riscontro col 
nostro di Ferrazzano. Il Somma lo riferisce come avvenuto in 
Roma, ove i cardoni son detti ^o&&t, e d'onde un cardinale scrive 
ad un amico di Napoli dimandandogli per un pranzo da te- 
nere una ventina di gohhi. L'amico gli procura appunto i 
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venti gobbetti, e la cosa va per le lunghe su questo malinte- 
so sempre pel doppio significato. 

Lo equivoco richiama alla favola 3. della notte XI di Strapa- 
rola: • Un buffone con una burla.... ecc. L'equivoco è col vi- 
tello che è anche il nome di un birro. 

8. Straparola, Tredici piacev, notti, n. XIII, fav. 6, racconta 
che Pandolfo Zabarella gentiluomo padovano ordinò a Giorgio 
suo servo che andasse a comprare della carne da macello e gli 
disse: — • Va e sta un anno ! > E Giorgio tornò in capo all'an- 
no colla carne. 

9. Nella XXVII delle Novelle del Sacchetti, il Marchese Obizzo 
da Este comanda al Gonnella buffone, che subito vada via e 
non debba più stare sul suo terreno; e il Gonnella gli ricom- 
parisce davanti sopra una carretta di terra di Bologna; colla 
quale. malizia si ottiene la grazia del suo Signore. 

Richiama ad un aneddoto simile che si legge nel libretto: 
Le sottilissime astuzie di Bertoldo, ecc. Milano, Pagnoni, 1871. 
Quivi un villano Bertoldo capitando alla Corte di Alboino re 
de' Longobardi in Verona e facendone e dicendone di tutti i 
colori si riduce a tale che il re lo caccia via. Bertoldo dice 
che si caccia le mosche, ma le mosche ritornano. Alboino gli 
risponde : • Or va, e se non torni a me come fanno le mo- 
sche, io ti farò batter via il capo.* — • Partitosi dunque Ber- 
toldo, ed andatosene a casa, e pigliato un asino vecchio che 
egli aveva tutto scorticato su la schiena e su i fianchi, e mezzo 
mangiato delle mosche, e montatovi di sopra tornò di nuovo 
alla Corte del re accompagnato da un milione di mosche e di 
tafani, che tutti insieme facevano una nuvola grande, cosic- 
ché appena si vedeva.. « Or eccomi — disse Bertoldo — tornato 
sopra una carogna, scorticata, e tutta carica di mosche, come . 
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tu vedi, che quasi 1' hanno mangiata tutta, e me insieme an- 
cora, onde mi tengo aver servato quel tanto che io di far pro- 
misi. • — • Tu sei un grand'uomo, disse il re; or va eh' io ti 
perdono, e voi menatelo a mangiare. • (pag. li-12^. 

• 

10. Trovasi pure come punizione data dalla regina e non 
dal principe nella 75 delle Sic. Marchen, 

Un aneddoto molto simile è in Somma, Cento Racconti, n. LXXVI 
Chi li altrui inganni tesse, i suoi mali ordisce. Se non che, le 
cause dei fatti son altre. 

Il Mmucci, nelle note al Malmantile riacquistato, cantare Ilf, 
ottava 64, l'attribuisce a un Filippo Bussi detto Pippo del Ca- 
ciglioni, vissuto 85 anni fino ai tempo in cui egli stesso il Min- 
nucci annotava il Malmantile, il qual Bussi fu fiorentino e stet- 
te ai servigi del cav. Vieri da Castiglione. 

15. Richiama ad una risposta simile di un paratore di chiesa^ 
in un altro racconto siciliano : 

Lu Paratura' {Palermo), 

Costui parando- un giorno una chiesa , volendo passare un 
laccio in mezzo a un vecchio crocifìsso, cadde, e rimase tanto 
malconcio dal crocifisso che gli rovesciò sopra , e in capo 
a pochi mesi ne morì. Nelle ultime ore di sua vita andò ad 
assisterlo un prete, e questi dopo averlo confessato e comunica- 
to, mise fuori un piccolo Crocifìsso, e a quello esortava l'infer- 
mo di raccomandarsi. Il povero moribondo non volle saperne, 
e quando il prete insistette per voler conoscere la cagione di 
tanto, il paratore gli raccontò brevemente il fatto della caduta, 
e il male che gli era venuto dal grande crocifisso. Il prete op- 
pose però che quello era un grande crocifìsso , e qui si trat- 
tava? di uno piccolo; a cui il moribondo : « Lu lassassi crisciri 
a ssu crucifisseddu, e vidi s' 'un addiventa cchiù piriculusu di 
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eMddut.,, (Lasci che cresca codesto crocifissi no. e vedrà poi 
se non difenterà più pericoloso dell'altro). 

In generale, le capestrerie di Ferrazsano si trovano quasi tut- 
te in nn« libretto in ottava rima che io non ho mai visto, in- 
titolato: Li ìfuffonerie del Gonnella, cosa piacevole et da ridere 
ecc. Vedi 6. B. Passano: / Novellieri italiani in verso indicati 
e descritti,, pag. 86 e seg. Bologna Bomagnoli 1668. E come 
attribuite ad altro ne fa cenno il citato Uinnucci, in una nota 
al Malmantile, cant. Ili, ottava 64. 
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CLvn. 

Lu za Crapianu. 

Si raccunta chi un viaggiu cc'era un marilu e 'naa mug- 
gbieri, e avianu 'ona figgbia. latantu chjstu avia un locu 
vicinu lu paisi^ e sì chiamava lu zu Crapianu. Lu travagghia 
di chistu 'unn'era àutru chi sempri 'ntra stu Iqpu. Un jornu 
Ira di ràutri s'atlruvaru a passari Iridici latri, vittirulu^ 
zu Crapianu, scalvaccaru tutti e si misiru a parlari cu stu 
zu Crapianu; ^nsumma pigghiàru amicizia. Comu pigghiàru 
st'amicizia cu stu zu Crapianu sempri si nni jianu a lie- 
nazioni cu stu zu Crapianu. Comu arrivavanu, lu salutu 
so 'unn'era àutru chi: -— « Addiu, zu Crapianu; • e lu zu 
Crapianu rispunnia: — t Servu di loru signuri; loru signuri 
chi vaniui facennu ? • — t Vinemu pri allienarini; va, zu 
Crapianu, va f^citi culazioni chi travagghiamu nuàutri.» 
Iddu si nni jia a mangiari, e cbiddi facianu TofiSziu chi 
facia lu zu Crapianu. Intantu, chi circau di fari lu zu Crapia- 
nu? cerca di cumminari di scippàrici un pocu di dinari. 
Si nni va nni so raugghieri, e cci dici: — t Amu a circa- 
ri, ca. haju 'na'amicizia cu li latri, di putirici pigghiari 
'nna pocu di dinari, e dmu a cumminari chi cci haju a diri 
chi avemu 'nna cunigghia chi ogni sira jeu la mannu sula 
a la casa cu ligna e la minestra, e me mugghieri coci. • 
E po' dissi a la figghià:— fTu quannu jeu haju a véniri 
cu li latri, hai a vagnari tutta la cunigghia \ t'ha' a fari 

^ Hai a bagnare latto il coniglio fenomina. 



Digitized 



by Google 



186 FIABE, NOVELLE, RAGGOiNTl EG. 

truvari davanti la porta e m'ha' a diri : — e Accussì si 
càrrica la cunigghiedda, chi vinoi stanca morta ? » 

Li latri comu 'ntisìra ch'avia sta cunigghia chi parlava 
sti cosi, la vulianu, pircbi dicianu; — e Àvènnula, nuàutri 
putemu mannarla a portari dinari, spisi e cosi a li nostri 
casi. 1 La za Crapianu cci dici un jornu: ^ « Haja piaciri, 
vuàutri signuri viniri slu jornu a casa mia. > Li latri 
eranu Iridici; cu' dici si cui dici no; lu capa cci dissi:— 
-€ Jèmucci, e videmu la cunigghia > e si nni jeru. Arrivan- 
nu chi ficìnu a la casa, la figghia si fici travari davanti 
Ma porta e cci dici: — e Accussì si càrrica la canigghìedda 
chi vinni stanca morta, ah? » Arrivannu chi ficiru diatra, 
tutti la tuccavanu e dicianu: — t L'armaledda, Tarmaled- 
da ! è tutta sudata. » Iddi comu vittiru stu fattu si taliàru 
runa cu Pàutru e dicianu: — < Cci vulemu diri sidda nni 
la dunanusta cunigghiedda? > E cci dicinu:— e ZuCrapia- 
nu; ora chi vuliti ! senza né chistu né chiddu ^ un'aviti a dari 
la cunigghia, e quantu vuliti vi damu. > Pigghiau iddu e cci 
dici: — « Di tuttu m'aviti a cumannari, forchi di sta cunig- 
ghia, pìrchi livànnumi sta cunigghia, mi cunsumatì. » In tan- 
ta iddi cci dissiru: — t Senza né chistu né chiddu, o vi cun- 
S(amati o nun vi cunsumati, nni l' aviti a dari. » Si vota 
cu la mugghieri e cci dici: — t Ora chi vói ? a mia mi 
pari malu; mentri chi loru signuri cumannanu accussì, si 
cci havi a dari. —Ma ora chi cci he jiri dicennu a loru si- 
gnuri? Mi dunanu 200 unzi e si la pigghianu. > Iddi ar- 
rispunninu: — f Sissignuri » Cci dunanu 200 unzi e po' 
cci nni cuntanu 20 suverchiu e cci dicinu: — t Cu chisti 

^ Senza (anle parole, mettendo da parte ogni pretesto. 
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vassia si pigghia un cafè, basta ch'avemu ia piaciri di la 
cuQigghia,6 li dinari nan li calculamu. i Jemuninni ora chi 
chiddi si nni jeru \ e stavanu 'ntra un casìnu 'n campagna 
e si pruvaru la canigghia. Pigghìanu un paru di vèrtuli 
di dinari, e dicinu: — f Nni li purtamu un paru Tunu a 
li casi. » Dici lu capu: — « Prima mi nni purtati un paru 
di vèrtuli nni mia. » Ora pigghianu la cunigghia pri car- 
ricarla; comu cci mettinu li vèrtuli supra, la cunigghia 
ristau 'n terra; e comu vittiru chi la cunigghia ristau 'n ter- 
ra e nun jia né nn'avanti né nn'arrè, cci fu unu chi cci 
detti ^nna bacchittata ^ntra un^anca. Fuìju la cunigghia e 
si perdi a ddu locu locu. Jemuninni a li latri; contra lu 
zu Crapianu chi jillavanu •! — f A nuàulri nni fici sta 
buifuniata ' ? » Cravalcaru e si nni jeru nni lu zu Crapia- 
nu. Arrivannu nni lu zu Crapianu cci parteru*:— i Ad- 
diu, zu Crapianu, » 'n collera 'n collerra. Iddu si nni ad- 
duna: — t Servu di tutti loru signuri; lorusignuri chi han- 
nu cosa? » Arrispunniu unu: — < 'Unquà sicuru ch'avemu 
cosa » — e Loru signuri si speganu; si haju fattu gualchi 
mancanza, sugnu ccà. »— t E aviti lu curaggiu di fàrinni stu 
cugghiunìsimu ? Comu ? nni vinnistivu la cunigghia chi 
carricànnucci un paru di vèrtuli arristau 'ngagghiata ddà!» 
— • Ma loru signuri chi la vastuniastivu? » rispusi lu vec- 
chiu. — f Sicuru, rispusi unu; lu me cumpagnù cci desi 

^ Andiamo ora (ora è da sape e) che queUi se ne andarono. 

* Jemuninni ecc. Andiamo a' ladri; essi oh come imperversavano con- 
tro lo z4o Capriant t 

' • A noi altri, dicono i ladri (al zio Capriano,) ha fallo quesla cor- 
bellata ? « 

* Cci parlerà, presero a dirgli. 
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un colpa di bacchetta ^ntra ua'anca. > Àrrispunniu la vec- 
chia e cci dici: — e Ha unni cci la delira ? 'atra Tanca 
dritta o 'atra U maoca ? » Rispuaaia udu: — e ^Ntra la 
manca i — e Pir chissà, dissi lu vecchia, si ani ija la ca- 
Bìgghìa. Cd Paviva a dari ^atra Tanca dritta; ma sti patti 
lian cci fora, e jea chi cci carpa ? » — t 'Unquà sicura, 
dissiru; la za Grapiana havi ragiani; perciò, za Crapiana, 
va mangiati chi naàatri travagghiamu. > E accussi at« 
taccara la stissa amicizia com'era. Intahta passannu n'àutru 
poca di tempa va noi so mugghieri 6 eci dici: ^ e 'N'àa- 
tra vota dinari cci avema a scippar! a H latri. 9 Dici: -^ 
e Ma coma Taverna a camminari ?>— e L'avema a cam- 
minari chij ta dumani hai a'ccattari 'nna pignata nova 
e ha' a còciri 'otra la casa a dda banna 'ntra 'n'àutra pi- 
gnata, e po' a la Yirmaria, prima di vèntri jeu, la sdivachi 
'atra la pignata nova, e la metti supra la cufalaru senza 
foca. Damani jea eci iBtta sta discursa, ch'ha] a sta pignata 
chi coci senza foca idda sala. > La sira cci dissi chi li 
vulia idda a la casa; iddi si persaad^ra e cci *iera. Àr* 
rìvanau chi ficira dintra, mettinu la tavala e mìnestranu. 
Comu iddi vitlira la pignata si taliavana Tona ca Tàutra 
e dissiro: — « Cci Taverna a diri si nni la duna; bona fassi 
pri nai, Intantu idda si vota e dici: — « Vuàatri signari 
troppa s'hannu taliatu, di tatto m'hanno a cumannari 
fora di sta pignata. » Una cci dissi: — t Ora chi valiti? 
non ni l'aviti a diri di no; noi Taviti a dari sta pignata 
e qoanto voliti voliti. » Iddo si vota e cci dici: — « Chi 
vói, la mogghieri) a mia mi pari mala pri l'amicizia chi 
avemo; 'nzocco dici dici cci Taverna a dari.— Loro signori 
chi vonnot mi donano 400 onzi e sì la pigghianu. Iddi 
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pigghìanu 400 e SM) di cchiù e cci li dunana; si piggbiani 
la pignala e si uni jera. 

Jemu ora pri la pignata, chi comu jera a la casina am- 
mazzaru un bellu crapettu, jlnchiau la pigaata e la met'* 
tioii 'alra lu fucularu. Li latri po' si nni jera; la sira qnannu 
vioìaou tutti currianu pri arrivari prima e vidiri la carni 
cotta. Arrivannu chi fici onu e piggbiau un pezza di carni 
la trovau coma la lassàru. Allenta^ cu un càucia e fa jiri 
la pigna ta a ddì mezzi mezzi ^ Intantu s'arricogghinu tutti 
tridici, la cai!ni niin la truvaru cotta e partinu pri nni lu 
za Crapianu, A la juta nni la zu Crapianucd dijinu:-*-* 
€ Addiu, zu Crapianu.» Iddu si nn'addana chi su' 'n còrlera, 
arrispuooi: — « Servu di loru signuri; loru signuri ch'han- 
nu. cosa ? > Arrispunni unu: — e Sicuru chi avemu cosa.» 
-- « Ma a loru signuri jeu nun cci haja fatta nenti. » -^ 
« Com' è ea 'un na' &ti fattu nenti ? comu nni la dàstiva 
la pìgnata ? nni la dastivu chi cucinava tutti cosi ; nui 
cci misìmu la' carni e la truvamu cruda ! > -^ « Ha lo*- 
ru aignuri chi la ruppiru la pignata ?» — « Sicuru ca 
Taviamu a rumpiri. » — t Ma loru signuri la fucularu 
comu cci la ficira ? Com'era àuta o vàsciu ? > Dissi una: 
— € Era un pocu autulidda.» -^ « Pir chissà nun cuciu; 
duvìa essiri vàsciu; ma sti. patti nun cci fòru , la pigna^ 
ta la, ruppiru; jeu chi cci curpu ? » Arrispunni n' àu- 
tru : — i Ragiuni havi lu zu Grapianu; Ta, zu Crapianu; 
jiti a mangiari chi travaggliiamu nuàutri. » Intantu at«* 
taccaru di novu amicizia. Passannu nn'àutru pocu di jorna 
la zu Crapianu iju nni la mugghieri e cci dissi : — < N'àu- 

^ A Ilenia ecc. Scarica un calcio e butta ?ia la pe&tola pei mezzo. 
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tra pocu di dinari cci avemu a pigghiari. > Dici : — € Ma 
comu ravemu a studiari ? » — t Avemu a studiari chi 
la sa' ch'avema dda pezza di fiscaletta ch'è 'ntra la cà- 
scia ; lu metti air ordini ; dumani matina vossignuria ^ 
(cci dici a so magghieri) lu vostra travagghiu unnliàvi 
a essiri àutru chi comu vi susìti aviti a jiri nni li uc- 
ceri» e aviti a jiri a pigghiari 'nna corda di sangeli cradu, 
e dumani a sira vossignuria vi lu 'ncudduriati tutta a lu 
coddu, e poi vi mittiti la mantillina , e vi faciti truvari 
assi Ita ta a la sèggia 'n corlera ', senza cannila addumata, 
chi jeu portu a li amici mei , e comu vegnu chi trova 
la cannila astutata jeu accumenzu a fari vuci ; tu senza 
parlari; jeu pigghiu lu cuteddu e ti dugnu 'nna cutid- 
data 'ntra lu coddu. Tu ti jetti 'n terra ^mmenzu la casa, 
lu sangu tuttu allaga, e chiddi puvireddi si cridinu chi 
si' morta.— Tu (si vota cu la figghia) 'nzoccu dica dicu sen- 
za rispunniri ; quannu li dicu: — Pigghia lu fiscaleltu — 
pigghi lu fìscalettu e mi lu duni. Facennu tri sunali tu 
ti susi; chisti comu vidinu st'operazioni, lu fìscalettu cci 
piaci e lu vonnu, e nui cci scippamu 'n'àutri 600 unzi.» 
Lu 'nnumani si nni va lu zu Crapìanu; a la tarda aiTÌvaou 
li latri; a lu solitu com'arrivanu : — t Addiu, zu Crapia- 
nu. » — « Servu di loru signuri; loru signuri chi vannu 
facennu. » — t E vinnimu a passari tempu cu lu zu Cra- 
pianu; va, zu Crapianu, jiti a mangiari chi travagghiàrau 
*nuàutri.> Lu jornu si mettinu a discurriri e iddu cci dici 

^ Vossignuria, qui è detto dal marito alla moglie per prender Iorio nel 
consiglio e nel comando che le deve dare; tanto che usa il voi invece 
del tu. 

* Càrlrra, eòlia, eollera còlerà, iridisliniamenie pvr collera. 
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chi 11 voli 'n casa. Pri nun lu spiàciri coi vannu tulli tridici. 
Arrivannu chi ficiru noi so raugghieri truvaru la cannila 
astulata, e so mugghieri 'n còriera. Lu zu Crapianu si metti 
a santiari e a diricci paroli ; pigghia lu cuteddu e la 
scanna. Comu V ha scannatu ìdda si jetla ^n terra ; iddu 
si vota cu li latri e cci dici : — t Viditi, signuri mei; la 
livata mia è schifiusa ^ ; ogni vota chi mi mettu 'n còr- 
iera tannu mi cujetu quannuTammazzu.» Pinsati a chisli 
puvureddi di li latri, chi cc'eranu iddi quantu cci spia- 
ciu.— * Si sapiamu tantu, nni vui, dici, nun cci viniamu.» 
— « Nun è pri vuàutri signuri; è ogni vota chi mi mettu 
^n còriera chi Tammazzu. Quannu parsi ad iddu chiama 
a so flgghia e cci dici : — t Pigghia ddu fìscalettu eh' è 
'ntra la càscia. » Fa tri sunati, truli , truH , truti / e si 
alza so mugghieri. Chiddi comu vittiru alzari a so mug- 
ghieri, dicinu : — f Com'è sta cosa? bellu è accussi, chi 
iinu la trova viva 'nn'àulra vota. • E parlanu 'ntra d'iddi. 
Lu zu Crapianu si vota e cci dici : — « Di tuttu mi aviti 
a cumannari forchi di stu fìscalettu , pirchi jeu restu 
senza mugghieri , pirchi haju sta livata.» Basta: iddi si 
vòtanu e cci dicinu : — t Nenti, stu fìscalettu nni l'aviti 
a dari, senza calculari nissunu 'ntressu. » Iddu cci dici: 
-*- « Nenti, signuri; m' aviti a cumannari di la vita e no 
di stu fìscalettu, pirchi jeu restu senza mugghieri, » — 
« Ora zu Crapianu chi vuliti ? Ora siti anzianu, stu vi- 
ziu di aviri sta livata vi l'aviti a li vari. » Lu zu Cra- 
pianu si vutau cu so mugghieri e cci dissi : -— t Tu cci 
chianci ? chi vò', la mugghieri ? si l'ammazzu nun ti poz- 

* Quando io vaio in collera divei U» una brutta cosa. 
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zu fari allivìsciri ccbiù, perciò nanmi noi dari ccbiù oc- 
casioni.— Ma chi cci he jiri dicenna a lora signari? Chidda 
chi mi vonnu dari mi dananu; mi dunanu 600 unzi e 
ca' fici flci.» Jemuninni chi cci detlini lì dinari é 20 unzi 
di ccbiù, e si partaru lu flscalettu. La sira li latri cq- 
mìnciaru a diri : — e Comu facemu ?i pirchi avia assai 
chi nun ridianu li mngghieri. Dicinn : — t Jema dintra, 
pigghiamn un pila ^ e ammazzamu ognidana la nostra 
mnggbieri. i Àccussi ficiru; poi doppu cbi ammazzaru li 
so' muggbierì , pigghianu lu fiscalettu e sonanu ad una 
ad una a li mugghieri, ma nun si susiu nadda. 

Livamu a chìsli chi arristaru senza mugghieri, e pig- 
ghiamu a lu zu Crapianu. Li tridici latri pigghiaru un 
saccu>, e jeru nni lu zu Crapianu; arrivannu nni lu za 
Crapianu senza diri nenti l'affirraru e lu misiru ^ntra la 
sacco, si lu misiru davanti cavaddu e si nni jeru. Arri- 
Vanna meri cbi cc'era un bdllissimu locu % cc'era un ca- 
sinu. Puvireddi sa quant'avia cbi nun mangiavanu ! Di- 
cinu : — « Yutemu fari culazioni 'ntra stu casinu? » Las- 
sàru lu zu Crapianu ^ntra ddu locu, e si nni jeru. Lu za 
Crapianu, ch'aera dintra lu saccu, si misi a fari : — «Mi 
vonnu dari la figgbia di lu Re e jeu nun la voggbiu ! • 
Si cci truvava un vujàru; ascuta ' cbi cbistu dicia chi cci 
vulianu dari la figgbia di lu Ree nun la vulìa e dissi: 
— « Ora cci vaju jeu e mi la piggbiu jeu. » Iju. nni la 
zu Crapianu e cci dissi : — t Ch' aviti ? • Dici : — «Mi 
dùnanu la figgbia dì lu Re e jeu nun la voggbiu, pir- 

^ Pigliamo on pelo» la menoma occasione, il pin piccolo appicco. 
* GUnù verso (meri) an tal luogo ov'era un bel fondo. 
' Aseatu; in Pai. senti, ascolta, ode. 
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€hi sugnu maritata. • Dici lu vaccàru * : — « Facemu 
'nna cosa; mi la pìgghiu jeu, ca sugna schettu. Ma coma 
facema ? » Dici lu za Crapiana : — « Nèsci a mia e ti 
metti a tia 'ntra la sacca. • — t Bona è, » dici la vac- 
càru; nesci a lu za Crapiana e si misi idda 'ntra lu sac- 
cu. Lu za Crapiana Tattaccau , si pigghiau lu vastuni e 
si uni iju a guardari pecari. Chiddu si misi a fari : — 
« Mi dùnanu la figghia di lu Re , e jeu mi la pigghiu ! 
Mi dunanu la figghia di lu Re, e jeu mi la pigghiu ! > 
Jemunìnni a li latri, chi vinniru a pigghiari lu saccu, 
si lu misiru davanti cavaddu, e cci sentinu diri : Mi du- 
nanu la figghia di lu Re^ e jeu mi la pigghiu. Arrivannu 
chi ficiru a mari, Pabbiàru 'ntra l'acqua '; si nni vinninu 
chiddi, e a la vinata cci jeru Tocchi a la muntagna e 
dicinu : — < Talà : chiddu 'unn' è lu zu Crapianu ? • — 
« Uh ! iddu è ! » — t E comu ? ! nui la jittàmu a mari 
e iddu si trova ddà ? » Allura cci jeru e cci dissiru : — 
i zu Crapianu , coma ? nun vi jittamu a mari ? » — 
e Oh ! loru signuri mi jittaru vicinu, e mi parai sti pe- 
curi e voi; ma sì mi jittavanu luntanu, cchiù assai mi 
nni parava '. » Allura cci dissiru :— «Sapiti chi vi dice- 
mu, zu Crapianu ? nni cci valiti jittari a tutti ?» — « E 
jemanìnni. » Arrivannu a mari accumenza a jittari 'ntra 
mari a tutti ad una ad unu ; e ognunu cci dicia : — 
< Prestu, za Crapiana, jittàtimi presta annintra, avanzi 

^ Vaecàì'u, e vujàru, boaro, guardiaDo di buoi. 

* Arrivati che furono a mare lo buttarono neU'aci|ua. 

^ Mi nni parava, me ne sarei parate innanzi (delle pecore). 

PiTRÈ. - Fiabe e Novelle, Voi. III. 13 
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chi li me' eumpagni si li parana tutti ^ > Gei jittaa a 
tutti, si pigghia li jumenti e li pecari e li voi e si sai 
va a la casa, la m Crapianti. Arrivaaau chi fiei a la casa 
aecumencia a fabbricari palazzi, e sta za Crapianu insam- 
ma arricchiu. Ck;i veni un matrimonia e marita a so iìg- 
ghia, e cu la cnntintizza chi maritava so fìgghia e cci 
dava 'noa pirsuna grossa Bei un bellissima flstinu, e cci 
fa un granai canvita. E accussi 

Idddi arristaru filid e contenti 

E nuàutrì ccà senza nenti. 

Salaparuta *. 

VAttiANTl E RISCONTRJ. 

Alattru Franolsou Glitéda {Polizzi'Generosà). 

C'era on manto e una moglie; il marito si òhiamava iriaestro 
Francesco Oiudda, e avea un asino, e con «sso {tndava a gua- 
dagnarsi il pane. Un giorno dopo d'aver venduto :non so che 
roim , tornava a casa col suo asino e coi guadagna , tutti in 
raoifete d'argento. Per isitrada s'aèbattè iii alenai iadri« e per 
non esser rubato ficcò t4]tte Je monete nei di dietro dell'afiino. 
Qaàndo i Jadri (gii furono di soipra, l'asino «caricò il ventre e 
mandò fuori Targento. I ladri vollero venduto quest'asino caca- 
danari, e k) pagarono 300 onze^ e lo portaron via con loro. 
Primo il capo-ladro, la sera io volle a casa sua« e fé' prepa- 

^ Presto, zio Capriano, butta temi presto iiideutro (tuolto in fuori , a 
mare), prima che i miei compagni se Us parino innanzi tutte (le pecore, 
e pò mi lascino senza pecore). 

* Rscconlata da Antonio Loria so[ira.>nomiiiato Bòììchiavu, e ruccolta 
4ial sig. Leonardo Greco. 
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rare un bel len^uole da accogliere le scariche dell' asino; ma 
l'asino non die che sterco. Il capo>!adro giurò vendetta del 
furbo Maestro Francesco Ciudda; ma intanto volle vedere il 
fine della -cosa consegnando l'asino a' suoi compagni^ a' quali 
acoadde altrettanto. Dopo pochi di andarono tutti i ladri per am- 
mazzare Maestro Ciudda ; ma egli si fé' trovare con un coni- 
glio dando loro a credere che questo coniglio avesse la virtù 
dì saper portare le imbasciate. 

A questo punto la versione non varia più che tanto dalla 
nostra. 

I^tt JHasfru ftoarpuru e lì tri l%%ri {Ca$teUermÌm), 

1 tre ladri sono fratelli; e il furbo calzolaio vende loro un 
asino, un coniglio e un coltello, col quale s'ammazzano e si 
fanno ri'viver persone. Quando i ladri da ultimo Io chiappano in 
campagna e lo chiudono in un sacco per gettarlo a mare, ac- 
cnde <Aìe essi si fermìtìo a mangiar ricotta in una mandra, ove 
appu'Rto succede che un guardiano l*o sostituisce nel sacco pel 
desiderio di prendersi in moglie la figlia dal re che il furbo 
calzolaio piangendo dice di non voler prendere perchè ararao- 
gMato. 

Lu Zu Birrlttinu {Valle d'Olmo). 

1 ladri eran sette , e lu Zu Birrittinu , che dà il titolo alla 
novella, vendè loro i* asino, che caca pezzi di due tari , una 
pentok che cuoce senza fuoco, e una ciannamella che fa ri- 
vivere i morti. Birrlttinu è sostituito nel sacco da un giovi- 
netto capraio , e questo dai ladri è gettato giù da una mon- 
tagna; Birrittinu getta poi i ladri da una montagna più alta, 
perchè prendano non solo cose , ma anche vacche^ cavalli e 
muli. 

Nella 70 delle Sicil. Mdrchen della Gonzbnbagb c'è l'asino, la 
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chitarra, la gallina^ nella nov. 71: Ciauranciovi vende un asino 
al suo padrone; poi una casseruola che gli fa credere che cuoce 
senza fuoco; finalmente un coniglio che porta le imbasciate. 

Una versione toscana è in Db GuBERXATis.n. XXX: I(2tt0 furbi 
e lo scemo (e^eì genere delle astuzie vedi anche la XXXI). Una 
versione veneziana che ha quasi lo stesso fondo è in Widtbr 
e WOLF, n. XVIII: Die beiden Gevattem (I due compari). 

Il nome di Zu Crapianu è lo stesso di quello onde s'intitola 
la medesima novella in un libretto popolare che racconta né 
più né meno quello che lo Zu Crapianu e le varianti di Po- 
lizzi-Generosa, di Casteltermini e di Valle d'Olmo. Ecco il ti- 
tolo di quel libretto, che è il sommario della novella stessa : 
« motoria di Campriano. Il quale era molto povero et haveva 
sei figliuole da maritare , et con astuzia faceva cacar denari a 
un suo asino ch'egli haveva, et lo vendè ad alcuni mercanti per 
cento scudi , et poi vendè loro una Pentola che bolliva senza 
fuoco, et un Coniglio che portava V imbasciate, et una Tromba 
che risuscitava i morti, et finalmente gettò quelli Mercanti in 
un fiume, con molte altre cose piacevole (sic) et belle. Composta 
per un Fiorentino. Nuovamente stampata. (Senz' altra indica- 
zione ma probabilmente stampata in Firenze verso il 1550; 
ve ne sono edizioni anteriori, ma col solo titolo : Historia di 
Campriano). 

Una versione di questa novella, dell'alta Italia, diede lo Stra- 
PAROLA nella P delle sue Tredici piac. notti, fav. 4 : « Scarpa- 
fico da tre malandrini una sola volta gabbato, tre fiate gabba 
loro, finalmente vittorioso con la sua Nina lietamente rimane. • 
Qui però v'è questo che Scarpafico avendo comprato un mulo, 
tre furbi gli danno a credere essere quello un asino : onde 
Scarpafico indispettito lo dà loro. La moglie Io fa accorto del- 
l'inganno, ed egli fa poi quel che dice la novella. Lo stromento 
che fa risuscitare è una piva. 

Dello stesso aneddoto è una versione lombarda nel!' Esempi 
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de Bertold, n. XXIIl della Novellaja Milanese delIÌMBRUNi, una 
toscana nelle note del Minucci al Malmantile del Lippi che ri- 
chiama alla Historia di Campriano ; una greca di Terra d* 0- 
trando negli Studi del Morosi, pag. 64. 

B. KoHLER, nelle Sicil, Màrchen, voi. II. pag. 247 cita nuovi 
riscontri da aggiungere agli altri da lui notati a proposito di 
questa tradizione neìVOrient und Occident del Benfby li, 486. 

Crapianu è chiuso nel sacco dai ladri per esser buttato a 
mare; e nelle Sottilissime astuzie di Bertoldo (pag. 69-85) Ber- 
toldo è fatto chiudere dalla moglie di Alboino in un sacco e 
dato in consegna a uno birro per annegarlo nell'Adige. Il birro 
lo guarda ; Bertoldo comincia a dolersi e a rammaricarsi di- 
cendo che egli non cederà a queste nozze. Il birro si mette 
in orecchi; vengono entrambi a dialogo, Bertoldo gli dice che 
poiché egli, ricchissimo (benché per non farsi conoscere vada 
travestito e vestito male) non vuol prendere una maschera 
meno ricca di lui, la regina 1' ha fatto chiudere dentro quel 
sacco per far le nozze per forza e con inganno. Il birro ne 
prende il posto nel sacco; Bertoldo lo lega e scappa via. Il do- 
mani il birro è bastonato e buttato nell'Adige. 
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CLvni. 

Lu Solichianeddu. 

Si raccunta chi cc'era un soiictiianeddu, e chistu nun fa- 
eia àutru chi jiri pri la terra canzanna scarpi; latti li dinari 
chi lu jornu abbuscava, la sira a pasta e fìcatelli. Àvia la 
casuzza; addumava lu furneddu, mittia la pignata, e facia 
pasta e flcatelli; lu ciaschiteddu cu lu vinu, e si divirtia. 
'Nna sira cci iju lu Re travistutu di suldatu; dici: — « Salu- 
tamu.»— « Addiu, quartigghiu meu.»— «Chi cc'è, si' bonu? 
Bevi, fratellu meu, bevi, ddocu cc'è lu ciascu, a la facci di 
chillu Re ch'ha fattu lu fìgliu porcu. Sedi, sedi e manci ccà 
cu mia^ » ■— « No, no, mi nni vaju: ti salutu. » — « Addiu, 
addiu, mentri chi nun vói favuriri. > Cuciu, manciau; e si 
curcau. Lu 'nnumani comu agghiurnau, a lu soHtu, a cun* 
zari scarpi, e la sira pasta e flcatelli e vinu, e a còciri. Lu Re 
scinnia, chi stava vicinu: — « Salutamu. » — « Addiu quar- 
tigghiu. Bevi, bevi a facci di chillu Re ch'è porcu. » — t No 
no, tanti grazii » cci dicia lu Re. — «Unquà sedi sedi, manca 
sedi e manci cu mia? » — « No, no; tanti grazii; oj vuscasti 
assai? » — - « E pirchì; tutti chiddi chi vuscu, tutti pasta e 



^ Il ciabattino {solichianei^du) che mnrgia pasta e fegatelli è un sici- 
liano furbo che vud parlare iialianamante; ma siccome egli parla con 
un soldato, e in passato i soldati erano soltanto iiapolilani, cosi questo 
parhire non è che un misto Ji siciliano e di napoletanesco. Dei Napole- 
tani si ripetea frequente la loro imprecazione a la facce di chillo Re ch'ha 
fatto 'u figlio puorcot 
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ficatelli; a facci dì chillu Re 'nfamì.» E cci dicia mali di 
1q Re. Vitti accussì iu Re, chi seiùpri cci dicia mali d'iddu, 
iju diDtra; e lu ^nnumani matinu appena agghiarnau, ban- 
nu : < Nessaaa solichianedda pozza jiri cunzanna scarpi 
pri la terra *. > La matina coma iddu si susia cu la ooSa 
si noi stava Jenna pri la terra. Affaccia, ctii cci stava 'nna 
oummari sua, dici; — « Unni stali jennu? » Dici: — « Pri 
la terra. > — « Si la sapi Iu Re, la codda vi tagghia; chi 
jiccàu un bannu chi nìssunu solichianeddu pozza jiri cun- 
zannu scarpi pri la terra.» — « 'Unqnà com'hè fari ? com'hè 
campari? Sta jurnata ch'hé manciari ? Cummarì, lu sapiti 
chi vi dicu ? datimi lu ciucciarellu, Iu càrricu di fogghia * 
e bon'è bon' è chiddu chi vuscu. » Si carricau Iu sceccu 
di fogghia e si nn'ha jutu pri la terra; e vuscau cchiù di 
ràutri jorna. La sira chiddi chi vuscau tutti, — 'unn'è chi 
pinsava pri lu 'nnumani, — pasta e ficatelli tutti; svampau 
Iu focu e si misi a ciusciari. Scinni Iu Re vistutu di sul- 
dalu: •— « Salutamu. » — « Salutamu. » — t Comu ti Tha' 
passatu sta jurnata ?» — « Lassami stari, quartigghiu ', a 
facci di quello Re 'nfami chV faltu li figli porci !» — « Ma 
chi cci fu? mi pari chi 'ntisi bannu jeu.» — «Sijittauun 
bannu chi nissunu sol... Bevi, bevi, a facci di quìUa màm- 
mita ch'ha fattu Iu Re porcu. » — « No no, nun nni vog- 
ghiu. » — e 'Unquà mai darimi Iu piaciri di manciari ccà 
cu mia? » — « No; ma si nun nni vogghiu !»— « Eh ! sedi e 



' Ten-a. nel linguaggio in cui è dello a pag. 17o la Terra di Murriali, 
« Fogghia» foglia, erbaggi. 

* Quarligghiu, camerata; nome onde si chiamavano sotto il passato Go- 
verno i soldati. 
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mancia ccà ca mia » e cuminciava a diri mali di la Re. 
Dici lu suldatu: — t Coma facisti sta jurnata ? » E lu so- 
lichìaDeddu , senza smavirisi cci cuntau V affari dì lu 
ciucciu. — « Mi nni vaju, ti saluta. » — « Addiu, quarlig- 
ghiu, addiu.» Si cuciu, manciau, e si curcau. Lu 'nnumani, 
appena agghiurnau: — « Tuhm^ìuhm^ tuhm *: Nissuna pir- 
suna pozza jiri vinnennu foggbia pri la terra.» Coma ìddu si 
susiu va nni la cummari:— e Va, cummà^ datimi lu ciuccia.» 
— « E ch'àti a fari ? »— Dici: — « Com'è, ch'hè fari? 'unqaà 
ch'hè manciari sta jurnata? » Dici la cummari: -- « Lu Re 
jittau lu bannu ca nissuna pìrsuna pozza jiri vinnennu 
fogghia pri la terra. » — « Oh ! malura ! chi lu fa apposta 
pri mia? 'Unquà datimi lu ciucciareddu; lu carricati di 
ciciri e vuscu quantu manciù. » Cci lu carricau di ciciri 
lu sceccu, e si nni iju pri la terra, si misi a'bbanniari e vin- 
niri e vuscau cchiù assai di Tàulri jorna. La sira tutti a 
pasta e ficatelli; quantu vuscava vuscava, tutti l'avia a spèn- 
niri la sira. Addumau lu focu e si misi a ciusciari a la 
furneddu; sci nni lu Re:— « Salutamu. » — t Addiu,quartig- 
ghiu. Bevi, bevi, ddà cc'è lu ciasca. » — « No, nun nni 
vogghiu; tanti grazii. » — « E bevi, a facci di quillu Re chi 
fici lu figliu porcu! » — « No, nan ni vogghiu; comu fa- 
cisti sta jurnata ?» — « E zittu: lassami stari; mi fici dari 
di me cummari lu ciùccin, lu carricavì di ciciri e vuscavi 
cchiù di ràutri jorna. » Lu Re vitti accussi, chi senipri 
dicia mali di lu Re , dici: — « Ti salutu. » — « Addiu ; » 
e cuminciau a fari : — t Eppuru sta suldatu ch'ha vinu- 



' Suono imitativo del batter del tambaro col quale si va gridando il 
bando per la città. 
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ta ccà, cci r ha cantata a lu Re sta mali di' haja dit- 
ta. * Manciaa, chi si carcaa. Coma agghiurnaa sentì 
'nna carrozza, e si ferma davanti la so porta. — « Soii- 
chianedda, la Re vi voli.» — «E chi vuli?» — « Va, sab- 
bila, chi vi voli la Re. » — € Oh bedda Mairi ! e com'hè 
fari? pensa chi chidda cci ha jata a diri a la Re ch'haja 
ditta mali d'idda; ma jea nan haja ditta tanta mali. » 
Si misi 'n carrozza e tiràra a la Palazza; arrivanna, ac- 
chianaa sasa e si jittaa a li pedi di So Maistà. — « Ta, 
dici, chi fai? > — • Solichianedda. > — « 'Unqaà ch^ha' a 
jiri facenna a sta paisi paisi? chi pòi vascari? ti vesti 
saldata e stai ccà. > La fici vestiri saldata , e poi a la 
solìchianedda cci attaccaa a fari sintinella. Vinni V ara 
di fari culazioni e damannava : — « Ma ccà nan si man- 
gia ?» — t Ih, ccà ogni 48 ari si mangia. » — « Oh ma- 
tura t e com'hè fari ! » Coma smantau di sintinella si va 
nni ana patia, dda jorna nan avia mangiata , si scippa 
'nna filerà di battana , e si li vinniu, s'accattaa pasta e 
ficatelli e si nni ija dintra. Svampa la foca a mana a manu; 
e 'ntra mentri scinni la Re travistala : — « Salutamu. » 

— « Addiu, cara qaartigghia.» — « Coma si' ? si' bona? » 

— € Eh ! » — « E coma facisli pri mangiari ?» — « Eh ! 
mentri chi si mancia ogni 48 ari, coma smuntavi, talà: 
vidi? mi virinivi latta sta filerà di battana; mi cci misi 
la carta e pari chi l'haja ammagghiati pri nan s'allur- 
dari. Bevi, bevi a facci di qailla Re ch'é porca. » — « No, 
nun ni vogghia, tanti grazii. » — « Sedi , manca sedi e 
manci cn mia ? A facci di qailla màmmita eh' ha fatta la 
Re porca. > — « No, nan ni vogghia, li salala. » — « Ad- 
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dia. > Manciau, chiudia e si nni ija a la corpa di gaar- 
dia. Ddà la 'nnamani cci passera lu rància e maaciaa. 
Tinni la tempa di fari sintinella , e dda jomu duq si 
manciava. Avia 'nna fami chi cci scippava rocchi, a 22 
ari sinuntaa di sintinella, e sabbila si va a yinniri 'na'àu' 
tra filerà di battana; e si cci misi la carta arre. Si noi 
ija, e tutti li dinari chi cci déttira, a pasta e ficatelii. 
Scinni lu Re; a la solita la valla fari viviri e cci cuntau 
tutta la fatta. Lu Re si nni ija;lusolichianeddu snidata 
manciau, chiudiu e si nni iju. Lu 'nnumani cci passera 
lu rànciu, e comu fussi fattu apposta, lu 'nnumani chi nun 
si mandava cci attuccau a fari sintinella. 

E sempri dumannava si ddu jornu si passava rància. 
A 22 uri, comu smuntau, va nni un fìrraru, tira la spala, 
dici : — « Vuliti accattari sta lama, ch'è azzàru bona ? » 
Pigghiau chiddu e si Taccattau e cci detti du' pezzi ^ Si 
pigghiau la manicu, dici: — « Facitimi In piaciri, datimi 
un pezzu di lignu; > cci lu situau e lu 'nfilau dintra la 
fòdaru, e si nni iju e si va a spenni tutti li grana a pasta 
6 ficatelli. Scinni lu Re.— e Salutamu. •— tSalutamu. » 
— « Comu facisti sta jurnata ?» — « Eh ! lassami stari ; 
talà mo', talà, lu cunfidu a tia... (e tirau la spala); dici : — 
( Vidi, la lama mi vinnii. > Lu Re pri 'una banna si maria 
di lu ridir!; lu saintau e si nni iju. Comu si nni ija la 
Re pigghiau a quattru snidati; li spugghiau nudi e li fici 
mettirì 'ntra la scala, unu apprima, dui 'ntra lu mezza, e 
nn'àutra ddà 'n capu. Cci dissi a la sintinella:—» Coma veni 

' E se. la comprò, e gii diede due piastre. 
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lu solichianeddu , lu facili acchianari susa. E si vi du- 
mauna chisti caca-nudi pirchi? cci dlciti: — Hannu ditta 
mali di lu Re.» Iddu doppu chi manciau iju; dici:— t So- 
lichianeddu, lu Re vi voli diri 'nna parola susu. > Acchia- 
nau, e vitti dd'omini nudi, e dumannau : — « E chisti ? » 

— « Hannu dittu mali di lu Re. » — t Ih ! ih I mali pri 
mìa ! chiddu cci ha jutu a cuntari tutti così. » Comu ar- 
ri vau si cci jittau a li pedi, e lu Re cci dissi : — < Al- 
zati 1 » — « A chi Thè serviri ?» — € Ora ti lu dicu jeu, 
dici; e li buttuna? > — e Gcà rhaju; cci ammuggbiai la 
carta pri sun si 'mpruvulazzari. > Fa acchianari a unu 
di chiddi caca-nudi , e cci dissi , dici : — « Vidi , chisti 
hannu dittu mali di mia ; e si cci havì a tagghiari a 
chissu la testa. Subbitu tagghiaccilla i » Lu solichianeddu, 
cunfusu dici ^ntra iddu : « E comu fazzu ! » Ma com' era 
'spertu, metti la manu a lu manicu di la sciabula e dici: 

— « Si stu puvireddu è 'nnuccenti, chi la me spata pozza 
addivintari di lignu! » E tira, e comu tira, nesci la scia- 
buia di lignu. Lu Re nun si l'aspiltava chista; dici : — 
« Ora vattinni! ca gran matri-Fulippa si'!* Jeu ti pirdu- 
gnu tuttu phiddu eh' ha' dittu centra di mia la sira ; e 
d'ora nn'a vanti, ti vogghiu ccà 'a la me Curti. » E lu so- 
lichianeddu. arrislau a Palazzu comu un Principi. 

Iddi arristaru filici e cuntenti, 
E nuàulri'ccà senza nenti. 

Salaparuta *. 

^ Or va che sei un gran furbo! 

* Raccontata da Antonina Basile e raccolta dal signor Leonardo Greco. 
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VARIANTI E RISCONTRI 

Da un certo professore di Palermo che odiava il profanum 
vulgus e le sue tradizioni, fu data come composizione di scuola 
quest'ultima parte della novella, come cosa letta in un libro- 
li re era Giuseppe II. d'Austria, il quale appunto sapendo non 
avere il tal soldato la lama della sciabola entro il fodero gli 
avrebbe ordinato di uccidere con essa un reo. Il soldato avrebbe 
esclamato:—* Se questo povero condannato è innocente, che la 
mia spada diventi di legno ! * 

Di re travestiti da borghesi son piene te biografie dei prin- 
cipi. 
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CLIX. 
'Mbroglia e Sbroglia. 

'Na vonta 'nca cc'eranu du' marioli, unu jiva a la fera 
e unu viniva; dici unu chi li scuntrau: — € Gumpari, chi 
purtati ? » Unu cci dissi ca purtava sita, e unu cci dissi 
ca purtava fittucci ; dici : — « Vulemu fari càmmiu ? » 
dici: — « 'Nasi, » e ficinu càmmiu: ma nun jera sita, jera 
farsitùtini; unu jera lippu di brivatura, e l'antru pampini di 
canni K Vittiru du' casci po', e truvaru la farsitùtini di 
Tunu e di Tantru. Po' si chiamaru, dici: — « Cumpà', siddu 
vu' siti 'Mbroglia, e i' sugnu Sbroglia; lu sapiti chi vi 
dicu , s' havi a fabbricari lu magazzenu di lu Re, (dici) 
facimuni uniti cu lu capu-mastru, (dici) pirchì si divi fari 
un pezzu cu lu-leva-e-metti % e nni duna lu signali unni 
jè ca jetta lu pezzu » Lu capu-mastru comu 'ntisi ca cci 
davanu 'na summa, cci V ha fattu; comu è fini tu la ma- 
gazzenu cci detti lu signali unni jera lu pezzu. È finutu 
lu magazzenu , e lu Re cci ha datu focu pri bidiri si 
ce' era tradimientu: allura nun cci parsi ca cci fu tradi- 
mientu, pirchi fumu nun ni satava di nudda parti: po' 
si mìsiru a carr'iari la munita pi 'nchiri ' lu magazzenu; 

^ Era una falsità (quel che colui gli avea detto, perchè) era maschio d'ab- 
beveratoio (quel che portava Tuno; e quel che portava) l'altro foglie di 
canne. 

* Accordiamoci col capo-maestro, perchè si deve fabbricare un pezzo col 
leva e metti (maniera di fabbricare). 

» 'Nchtrit per jinchiri, riempire. 
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comu finirà di mèttìri la munita, cci misi un gaddu d'oru 
cu li torci addumati ; piglia' 'Mbroglia e Sbroglia e si 
uniru tullidu' pi jiri a rubbari nni lu magazzenu di la 
Re, Purtà' slu dinara 'n casa, la mugUeri di 'MbrogUa si 
misi a fari , dici : — t Cu' vi detti sii dinari? • — ^ Tu, 
dici, mettili jintra, nun n'hai clii uni fari. > Sicutaru la 
ddoppu-dumani a jiri arre pri iu dinaru ; piglia' la lao- 
gli di 'MbrogUa e eoi miai a dari imnattaoa pirchi ccì 
vuUa jjri pura ; a lungu tempu oci la purtAru ; piglia' 
idda e si piglia' lu gaddu 4'oru. L'iunumaQì la Re manna 
r.Ammascìaturi pi hidirì si cc'era tradimi^ntu 'nta lu ma- 
gazzenu, e veni a trova lu tradimienta ca mancava Lu 
gaddu : eomu ^iltiru stv tradimientu , dici : -^ < Vldemu 
d'unoi veioi; » pagliara e cci dèttiru facu a lu magaz^nu 
e vittiru «a wcì' lu fumu di lu pezzu; dici: ^ « fiora * 
ctiii4i tonn'a turAari arre pi li dinari; » e ccà misiru 'aa 
callara di pici ca vuddia ^ Trasi 'Mbr(3^l4.a ddà jintra, e 
'uapioci : — « Sbroglia ! Sbrogli! comu fa^u, ca sugna 
moriu, ca cc'è la callàra ca sta bruciaunu 1 * Piglia Sbro- 
glia e m taglia te testa a 'MbrogHa p e «i la purta' 'n 
casa; va i'Ammasciaturi e v^ a Mdifi si cci avìajau juta 
a feri lu tnadiuueflLu, e Xrova lu x^orpu siulu; f^a nui lu 
Re ^ cei 4i3si, dici: -*^ e U&mi truvatu, ma ìn x^orpu sala. » 
— < Pigliati un palli e iu jiti mintimn^ a.U 4^antunerì » 
(Pi bidiri siddu cc'era l'apparintatu ca chianciva) *! Lu 

^ Gora, per ora, vedi U nota ], di pag. a07 Tal. I, 

'Evi misero nna caldaja di pece bollente {vuddia per vugghia, bolliva) - 

*— « Prendete nn palo (infiggetevi sopra il corpo) e andatelo piantando 

alle cantonale, • (ordina il re.) per (e «sì p3ler) vedere se rVrano parerai 

che piangessero (il morto.) 
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mèntiQu 'nta la cantunera di la so casa, propria unni oei 
stara la som; in mairita si travò eh' ascava Hgna; piglia 
idda, la muglieri, coma arricaoiisci' lu bu^tt di la frati 
a la cantuiìiera, jittà' lu brama pi chiancìri ^ iddu sic- 
coma avia l'accetta a li manu, Sbroglia, si taglia' la mana. 
Cd ij' chiddu ciii purtava lu morta, dici: — t Pirchi bra- 
mati ? » Dici : — f Mi lagUavu la manu; perciò baju bra- 
matu i'; > comu cci vìttiru h masu tagliata raccittaro: pa- 
gliara, dici: •<- e Coma lacimu gora ? Am« a piglia qoa- 
ranto vecchi , e a li chianclieri cci avema a mintìri la 
carni a du' uazi ^, pirchi cu' bavi li dinari di la Re si 
va a pigliari la canai. » Idda, la mo^li, si misi a chian- 
cìri ca vàiia' carni di chianca: Iti marito cci dicia: — 
€ Ammazzarti la pinnamà ' ca hai 'n casa; — < Ma', (dici) 
r chidda vuglk. i Dici : — « Ma comu fazzn? gora pi- 
gliu quattru crapi, e cci mintu li cannili ni li corna (dici) 
e mi noi vaja a' Scappuccini * pi piglia 'oa timica, am- 
menu mi pigliana pi fratellu., cci dica ca cc'è lu guar- 
diami jaaalatu, ie mi daumna la canoa. » Li momaici coma 
vit<^u li orapi cu M caoniK addumati, si %araru cbi e- 
raDu diavuli, e >cu' fuj' di ccà e cu ifuf di ddà. Chiddu 
si piglia' la tunica e si nni ij'; cci ij' a pigliari la carni 
e cci la purtà' a la muglieri. S'è misu lu brudu, piglia' 

> GeUò l'urlo «per piangere. {Brwmu gri(Jo, bramari, abbramarì, gridare 
pia»igien*io, quasi ulelare). 

* Dobbiamo ppjndere 60 vecchie* e ai m icellai (chiantheti da thiauca 
bottega dei conditori di carne) dobbiamo oidinare ia vendita d«Ua carne 
ad oiae due (Lire ^ò 50 il rcvt.) (Le vecciiie dovevano iiiund-irsi in giro 
per la città spiando ohi mangiasse deliu carne). 

» Pinnami, polleria. 

*• A* Scayywàni, a' Cuppuccioi. 
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usa di li vecclii e cci ij' a dumanDari, e la mogli cci fici 
'na bella suppa di bradu, e un pizzetta di carni cci detti; la 
carni la vecchia si la consirvà', e la suppa si la mancia'; e 
nnì la porta cci fici la cruci, (cà avia lu pignatuni di la tinta) 
pi nun si diminticari la porta. Si. trova a ricampàrisi Sbro- 
glia, e vitti sta vecchia; dici:— iD'unni veni, ninnuzza mia*? 
Piglia' , dici : — « 'Nca vegnu 'nta boni cristiani chi mi 
hannu arricriatu. » Dici: — t Gora vossi' veni cu mi' ca 
Tarricri' jè. » Dici: — « Nenti, flgliu nni l'ha datu dda cri- 
stiana la suppa e tuttu '. > Furzata funi e la vecchia cci 
ij': e si la porta unni avia la testa di 'Mbroglia; dici: — 
« Vui vulivu jiri 'n coddu a mi', e i' vi vaju 'n coddu 
a vui '. » Ck:i taglia' la testa e l' ammazza'. S* arritiraru li 
vecchi la sira, e si nni arri tra una di menu ^ Sbroglia 
comu vitti la cruci a la so porta, si piglia' lu pignatuni 
e va facennu cruci a tutti li porti. Piglia' lu Re, ca s'ad- 
dunau ca cc'era la cruci a la porta di Sbroglia, dici: — 
€ Fu fattu ccà lu tradimientu.» Sbroglia dici: — t A tutti li 
porti cci su' cruci;» e lu Re pinsà ca la vecchia si 'mbriacà: 
dici:— t Cu' sa pr'unni sdetti la vecchia. » E jittà' un banna: 
e Cu' ha fattu lu furtu di Sagra Cruna, nun ce' è priculu 



^ Ninuzza, un diminuitivo qualunque per vezzeggiare una ragazza. 

* Piglia* ecc. Dice: — • Sono staio da buona gente che m'ha ricreata 
(m'ha data della zuppa •) dice (il giovane): — » Adesso ella {votsV per 
vossia) venga con me, che la ricreo io.« Risponde (la vecchia:)— • Niente 
affatto, figliuolo; la zuppa e tutto, me l'ha dato quella donna. » 

" Voi volevate rovinar mo, ed io invece rovino voi. Jiri 'n coddu, frase 
simile ad altra troppo sporca, che dicesi pure;tri 'n saechelta, o 'nto lu 
tòbhisi. 

* E 'se ne ritirò una di meno. 
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di morti , ca cchiattostu cci duna lu dona. » Gei ij' sta 
Sbroglia, vistata di pillirinu; coma la vitti vistata di pil- 
lirinu la Re nun la vonsi cridiri. Poi Sbroglia canta' 
tatta la passata; e tanna la Re Taccittà, cci fici la dona, 
e cci dissi: — e Ta si' gora orna venerasa ca tiri avanti ^ 

Caltanissetta •. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

■•« 
Variante della seguente, ma importante, sia per le circostanze 

ch€ ha, sia pei comune ove è slata raccolta, nella cui parlata 

non ho potuto avere altre tradizioni. 

• Tu adesso {gora) sei uomo ragguardevole (venerusu) che puoi pro- 
sperare. 

« Raccolta da Antonino Traina, autoie del Nuovo Vocabolario Sici- 
liano-Italiano (Palernao, 1868-73.) 



PiTT»^ - fin^n p Novelle. Voi. III. ** 
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CLX. 
Lu muraturi e so flg^grl^ia. 

Cc'era 'nna vota un muraturi clf avia 'una mugghieri 
e un figghitt. Un jornu lu Re mannau a chiamari a stn 
nmraturi» prì fari un casinu 'n campagna, e ^ntra stu ca- 
sinu cci avia a mettiri dinari, chi nn'avìa assai e 'unn'a- 
via unni mittirili. Chistu muraturi si misi a fabbricari 
'nsèmmula cu so figghiu. 'Ntra stu frattempu 'ntra 'nna 
cantunera cci* misìru un pezzu chi si livava e mittia \ 
granni quantu cci putia tràsiri un cristianu. Comu tir- 
minaru lu casinu lu Re li pagau, e iddi si nni jeru a la 
so casa. Lu Re cuminciau a fàrìcci carriari li so' dinari; 
doppu carriati li so^ dinari , cci misi li guardii attornu 
lu casinu. Passannu 'nna pocu di jorna vitti chi nun cci 
jia nuddu, e cci livau li guardii. 

Lassamu chi lu Re cci livau li guardii , e pigghiamu 
a lu muraturi. Cci fineru li grana e dissi a lu figghiu : 
— € Vulemu jiri a ddu casinu ?» Si pigghiaru un sac- 
cu, si nn'ha jutu cu so figghiu. Àrrivannu a lu casinu 
hannu livatu lu pezzu e trasiu lu patri, e jinchiu lu saccu 
di munita d'oru; nisciu e cci situau lu pezzu arre com'era 
e si nn'hannu jutu. Lu 'nnumani lu Re si misi 'n carroz- 
za, e iju a lu casinu; comu iju a lu casinu, vitti lu mun- 

^ Vedi a png. SOo la noia 2 di q-ieslo volume. 
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zeddu d'oru scalala ^ e cci dissi a li so' sirvitara : — 
« Ccà li grana cu' è si li pigghìa... > Arrispusiru li sir- 
vitura :— t Nun pò essiri Maistà, ccà ca' cci veni ? d'unni 
cci hannu a tràsìri ? Pò essiri chi lu Casina è fatta di 
friscu, chi ha risaccata •. > Hannu pigghialu e si nn'hannu 
turnatu. Passannu 'nn' àutra pocu di tempu lu muraturi 
cci dissi a lu flgghiu : — t Jèmucci arre. > Pigghiàru lu 
soli tu saccu e si nni jeru. Arrivannu a lu solitu, li vara 
lu pezzu e trasiu lu patri; jinchiu lu solitu saccu, e si 
nn'hatinu jutu. La slissa ìiotti turnau n'àutru via'ggin; e 
si jinchiju lù solitu saccu e si nni ijù. Lu 'nnumani lu 
Re lu santu viaggiu •, a jiri a'ffaccìari a lu Casina cu lì 
so' suldati e Cunsigghieri. Comu trasèru, jeru pri vìdiri 
li grana, ed èranu scalati assai ; si vutau cu li Cunsig- 
ghieri, e cci dissi : — t Nenli, cu' è si li veni a pigghia 
ccà lì grana. » Li Cunsigghieri dicinu : — «Ma Maistà ,. 
mentri chi dici vossia accussì, 'nna cosa si pò fari; pìg- 
ghiari *nna pocu di tini, jitìchirli di pici squagghiata e 
mittirli a firriari 'n tanna di li mura a la parti di dintra 
cu' junci, cci cadi dintra, e s'ha truvatu lu latra. » 

Hannu pigghialu subbitn li tini di pici, e l'hannu misu 
ddà dintra. Cci ha lassatu li sintinelli^ e si nn' ha jutu. 



^ Appena giunto in TÌUa, trovò il mucchio del tesoro già staio rime- 
stato. 

* Può ben darsi che il casino essendo fabbricato di fresco abbia rin- 
saccato. 

" La slissa notti, ecc. Quella stessa notte, vi tornò (al tesoro) iin'altra 
volta, e si riempi il solito sacco e se ne andò via. lì domani il Be ri- 
fece il santo viaggio (cioè ritornò in villa). 
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Li siotinelli pri otta jorna stèttiru, vìttiru chi naa coi ija 
naddu e si nni jeru. 

Lassamu a chiddi chi si nni jeru e pigghiama a la 
muraluri. Gei dissi a lu flgghiu, dici : — « Jemu a lu so- 
lita posta. > S'hannu pigghiata lu sacca e si nn^ hanna 
juta. Arrivanna ddà , hanna livata lu pezza , e ha tra- 
sutu lu patri. Comu trasiu, appizzau 'ntra la pici; sì vu- 
lia dari ajutu; si jia pri spiccicari la pedi e appizzava di 
la manu. Wtantu cci dissi a iu figghiu : — e Sa' chi ti 
dica, lu patri ^ ? scippami la testa, mi sfardi la bunàca , 
situi lu pezzu com'era, e la testa la va' a jetti a lu ciumi 
pri nun mi canusciri. > Lu figghiu cci ha scippata la te- 
sta, la bunàca cci ha sfardatu tutta , situau lu pezza e 
si nni iju. Iju a jiccàri la testa a lu ciumi e si nni iju a 
la casa. Comu ha jutu a la casa, so matri dumannau: — 
« E tò patri? » Iddu cci cuntau tuttu lu fa.ttu, e idda 
s'ha misu a capiddìarisi tutta; doppu 'nna pocu di jorna 
lu picciottu chi nun sapia d'arti s'adduau nni un mastra 
d'ascia % e dissi a so matri di nun diri nenti, comu si 
nun avissi statu. 

Lassamu stari a chisti e pigghiamu lu Re chi la ma- 
tina iju cu li so' Cunsigghieri a lu casinu; hannu trasutu 
e hannu vistu a chistu; jeru pri vidiri, dici : — t Ma id- 
du testa nun n'havi ! Comu facemu pri vidiri cu' è ? » 
Li Cunsigghieri dissiru : — f Si pigghia, e si cunnùci tri 
jorna pri li strati: unni si vidi chiànciri, si vidi cu' è. » 



< Sai che li dico, figliuolo mio? 

» Doppu 'nna pocu, dopo alcuni giorni il giovane, che pur noti sapea 
d'arte,, si mise a servire presso un faliegnamc. 
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L'hannu pìgghiatu, hannu chiamata a Filippa Carrubba 
e Brasi Vutùra \ i'hannu fatta cannùciri. Giusta giusta 
passera di sta vaoedda, coma passa ru di ddà, giusta giu- 
sta la mugghieri di lu mortu si misi a chiaDciri; si nn'ha 
addunatu so fìgghiu^ cb'avia la putia ddà aliata, s'ha ca- 
fuddatu ^nn'ascunata ' 'ntra li manu e s'ha tagghiatu li 
jita '. Chiddi,Ii sbirri^ hannu ^ncugnatu nni la matri di- 
cennu : — « Amu truvatu cu' è *. • 'Nlra lu mentri, junci 
lu flgghiu; dici : — « Nun chianci pri chissu; chianci pri 
mia, chi m'haja tagghiatu li jita e nun pozzu cchiù tra- 
vagghiari e nun mi pozzu vuscari lu pani. • Hannu vistu 
accussi lì sbirri cci hannu cridutu e si nn'hannu jutu. Ha 
scura tu la sira e hannu purtatu lu mortu allatu lu pa- 
lazzu di lu Re; cci hannu cunzatu un tarmu ' fora, pir- 
chi Tavianu a cunnùciri tri jorna, e cci hannu misu novi 
sintinelli, ottu snidati e un capurali. Comu cci hannu 
misu sti sintinelli, era tempu di 'nvernu e facia friddu. 
Lu figghiu ha pinsajLu capitari ^nna mula e carricarla di 
vinu alluppiatu, ed ha passata di ddà davanti. Comu li 
snidati vittiru a chislu cu lu vinu, dici:— « Cumpari , 
cumpari , lu vinnìti ssu vinu? • Dici : — « Lu vinnu. » 
— « Aspittati, quantu vivemu, chi stamu trimannu di lu 
friddu. » Iddu ha pigghiatu e cci ha datu tutta libertà; 
dfci : — « Viviti. » Iddi si misiru a vìviri, chiddu chi vi- 

^ Nomi di due becchini di Saiaparula. 
' S' è dato un colpo d' ascia. 
' Jita, lo stesso che jidila, diti. 

^ Abbiamo trovato chi sia (qaesto ladro che ora andiamo conducendo 
in città.) 

* Tarmu, per talamtt, talamo. 
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via si jiltava e s'addurmiscia. Si addurmisceru tutti ; la 
fìgghiu s'ha carricatu lu mortu e T ha jutu a vurvicari 
fora lu paisi , e si nn' ha jutu a la casa. Lu ^nnumani , 
comu agghiurnau, li suldati si risbigghiaru, dici : — « E 
cu' cci havi a jiri nniSòMaista? cu' cci havi a jiri uni la 
Re? Basta, dici, airurtimata ammazzari nun nui pò?» Si unì 
hannu jutu; e comu arri vara ddà, dici lu Re: — tE lu mor- 
tu ? » Dici:— « Lu mortu? ! chi voli ? facia friddu,passau una 
cu lu vinu, lu chiamamu, nni detti a vìviri e dq' addur- 
miscemu; comu nn'addurmiscemu la malina appena un'ar- 
risbìgghiamu nun lu truvamu. > Lu Re allura jiccau un 
bannu : « Qualunqui pirsuna si fida truvari stu mortu , 
cc'è un tùmminu di munita d' oru. > Li genti tutti fir- 
riaru, unni cc'era terra smossa scavavanu , e cci fu unu 
chi lu truvau. Comu lu truvau cci lu purtau ddà a lu 
postu, e s'ha jutu a pigghiari lu tùmminu di la munita 
d' oru. Li bicchini misi a lu postu pri cunnucillu e si 
metti nu a fìrriari lu paisi. Yittiru c];ii nuddu chiahcia e 
rhannu purtatu arre a lu postu. La sira lu stessa nu- 
miru di sintinelli, ma tutti novi; ha pigghiatu lu figghiu, 
chi si chiamava Ninu, e ha jutu nni li monaci, e s'ha 
fattu dari 'nna mula cu du' vintini ^ di v^inu alluppiatu, 
e s'ha fattu dari 9 tònichi diddi cu curduna e cappuc- 
cini, e 'nna cruci grossa; e ha jutu a passari di davanti 
li sintinelli; chiddi comu lu vittiru dici:— «Cumpà', cum- 
pà', chi purtati?» — « Staju purtannu du' vintini di vinu 
a li monaci. » — « Ni nni valiti dari 'nn'anticchia a vì- 
viri, chi stamu murennu di lu friddu? » — e E pi chìssu 

^ Vinlini, misura dì capacità. 
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'un manca. » E cci ha data a viviri. Comu hannu vi- 
vutu s'hannu addurmisciutu, e Ninu li vesti tutti di mo- 
naci, a lu capurali cci misi la cruci 'mmenza li gammi, 
s' ha pigghiatu lu mortu e si nn' ha jutu a durvicar- 
lu; rha durvicatu distanti di lu paisi, e si nn'ha vinu- 
tu. Pigghiamu a li suldati ; air alba si vannu pr' arri- 
sbigghiari e si talianu T una cu Tàutru: — e Bedda 1 tu 
monacu si'?» — «E tu no? » — t E lu capurali sparti la 
cruci havi ! » -r- 1 E cu' cci havi a jiri ora nni lu Re ? 
Lu mortu arre si lu pigghiaru! » Pigghiaru e si nni jeru 
nni lu Re; lu Re comu vidi affacciari sti fratacchiun^ 
dici: — « Comu è ? vuàutri di suldati monaci siti vistuti ? » 
— e Chi voli, Maistà ? sintiamu friddu; passau unu cu 'nna 
mula e purtava vinu; pri lu friddu nn'àmu fattu dari 
a viviri, e comu àmu vivutu nn'àmu addurmisciutu ed 
avemu agghiurnatu vistuti monaci.» Lu Re ha jittatu lu 
stissu bannu: « Cu' lu trova, ce' è un tùmminu di muni- 
ta d'oru. » S'hannu misu a furriari arre; lu truvau nn'àu- 
tru, lu purtau a lu postu, e si pigghiau lu tùmminu di 
munita dVoru. S'ha pigghiatu li dinari, e chiddi hannu 
cunnuciutu arre lu mortu; hannu vistu chi nuddu ha 
chianciutu e si nn' hannu turnatu a lu postu. Lu fig- 
ghiu Ninu, abbentu 'un nn'avia, e iju nni Cianedda ^• — 
e Vogghiu fattu un piaciri. » — «.Si pozzu, rispunniu Cia- 
nedda, no unu, ma dui; chi piaciri v'hè fari ?» — « M'a- 
viti a 'mpristari slasira li crapi. » — « Vi li putiti pig- 
ghiari. » L'ha pigghiatu, ha jutu ad adduari quattru ro- 
tula di eira, ha pigghiatu 'nna pignata di crita vecchia, 

I Cianedda, nortie di un crapaio di Saìaparula. 
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e cci ba livata la funnu, la Nìnu; e a fìrriari 'o tunoa 
la pigoatacci ha appizzata li cannili ^; ija a pìgghiari li 
crapi e cci ha appizzata da^ cannili Tana ^ntra li corna; e si 
l'ha partala vicina d'ann'era la morta. Ha pigghiata da' 
crapi e Tha abbiala' davanti li saldati ca li cannili adduma- 
ti, appressa cci nn'ha abbiala 4 ca li cannili addamati, poi 
nn'àulri 8. Li saldali coma li vittira dici:— « Bona ! li dia- 
vali si stanna vinennu a^nicògghiri la morta ! > Appressa 
di chiddi 8, nn'abbiaa 'nn'àatri i2, e idda appressa ca la 
pignata ^n testa ca li cannili addamati. Coma la vìttìru 
affacciari lassana la morta e si nni vanna. Idda si pig- 
ghia la morta , e la va a jetla a mari. Li saldati jeru 
nni lu Re: — t Ch'aviti ? cc'è cosa ? » cci dissi la Re — 
« Vossia si zitti ' ; vinnira li diavali cu latta la diavu- 
lani e s' hanna pigghiata la morta. » Coma agghiarnau 
la Re fici jiccàri an banna: — t Tatti li vecchi fimmini 
chi sa' 'atra la cita acchianassira a la palazza chi li voli 
la Re. » Fici abbanniari miremma chi latti li accèri via- 
nissira la carni a 12 tari la rotula *.— Ha cóla 100 vec- 
chi e cci ha ditta di jiri addamannannu pri la cita tatti 



^ E intorno alla pentola appiccicò dei lamicini. 

* Ha prese le capre e le ha avviate. 

^ Vostra Maestà taccia (gui:* stia a sentire, it caso strano che ci è ac- 
caduto!) 

^ Notisi che il prezzo di tari 12 per un rotolo di carne è qai asse- 
gnato dal re come un prezzo esorbitante, si che nessuno possa giunger- 
vi. Oggi i tari 12 (Ln. 5, .cent. iO) bastano appena a comperare un ro- 
tolo di carne, senza esservi Re, Ministri^ Prefetti o Sindaci che impon- 
gano mele. Basta solo un ladro di monopolista per imporsi a un -intiero 
paese ! 
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divisi e Yìdiri cu' è chi coci carni, e farisinni dari un 
pizzuddu. Ghiddi si nn'hannu jutu li vecchi. Ninu ha jutu 
nni li uccèri pri accattari 'nn'atticchia di carni, e nn'ha 
accattatu un rotulu; dumannau: — t Qàant'è?t — «Dudici 
lari. » — f Dodici tari? » Ha pigghiatu, mentri chi lu uc- 
cèri vutau Tocchi, ddu rotulu di carni, si lu metti 'n sac- 
chetta e cci dissi: — « Salutamu; nun avemu chi fari »; e 
si nn'ha jutu. Ha jutu nni so matri, e cci ha datu la car- 
ni : — « Tini' , cucitila, t Pigghiau so matri e la cuciu ; 
iddu nisciu. 'Nta stu mentri iju 'nna vecchia di chiddi : 

— « E faciti la carità !t Cci acchianau sinu 'ntra la cuci- 
na; chidda cci dissi: — « E chi v'hé dari, bona vecchia ? » 

— € E datimi un tuzziddu di 'nzoccu cuciti ^! » Ha pig- 
ghiatu idda , e cci ha datu un pizzuddu di carni , e cci 
ha dittu: — « Allistitivi,jitivinni, avanzi chi veni me fig- 
ghiu. » Mentri chi scinnia la scala, scoppa Ninu; dici : — 
« Chi jiti firriannu ? » — t Vaju circannu di vuscàrimi 
un pizzuddu di pani, cu' mi fa la limosina. * — « E chi 
purtati ddocu sutta ?» — a Nenti, un tuzziddu di pani. » 
Caminati, bona vecchia, viniti cu mia. La pigghiau; comu 
avia un puzzu, la jitlau 'ntra ddu puzzu. Lu mezzujornu 
s'avianu a prisintari tutti li vecchi nni lu Re; si prisin- 
tàru; e nni mancava una. Lu Re mannau a chiamari lu 
uccèri cci dumannau si di lu cantàru di la carni nn'avia 
vinnutu, pisau la carni e cci nni mancava un rotulu senza 
vinnirni àutra. Lu Re vitti sti cosi , e jittau un bannu 
pri vidiri cu' era ch'avia fattu tutti sti prudigi, e dissi: 

— « S'iddu è schettu, cci dugnu a me figghia; s' iddu è 

^ E datemi un poco di quel che state cocenrio. 
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maritata cci dugnu du' tùmmioa dì munita d'oru. > Pig- 
ghiau Ninu e si iju a prisinlari nni lu Re; dici: — e Mai- 
stà, haju stata jeu. > La Re si fici 'naa risata e cci du- 
maanaa: — e Coma si' scbetla o maritata ? > Idda cci dis- 
si:— « Haistà, sugQU schetta.» E la Re cci dissi: — < Chi 
ti caDtenti di me figghia, o di da' tùmmioa di munita 
d'ora ?» — € Maistà, dici, jeu m' he maritari ; datimi a 
vostra figghia. » La lavaru tutta, la visterà bona di si- 
gnuri, e la maritaru. Ficiru 'nna bella tavulata ; jittaru 
'nna bella cunfittura, jeu mi trovu ddà, viju cadiri 'nna 
cunfetta 'n terra, mi vaju pri calari ed era nn'àutra cosa; 
taliati chi ciàuru chi fa ' ! 

Salaparuta *. 

VARIANTI E RISCONTAI 

Vedi la novella precedente. Eccone una consimile versione: 
La figghìu di la mastra d'ascia {Cianciarla.) 

Un figlio di falegname a furia d'astuzie riesce ad ingannare 
e ad eludere la Giustizia che il va cercando per punirlo d'a- 
vere rubato il tesoro regio. Non si può saper mai chi sia stato 
il ladro, né vi riesce lo stesso Re, per attuar che faccia i con- 
sigli de' savi. Ond'egli promette serbare la figlia a colui che 
sì svelerà autore di tante astuzie, cui non giunge l'accorgimento 
dei savi stessi della Corte. 

Nel Pecorone di Ser Giovanni Fiorentino, giorn, IX, nov. I: 

^ Io mi trovo là, vedo cadere un confello; nni chino (per prenderlo) ed 
era tult'aliro (era un strònzolo,) vedete un po' che odore che fa! 
* Raccontata da Maria Viviano e raccolta dal signor Leonardo Greco. 
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— « Bindo maestro Oorentino va a Vinegia, ed acconcia il cam- 
panile di S. Marco. Edifica un palagio al cornane della città. 
Dopo qualche tempo vi ruba una coppa d'oro. Vi ritorna e cade 
in una caldaia di pegola bollente. Ricciardo suo figlio gli taglia 
la testa. È esposto il cadavere sulle forche. Il figliuolo stesso 
la ruba e la sotterra. Si tenta invano di scuoprìre il ladro colla 
gola e colla lussuria. Finalmente il doge fa bandire che il reo 
avrà il perdono, e la sua figliuola per moglie, se si scoprirà da 
sé. Ricciardo va al doge, gli dice il tutto, ed ottiene il premio 
promesso. » 

Una versione bolognese aiTatta simile alla nostra è La fola 
della bella Filadora della Coronedi-Berti. 
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CLXL 
Lu Boarpareddu. 

Cc'era 'nna vota un Scarparedda, ch'era Daduemortu 
di fami. Avia quattru figghi fimmini, e nudda vuscava un 
granu. 'Naa jurnata sdetti pi la campagDa, a cògghiri 'oa 
ministredda. La detti a una di li so' figghi e cci dissi:~c Va 
a la casa e fèlla còciri , ca jeu ora vegnu. » E sicutau a 
caminari. Camina camina, lu tempu passava, e lu puvireddu 
nun avia testa, sempri pinsannu la so mala sorti. Àllura 
si nni torna a la casa; mentri chi torna a la casa, pri dis- 
grazia sua pri furtuna, vitti un sacchi teddu 'n terra; lu 
pigghia e vidi chi cc'eranu dinari, allura si metti 'n sac- 
chetta. Arrivannu a la casa, li figghi e la mugghieri tutti 
'n córla: — t Sciliratu! unni aviti statu?la minestra è ad- 
divintata chiàppara ^ » — < Jeu dìjunu e mortu di fami e 
tu mi sta' pigghiannu di 'n capu, sparti *. Ya minestra ssa 
minestra '. Pani cci nn'è?» — «Eh! nuàutri 'nn'antic- 
chia di minestra cucemu, e pani nun cci nn'è. » — « Teni 
ccà, va accatta du' cucchi di pani ♦, e un quartucciu di 
vinu. » — e Maritu meu, cci dici la mugghieri, ssi dinari 
d'unni vi vìnniru? unn'è ch'aviti jutu a travagghiari '. » 
— « Tu chi nn'ha' a fari ? Zittu e lassa fari a mia. » Si 

' E la mioestra è divenlata (come) cappero ; è diventata come polta, 
non si può mangiare più. 
' E tu per (Ji più mi vuoi prendere il soprawatizo. 
• Va' a scodellar quella minestra. 
*• Cucchi di ftanif forma di pane che ò a cippic, picce. 
^ Dove siete andati a lavorare. 
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misiru a mangiari, e po' finiti di mangiari cci dissi idda 
a la mugghieri: — t Ora mugghieri mia, haju pinsatu chi 
stasira mi vogghiu jiri a cunfissari. > Si va a cunfessa , 
e cci dici a lu Cunfissari: — t Patri, avennumi passata un 
fattu^ mentri chi caminava attruvai un sacchiteddu chinu 
di dinari; pircui vogghiu di vostra rivirenza sapiri comu 
he fari cu stu dinaru.» — t Figghiu, fàllu abbanniari pri- 
mu * e vidi si si trova la pirsuna chi lu persi, vasin- 
nò si pensa di 'nn^àutra manera. t Chi^u si.nni iju fir- 
rianna lu paisi, dici: — « Abbanniu jeu stissu; chi haju 
a pagari dinari pri farli abbanniari ? > E abbanniava: 

— « Cu" avissi persu {un saccu di dinari:) * vegna uni 
mia chi si truvaul » Firria lu paisi abbanniannu di sta 
manera ad ogni strata, e quannu cci spijavanu: — « Ch'ab- 
banniati ? » Iddu cci dicia: — t Casci e porti. » La sira si 
nni iju a cunfissari e cci dici: — e Patri, haju abbanniatu 
jeu, e nun cci ha statu mancu un'arma chi ha persu sti 
dinari. » — « Figghiu, senti chi ha' a fari: li dinari li porti 
oca, e si dunanu all'armi di lu Priatoriu a lu Crucifissu. » 

— « Comu dici vossia.» Si nni iju a la casa e pinsau di 
giusta : spògghia a li figghi tutti nudi ; a la mugghieri 
cci fici metti ri un man tu niuru chi parla TÀddulurata; lu 
maritu quannu vitti a li figghi:— «Gè! dici, tutti Tar- 
muzzi di lu Priatoriu mi parinu sti figghi ! t Pigghiau 'nna 
pocu di dinari: — e Tini', armi di lu Priatoriu, ccà cci su' 
dinari. » Si vota cu la mugghieri; — t Gesù I mugghieri 

1 FiglioI mìo, fatto gridare (pel comune) prima. 

* Un saeeu di dinari. Queste parole il raccontatore le disse a voce bas- 
sissima per mostrare che il furbo che bandiva non volea far sentire pre- 
cisamente quel che avea ordinato il confessore di far conoscere. 
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mia, pari tutta TAddulurata; vogghiu dari 'oDa poca di 
grana a s^AdduIurata; teM > e cci li detti. 

Poi pigghiau da' tavuli, li misi 'n cruci e 'n nuci * e fur- 
mau 'una cruci e rappizzau a lu muru. Iddu si spogghia, 
si metti 'una tuvagghia pri fàscia e si misi 'n cruci, e poi 
dumannau a so mugghieri: — « MugghieH mia, figghi mei, 
chi paru ? • — • Gesù I maritu miu, pariti lu Grucifissu misu 
'n cruci.» — e Pigghiati ssi dinari e datimilli, giacchi para 
lu Grucifissu. Addùmanrì dui cannili una pri latu, chiama 
'nna vicina e man ni a chiami a lu me Cunflssuri, e cci 
dici chi mi vogghiu cunfissari. » Lu Cunfissuri sutta la 
botta partiu, e va pri cunfissari a chistu. 

Arrivannu ddà trasiii e vidi a li piccirìddi nudi coma 
l'armi di lu Priatoriu; a iddu misu 'n cruci comu un Cr\i- 
clfissu, a la mugghieri comu ^nn'Addulurata, arrìstau ma- 
ravigghiatu. Iddu cci dissi: — « Patri, vui mi dicistivu chi 
Thè dari a lu Grucifissu è a l'armi di lu Priatoriu li di- 
nari; vui viditi 'h quali statu sugnn arridduttu; ccà cci su' 
TArmi santi, lu Grucifissu e TAddulurata, e jeti li dinari li 
détti a iddi comu vui dicistivu. » E lu Gunfissuri: — e Fig- 
ghiu meu> mentri chi pinzasti di fari chissu, e si' nni la 
statu di lu bisognù li dinaH ti li manci tu e tò mugghieri 
cu li to' figghi; è lù Signuri ti benedica. » Lii scarparu al- 
lura vistiu bòni a li so' figghi, a so mugghieri , e idda 
pUru si misi Un càpttaleddu di furmi e contrafurmi, e tra- 
vagghiava idda e li piccirìddi, e campavanu filici. 
Iddi arristaru filici e cuntenti, 

E nuàutri ccà senza nenti. 

Salaparuta •. 

' 'Ncruci e 'n nuei, in croce, a foggia di croce. 

' Raccomata da Antonio Loria e raccolta dal signor Leonardo Greco. 
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GLXII. 

Lu scarparu e 11 monaci. 

Si truvava un scarpareddu cu numerusa fammigghia , 
e era sempri cuufusu pi chiddu chi ci avia a dari a man- 
giari. Avia fattu un stabiliceddu \ ma l'arti so ci dava 
picca e nenti. Sintiu ca 'na signura avia tanti purceddi, 
e pinsau di jirìci pi vìdiri chiddu chi putia cumminari. 
Arriyau a la casa, ci liei rivirenza, e poi ci dissi lu mo- 
tiva pirchi avia vinutu. La signura ci dissi : — f Viditi, 
iu lu purceddu vi lu dugnu, ma vogghiu li dinari, pir- 
chi di scarpi com'era nun n'haju bisognu. » Lu scarparu 
sta risposta, a la virila, nun si Taspittava, ca anzi si 
vitti sparatu 'nta li pedi. — • E beni, ci dissi, pi accum- 
madari la facenna, mità ci lu pagu , e mità ci lu scuttu 
a survizzu '. > Cumminniru a lu pattu, e lu scarparu ci 
detti la mità di dinari. Lu purcidduzzu si lu purtau din- 
tra, e iju a fari prìari a la mugghieri % e a tutti li so' 
figghi, e iddi di ddu jornu 'n poi, accuminzaru a dàrici 
bonu versu * pi quantu dìoppu l'annu si truvava un bonu 
maiali. Finalmenti vinni l'annu e luporcu era bonu gres- 

1 stabiliceddu, dim. di stabiii, fondo« tenuta. 

* Lu tcarparu, ecc. 11 calzolaio, a dir vero, noD s' attendeva questa 
risposta, che anzi si vide (come) sparato tra' piedi (cascò dalie nuvoie> 
— • Ebbene, gli disse, per accomodare la faccenda metà glielo pagherò, e 
metà glielo conterò a manifattura di scarite. • 

» Portò a casa il porcellino, e andò a farne tlivi-rlire la moglie. 

* Cominciarono a dargli buon governo, (a nutrirli per bene). 
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SU. La mugghieri e lì figghi chi sì vidianu 'n tantQ bi- 
sogna, ci dìssiru a so nunau di vinnìlu pi farisinni li 
cosi nicissari. Lu patri pirò ci dicia di fàriai 'na festa 
^na vota, e mangiarisillu. Basta, iddu a diri si, e chiddi 
a diri no, viociu lu maggiur numaru chi dicianu dì vin- 
niri. Pi accidenti passau di la casa di lu scarparu (ca si 
chiamava naastru Peppi) un patri Guardiana , e videnna 
ddu gran maiali, avvicìnaru pi fari lu preu a lu patroni. 
Lu fattu sta ca iddi, comu eranu risorti di vìnnila, ci 
nni ficiru parola a lu patri Guardianu, e a iddu ci parsi 
bona la specia, e accunsintiu. Ficiru lu prezzu, e iddu ci 
dissi a lu scarparu ca li dinari ci Pavianu a darì li mo- 
naci di lu cummentu. Ci fìci un pizzinu, e ci dissi di 
purtallu a chiddi, ca T aggiustavanu *. Ni lu pizzinu lu 
Guardianu ci avia scrittu di scannari lu maiali subbitu sub- 
bitu e poi quann'era Tura ca lu mastra Peppi vulia es- 
siri pagatu, lu chiudianu dintra 'na cedda , e ci davana 
Tastunati senza fini. Lu scarparu pi nun sapiri ieggiri 
né scriviri, ci purtau lu pizzinu e lu porcu. Li monaci 
e li fratelli tutti si lu riciveru e lu ficiru scannari sub- 
bitu. A lu poviru mastra Peppi ci davanu chìacchiara , 
senza dàrici dinari nò nenti. Yinni Tura ca lu porcu fa 
sparicchiatu beni, e li fratelli jeru a'pparicchiari ni la 
cucina li cosi di dintra. Lu scarparu si vitti tuttu la ma- 
gisteriu, e discurria cu li monaci, cridènnusi pirò ca ci 
Tavissiru a fari tastari. Comu fu ura ca li cosi eranu le- 
sti, un fratellu chiamau a li monaci pi jirisi a mangiari 
ddi cosi. A lu scarparu la gula ci faciannicchi nnicchi *; 

^ Gli fece u» polizzir.o (nna pìccola letterina), dicendogli di portarla 
a' frati, che ^l-eno p^gh^rebb^ro lo importo. 
* Il calzolaio ne avea vivissimo desiderio. 
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e sìDteDna la ciàuru, si sintià 'mparadisari. Pìrò si cri- 
dia ca di mumenta 'U mamentu ci n' arissira a purtari 
quarchi pizzuddu. Ma la cosa arrinisciu di Vàntra ma- 
nera : tu mastra Peppi nan vitti campariri cchiù a nuddu 
e 'nternamentì fada abbili senza fini ^— e Tale, dicia tra 
iddu, sta panzata di veri porci * coma traltanu li gett- 
ti t > Ci detti lu tempu di mangiari, e poi nun putennu 
stari cchiù cu la dibbulizza avvicinau, e tuppuliau la 
porta. Àllura ci afifacciau un fratellu e ci damannaa chi 
cosa vulissi. — « Chi cosa vuoggtiiu? ci rispunniu lu scar- 
paru, li dinari di lu porca chi vi stati mangiannu ! » — 
« Beni, rispusi lu fratella, ora lu vaju a dicu a li monaci.» 
Ci lu iju a diri, e un monacu ci iju iddu stissu a vidiri chi 
cosa vidia. Lu scarpara si ilei truvari darreri la porta, e 
ci dumannau ca vulìa essiri aggiustatu. — « Gnursì , ri- 
spusi lu monacu , viniti ccà ca ora v^ aggiustamu ! » Lu 
fìci trèsiri 'nta 'na cedda, chiamau a li so^ cumpagni, e 
poi lu chiuderà accuminsaanu a dàrici nirvati. Pinsati 
allora 'n quali circustanza si truvava lu scarparu, ca doppu 
d'aviri mortu di fami, avia ad aViri vastunati pi junta ». 
fia^ta comu rosi Diu si libirau, e si nni iju cchiù mortu ca 
vivu. Arriva dintra, e la mugghieri e li flgghi ci dumannàru 
coma ti avia finutu cu lu Guardianu, e siddu li monaci 
ci dettìru li dinari. Allura lu maritu ci detti la mala nu- 
tizia, e ci fici abbidiri la te&ta fracassata. Mannàru a pig- 
ghiari 'anticcbia di salmi , e ci la untàru. Lu scarparu 

^ Facea bile senza fine. 

' Tale ecc. Or vedi un po' questa razza di cani t 

^ E doyea avere anche bastonate da levare il pelo. 

PiTRé. — Fiabe e Novelle. Voi. III. 15 
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pirò ci dicia di nun pigghiarisi còlari nuddu ; ca sapia 
iddu chiddu chi avia a fari. Lu 'nnumani scuntrau a la 
Guardianu e ci nni dissi tanti pirchi Pavia fatta ammaz- 
zari a lignali di junta. — « Ma chi valiti ? ci rispasi lu 
Guardiana, accassi paga la Cummentu! » — « Havi ragiuni 
Patri Cricchia I » ^ 

Lu scarparu comi^ vitti la mala 'ntinzioni di nun 
ci dari li, dinari, si nni iju dintra a speculari chiddu ch'a- 
vìa a fari. Dissi a la mugghieri ca li dinari di lu porca 
avianu a vèniri, ma ci vulia un sacrifìziu di fari, ca era 
di vinniri lu pizzuddu di la vigna chi avianu. — t Ma 
coma ? ci rispusi la mugghieri, nui avemu chissu sulu ; 
si la vinnemu comu arrestanu li nostri figghi ?» — e Nun 
dubitari, ci dicia lu maritu, li dinari di lu porca hannu 
a vèniri ! » Pi abbriviari si vinneru la' vigna, ed àppiru 
li dinari. Lu maritu subbitu iju a parrari a un mastra 
d'ascia, e ci dissi ca vulia fattu un siggiuni ' magnifica, 
e tuttu 'nnuratu, cuntintànnusi di spènniri quant'era era. 
Lu lignamaru ' 'nta tri jorna ci fici lu siggiuni, e ci lu purtau. 
Si aggiustaru e lu lignamaru si nni iju. Lu mastra Peppi 
misi a taliàri la siggiuni ca era veru bellu, e ci dicia a 
la mugghieri e a li figghi:— « Ghistu havi a fari vèniri li 
dinari di lu porcu !» — « Gnursi, ci dicia la mugghieri, 
cu ssa spiranza vui aviti a stari friscu ! » Mastra Peppi 
nisciu e iju a'ccattari 'na pocu di torci e si li purtau 



' Patri Cricchia o Patri Scricchia, parole di disprezzo a'chierici. Cric- 
chia, chierica. 
* E gli disse che volea fabbricato un seggiolone. 
' U falegname. 
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dinlra. Priparau 'na bona corda, e attaccau beni lu sig- 
giuni. L* mugghieri e li figghi ci spjavanu chi cosa ora 
avia a fari cu tulli ssi cosi; ma iddu nun ci vosi diri 
nenli. — • Quann'è ura viditi ! » 

Basta, scurau, e lu scarparu nisciu e si nni iju a la 
Chiesa di lu Cummenlu. Pigghiau 'na scala e appiccicau 
a lu teltu. Ddà supra poi misi a scuvirchiari li canàla * 
e flci un pirtusu grauni quantu putia Iràsiri lu siggiuni. 
Scinniu, iju a pigghiari lu siggiuni di la casa, e ci dissi 
a la so famigghia ca putianu dormiri liber amenti pirchi 
iddu dda nuttata nun s'arrìcampava. La so famigghia ar- 
ristau 'ntisa, e nun Taspittaru cchiù. 

Maslru Peppi lu siggiuni Tacchianau a lu teltu, e poi 
accuminsau ad attaccàrici li torci a li vrazza e l'addumau. 
Lu gran siggiuni lu calau 'mmenzu la Chiesa, e iddu ti- 
nia sempri ferma la corda. Poi di ddà supra si misi a 
gridari forti: — « Patri Guardianu, patri Guardianu, 'n 
Paradisu vi voli Gesù ! » Li monaci eranu misi a lu coru 
chi si dicianu Tofflziu e nun sintianu nenti. Li vuci pirò 
jianu criscennu e li monaci 'un putevanu sicutari Poifiziu. 
Atlinlaru, e sintianu arreri dda cantalena: — t Patri Guar- 
dianu, patri Guardianu, 'n Paradisu vi voli Gesù ! » Lu 
Guardianu allura si misi a chianciri di lu preu, e ci dissi 
a li monaci ca già li duvia lassari, pirchi Diu lu chia- 
mava 'n corpu e arma 'n Paradisu. Li monaci si lu ti- 
nianu forti e ci dicianu: — « Pirchi si nni vo' jiri, patri 
Guardianu ? nuàtri nun ci àmu fattu nenti ? Vossa 'un si 
movi, chi lu dici veru !» — « Ma vuàtri nun la simili 

^ Canata, o canali, legole. 

m 



Digitized 



by Google 



228 FIABE, NOVELLE, RACCONTI £C. 

la vuei chi mj cbiama? certa chissà è un angila calatu 
di lu Paradisu, e iu nun pozzu mancar!. » — « 'Nca vessa 
fazza a piaciri so, chi ci putemu diri nnì? Àbbasta chi ni 
proteggi semprienun ni scorda.» — tGnursi, chi citrasil 
anzi essennu avanti la facci di Diu^ iu prighirò pi vuàtri, 
e iu farò viniri tuttu lu beni pussibili i > Basta, scinniu 
a la Chiesa, s'abbrazzau cu tutti li monaci, e pai spijaFa 
a r angilu siddu s' avia a mettiri 'nta ddu siggiuni pi ac- 
chìanarisinnì 'n Paradisu. — e Sissignura, sissigntira, ci 
dicia chiddu di ddà supra, chissu è lu siggiuni chi Tbavi 
a purtari 'n Paradisu 1 > Lu Guardianu si misi assittatu 
ddà supra e si nn'acchianava adàciu adàciu. Lu scarparu 
di ddà supra ca lu tràva , dicia tra iddu: — < Càspita 
quantu pisa ! chissà la carni di lu mò porcu fu chi lu 
'ngrussau t » Abbasta : tantu fici chi si Tacchianau ddà t 
— f Bemmegna, patri Guardianu; mi canusci a mia? » ci 
dicia lu scarparu. — t 'Nca vui nun siti Tangilu di Diu? » 
ci rispusi lu Guardianu. -<~ « Gnursi, patri minchiuni, ora 
v'haju a fari a vìdiri a cu' mangiastivu lu porcu, e faci- 
stivu ammazzari a vastunati. Ci pinsati chi mi dicistivu 
tannu ? Accmsi paga lu CummmtUy e iu ora vi fazzuab- 
bìdiri comu pagu iu t Pripàrativi duncbi a la botta ; > e 
'nta ssu spaziu lassa jiri lu siggiuni cu lu Guardianu din- 
tra la Chiesa , facennuci fari un bottu spavintusu ! La 
Ouardianu scuppannu 'n terra nun si petti sùsiri ccbiù, e 
s' ammaccau tutti lì costi: la testa poi ci curria a sangu. 
Si misi a gridari e fici arricògghirì arreri a tutti li mo- 
naci e fratelli. Basta : comu vosi Diu, lu pigghiaru e la 
purtaru a lu lettu. Lu scarparu 'nta ssu 'stanti scinniu e 
si nni iju a la casa. Arrivatu chi fu ddà, misi a* cuntari 
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la passata a la mugghieri e a li figghi, e ci dicia ca an- 
cora nan era ara di vèniri li dinari di lu porca. Li di- 
nari lu scarpara Pavia, e peroni vulia fari ogni cosa chi 
ci passava pi testa, pirchi ancora di chissà nun era cun- 
tenti. Pinsaa di Tostisi magnifica, ca cappedda tanna e 
catina, e studiari la lingaa 'taliana. Stadiau, e a capa di 
dn^ misi parraya ca la lingaa attalianata ^ Allara si fici 
'na varrà fintizza , e fici sapiri ca 'nta ddà cita era vi- 
nata un medica furisteri chi curava qualunchi cosa. Si 
va a cammina ca passannu 'ha vota pi 'na strata, si scun- 
tran cu un monacu, e chistu 'ncugnau pi addumannàrict 
la limosina. Iddu ci detti cincu pezzi. Chiddu si lu misi 
a rìngraziari , e poi facennu discursu ci ctmlau tutta la 
fatta di lu Guardiana, < ca pi vuliri mangiari un poreti 
a un scarpara, l^ha chiane iuta 'nta lu lettu tri misi. > 
Ci cantau la malatia, e ci puntau V ura pi quannu iddu 
avia a vèniri pi fàrici visita , e circaFlu dì quantu cchià 
prestu putillu fari stari bona. Si licinziaru, e la fratella 
si ni iju a .lu Cummenta pi dillu a lu Guardianu. Ci lu 
iju a dissi , e lu Guardiana mustrau tutta la piaciri. Li 
monaci pirò, ca pinsavanu a lu mala, ci dissiru: — « Pa- 
tri Guardiana , nun facemu ca è chidda chi lu purtaa 
'n Paradisa !» — « Ma coma pò essiri , rispunnìa lu fra- 
tellu, si iu la vitti , e è propria un galantomu ! Havi la 
varva fi^na fina e pari un signuri. t — t Diu nun vulissi ! 
rìspannianu li monaci ! v -- « Ma coma pò essiri ! chistu 
è riccu: tanta è veni ca ni detti la limosina. La scarpara 
è poviru e percui !...» Li monaci e li fratelli si persuaderà 

> ParlaTa in lingua chn volea essere italiana; italianeggiaTa. 
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di la ragiuni, e aspiUavaQU Tura- chi vinissi la Medica. 
Pi abbriviari lu discursa, vinni lu DuUari, e la riciviera 
cu tantu piaciri. A la facci ci paria propria ca era un ga- 
lantorau, e poi lu vidianu parrari pulitu. Lu ficiru tràsiri 
ni la cedda di lu Guardianu. Lu Guardianu s'arrancurava 
senza stancari uenti : — « Signuri mei , ci dissi lu Dat- 
turi, la cosa è pirìculusa : ccà si tratta di ruttura d'ossa 
e percui si ci vo' fari l'operazioni ! Pirò raccumannu a 
vuàtri Signuri di ijrivinni tutti pirchi iu nun voggbiu 
suggizioni. Lu patri Guardianu havi a ijttàri tri grid- 
diuna ^ pi 'nsocchi ci haju a fari iu, e poi a li du' jorna 
vuàtri Tavriti bonu propria ! » Li monaci a stu parrari si 
scannaliaru e unu d'iddi ci iju a Paricchia a lu Guardia- 
nu: — « Mi pari, mi pari, ca chistu fussi lu scarpar u... » 
Lu Guardianu pigghiatu di curaggiu dici : — « Mai, chi- 
stu è furasteri. » 'Nca li monaci àppiru a fari Tabbidien- 
za, e si ni jeru tutti, lu medicu ci iju d'appressu.pi chiù- 
dili. Li chiudiu cu la chiavi, e ci dissi ca doppu di cu- 
rari a lu Guardianu iddu ci grapia. Lu fintu Dutturi al- 
lura la prima cosa iju 'nta tutti li ceddi, e spugghialli di 
tutti li cosi boni chi avianu. Si li pigghiava e li ija a 
lassari a la so casa : •— « Ora vèninu li dinari di lu por- 
cu ]> ci dicia a la so famigghia t Àrrigirava arrieri e jia 
a pigghiari arrieri cosi, 'nsinu a tannu chi ci lassava li 
mura spugghiati. Poi iju ni la Chiesa, e ci accampau li meg- 
ghiu cosi d'oru e d'argentu * e si li purtau. A la finuta 
arriggirau cu la 'minzioni di jiri a dari sudisfazioni a lu 



^ Griddiuna, forti gridi. 

* Poi andò in Chiesa e rubò loro le migliori cose d'oro e d'argento. 
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Patri Guardianu. Arriva ddà, e lu Patri Guardiana si cri- 
dia ca ci avia a fari Pupirazioni ! Lu scummògghia di lu 
lettu, nesci un nervu, chi iddu avia ^nfilatu ni li causi, 
e poi ci flci rammintari lu porcu. Misi a gridari lu Guar- 
dianu, ma nun ci iju nuddu a sullivallu, ca li monaci si 
cridianu ca cchiù chi gridava tannu stava bonu. Lu scar- 
paru ci ni detti tanti quantu piaceru a iddu, e poi, quannu 
vitti ca r avia lassatu pi mortu, pensa di jirisi a fari 'li 
cravaccaturi, e jirisinni cu tutta la so famigghia. Arrivau 
'nta 'na granni cita, e ddà accuminsau a fari sfrazzi, pir- 
chi era addivintatu riccu, era unu di li dui. Li poviri 
monaci 'nta ssu stanti ancora aspittavanu a iddu, ma poi 
quannu vìttiru ca Tura era tarda, e lu Dutturi nun ci 
jia a grapilli, pìnsaru di seassari la porta, e jiri a vìdiri 
chi cosa avia successu. Vahnu a la cedda di lu Guar- 
dianu, e III trovanu ca mancu putia dari vuci. La testa 
chi ci scurria a sangu, e li linzola tutti lordi. Lu misiru a 
chiamari, e lu Guardianu ci facia 'nsinga ca avia pocu vita, 
e si vulia apparicchìari pi l'anima. — « Dunca fu lu scar- 
paru! » misiru a gridari li Monaci.— « Iddu fu, iddu fu,» 
ci rispunnia lu Guardianu. — e Ah! lu diciamu nui, ca 
ci avia a succediri comu quannu iju 'n Paradisu ! Vossia 
nun ni vosi ascutari , e ora !... » Furrianu poi tuttu lu 
Gummentu e ci siccau la saluti quannu vittiru ca nun 
truvaru cchiù nenti. AUura s'armaru, e curreru paisi paisi 
pi jiri a'mmazzari a lu scarparu. La casa la truvaru chiusa, 
e li vicini ci dissiru ca lu vittiru pàrtiri , nia nun sa- 
pianu pi unni. A sta risposta li monaci si nni jeru dintra 
e si misiru a chianciri tutti di la pena e dì Ja rabbia. 
Lu fattu sta ca di jornu 'n jornu nun sapìanu chiddu chi 
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aviana a fori pi maDgiari ca di già s' avianu arridduttu 
veri scarsi. Ijanu addimannaona di ccà e di ddà , e de- 
cussi strascinavana li joma onacchià tinta di n'àatm. A 
la Commeata aun ci putiana dari riparo, e pirciò ci stava 
cadenna. Doppu tempa, piosàm di fari la cerca ^ pi li 
paisi , e vidiri sidda potiaau trovari cpiarchi divuteddti 
cbi rajutassi. Caminanna on fratello pi ssi paisi, si sena- 
tran ca un galantoma, e ci addimaanau la limosina can- 
tannaci tatta la passata, ca pi esairì la so Goardiana ac- 
cassi stravaganti, ci avia appizzata la salati iddu, e avìa 
fatta cansamari a lu Cammenta di (da) an scarpara. Si Ta 
a virifica ca chidda era arreri la scarpara, ca si avia fattu 
ricca ca li dinari di la Cammenta. A ssu discarsa, idd a 
fici abbidiri ca co^avia piata , e li valla ajatari. La fra* 
tella allora si prijao ca avia travata a so patri. Si ficinu 
tanti cirimonii, e poi idda ci promisi ca ci avia a frabbi- 
cari lo Commenta tolta di novo. Si partio 'nsòmmola col 
Jo fratello, e arrìvao ni lo paisi di li monaci. Ijo a vitti * lu 
Commenta» e poi facenno abbidiri la so ginirosttà ci dissi 
ca dovia jiri tatto 'n terra sfrabbicato, pi poi^ frabbicaUa 
arreri novo di pianta. Lo Baroni allora comannao a li 
mastri di sfrabbicallo tatto , pi poi frabbicalla qoaata 
echio presto. Li mastri, co lo piaciri di lo Goardìann e 
di li monaoi, lo sfrabbicaro totto. Lo Baroni pi la prima 
simana si misi a pagari a li mastri. Era Tara già ca Tao- 
cominsaru a frabbicari , e li mastri travagghiavano cu 
vero piaciri. Ma chi flci lo scarpara Baroni? Pi 'na ai- 



^ Cerca, ({uesma. 
* ;lndò a vedere. 
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mafìd pagan a tatti, e poi qaannu vitti ca la Gummfintu 
era propria 'n terra tutta, di notti tempa si flci li vestii 
e si nni.iia ^ Li mastri a la simana circavanu a luBa- 
runi pi essiri aggiastati di la fatiga, ma nun travara cchià 
a nuddtt, pirch) chidda già si nni avìa jatu. Coma vittira 
poi ca nan c^era nadda chi pagava non vòsira travag- 
gbiari cchiù li mastri, e ci dissiru a H monaci:-^ t S"an 
si Sia 'un si travagghìa '. > Li monaci lu jeru a diri a la 
Guardiana sta fatta» e totti si figararu ca avia stata ar- 
reri la scarparu chi ci avissi fatta chidd' àutra ». — « E 
viti, fra minchiuni, ca ni la purtastiva t > ci diciana a lu 
fratellu^ e ci déttiru lignati a la fratella. La fatta sta ca 
si ^rridduceru a la vera limosina : senza casa , e senza 
aviri di chi mangiari. Un jornu di chìssi lu Goardiana 
cbiamau a tutti li monaci e fratelli, 'nta 'na càmmara; di- 
ci: — • Signuri mei, già vidili ca pi iu fari tanta beni a 
lu CommentU' ci baju appizzatu la saluti e nenti haju 
cBnchiusu. Lu scarparu nun cuntenti d'avìri fattu tanti bec- 
cbi-cumularii, n'ha riduttu a la vera limosina e macàri n'ha 
sdirrupatu la Cummentu. Yuàtri danca sapiti tutti li no- 
stri circustanzi, e siddu lu Cummentu ora pò jiri cchiù 
avanti. Sapiti iu chi dirria di fari ? vinniri ora ora li terri 
obi avemu, e dari 'na certa summa a lu scarparu, si ora 
'nn'avanti nun valiti chi nni livassi a tutti la vita. Lu 
resta di li dinari vannu a vantaggiu di tutti nuàtri. > 

« Forisi li vèslii^ farsi le bestie, cioè prepararsi le cavalcature. 

* Se voi non ci pagate, noi non lavoriamo. Filari per pagare, è detw 
to dai movimenti delle due prime dita in chi fila e in chi snocciola 
quattrini. 

* Che gli avesse fatta quest'altra. 
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Piada a tutti la parrà ta di in Guardianu e 'ntra 'na si- 
mana li torri fdru vinnuti , e la (Gruardianu chiamau la 
fratellu e ci dissi: — t Circati 'nta ssi cita danni si tro- 
va lu scarparu, e parlatici sti dinari, ma co la prighiera 
chi ni lassassi stari ^n paci, ca nun ni patema cchiù di 
'nzocchi n^ha fatta. » La fratella a lu dumani partiu pi 
^na cita, danni iddu avia sintura ca era la Baruni, ed ar- 
rivau. Si fici 'nsignari la casa e acchianau. Ni la mura 
'nfacci la porta c'era 'na figura di 'na vecchia pittata: 
iddu tuppuliau, e ci grapèru subbitu. Affacciàu lu pa- 
truni, e lu fratellu, accussì coma vosi Diu, ci pirisintau 
a nomu di lu Cummentu ddi dinari prigannulu di las- 
salli stari cueti ca già erana arriddutti senza aviri nenti. 
La Baruni ci prumisi ca nun vinta cchiù a fàrici nenti,* 
bastànnuci sulu di avirici fattu rigurdari lu so nnomul 
Lu fratellu taliava lu palazzu e 'nta stu mentri lu currivu 
si lu mangiava viva; pirchi pinsava ca 'nsocchi iddu avia si 
Tavia fattu cu li dinari di lu Cummentu. Nun finia di taliari 
vidennu dda vecchia pittata 'n facci la porta. Poi ci spijau: 
— « Signuri Baruni, chi veni a diri ssa vecchia avanti 
la porta? » — t Chissà è me nanna; idda nun mi rispit- 
tava, e iu ci detti 'na pidata, e la 'mpinciju a lu mura *j! 
Valiti sapiri di cchiù ?» — « Nenti ci dissi lu fratellu ; 
ma ora iu ci haju a dari 'na prighiera^ ca siccomu chiovi 
forti e sugnu vinutu pi stu mutivu di circari a vossia 
'nta stu paisi furasteri, ora vulissi datu 'anticchia d' ai- 
loggiu pi sta notti, pirchi dumani partu ! » Lu patruni 
allura allura si facia duru ma poi nun putennu sentiri 

^ E rappiccicai (la scaraventai) al muro. 
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a lu fratellu, scinniu jusu, e ci detti n'alloggia 'nta 'na 
càmmara di sutta. Lu fratellu^ puviredda, Parringraziau, 
ma la notti nun durmiu cridènnusi sempri ca Pavia a 
'mpinciri videmma a lu muru , comu avia fattu cu so 
nanna. Àbbasta comu misi a fari Tarba, e lu fratellu era 
liberu di vita, pinsau di scassari la porta, e jirisinni, 
senza mancu addumannàrici licenzia. 

Si misi a cavadduj e 'nta la via si jia vutannu davanti 
e darreri pi vidiri siddu lu scaiparu lu vinia a'ssicu- 
tari. Àrringraziau a Diu ca si scatinau di ddà, e si petti 
assicurari la vita t Arrivatu chi fu a lu so paisi cuntau 
lu fattu, a tutti li monaci e so' cuUeghi, chi tutti ficiru 
un vutu ca quannu vidianu scarpàra s' avianu a fari la 
cruci I 

Favula ditta, favula scritta. 
Diciti la vostra, ca la mìa è ditta. 

Polizzi'Generosa K 

VARIANTI e: riscontri. 



Questa novella ne raccoglie più d'una che corrono a parte 
in tutta Sicilia. La prima vendetta del calzolaio costituisce la 
nota novellina: 

Fra Giù vanni {Palermo), 

Argomento ne è un frate ricco ma avaro e divoto , cui un 
furbo persuade a legare ad una fune che gli cala dalla volta 
il fagotto de' suoi tesori per salirsene al cielo. 

< Raccolta dal signor Vincenzo Gialongo. 
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Egli dall'alto gli canta insieme con altri saoi compagni : 
• Gloria a Fra Ginv&nni * 
'N Paradisa ti toIì Gesù. 
Acchianati la truecitedda 
E dipo' acchianati vù*. » 
Quando egli si persuade a legare prima di salire il fagotto, 
spariscono gli angeli: e Fra Giovanni rimane con un palmo di 
naso. 
Simile a questa è un'altra novellina col titolo: 

La su L&eca-lttP-flott (Polizzi). 

Costui era un avaro spilorcio che avrebbe fatto morire i 
propri! figliuoli pur di non toccare i fichi d'una sua ficaia. Un 
giorno quattro mariuoli s'andarono a nascondere in mezzo agii 
alberi e gli cantarono con accopagnamento di strumenti: « O 
zu Giuseppi, va dicitici a l'Arcipreti ca l'anglli su' 'n terra. > 
Egli divoto com'era corse dall'Arciprete a recargli la lieta no- 
vella, e gli angeli fecero repulisti d'ogni cosa. 

L'altra vendetta del calzolaio finto medico corre sotto il 
titolo : Lu scarparu, Lu scarparu fintu fimmina , Lu scarparu 
medicu, Lu scarparu e lu priuri; e differisce poco dalla ven- 
detta del nostro. 

Tutta insieme la novella può riscontrarsi con la 82 della 
GoNZBNBACH : Die Geschichte vom klugen Peppe. Qualche cosa 
ha della 18 delle Volksmàrchen aus Venetien di Widtor e Wolf: 
Die heiden Gevaltern. 
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liU figghtti tistardu ^ 

Si canta e s^arriccanta chi cederà 'na vota un patri ea 
a?ia un fiUu sdisubbidienti, chi nun la vulia ascutari 'nta 
Bìssuna cosa; qaannu so patri cci gridava , iddu pillava 
lu fujirizzu •. 'Na vota fra l'àutri pinsà' jirisinni danai 
so patri ' 'nta un paisi chi avia sintutu ammuntuari , e 
unni cc'erana tanti sorti di maiannirini e latri spavin- 
tusi. Ddu picciottu nun avièva un granu di 'n coddu * e 
pri junta avièva la pausa vacanti; arriva' 'nta ddu paisi 
ca stava scurannu e nun aviénnu unni arrifuggiàrisi, pri 
dda notti si uni iju 'nta la Chiesa maggiuri e s'ammuc- 
cià' 'nt'dn cunfissiunàriu e ddà si chiantà' e s'addurxni- 
sdu pri la stanchizza ca avièva. 

Giustu giustu avièva surtutu 'nta ddu paisi ca lu jornu 
avanti avièva murutu un gran Principi daveru riccuni, e 
doppu d'avìricci fattu tutti Tassèquii chi si miritava, lu 
vurvicaru 'nta 'na prubbàina •, scavata 'nta dda Chiesa 
maggiuri. Versu quattr'uri, quannu ^un caminava mancu 

^ Per le forme eufoniche della doppia II per la gì ital. e ggh sicil., 
forme del volgo alimenese, vedine il riscontro nella parlata di Geraci- 
Siculo, nov. XCV. 

Nella parlata Lu fillu tùtardu, 

* Egli prendea la fuga. Fujirizzu, in Pai. fujutu. 

^ Una volta tra l'altre pensò di partire dalla casa di suo padre. 

* Quel giovane non avea un quattrino addosso. 
' Lo seppellirono in una propagine. 
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'na nausea, e lu scura si Addava cu 'na runca ^ si riu- 
nèrn 'nta lu chianu di la Chiesa quattru latri armati tutti 
comu San Giorgiu pri appattarisi 'ntra d'iddi a svurvicàri 
lu Principi e spugghiariu di tutti li gioj , li vistimenta 
e Taneddu di diamanti ca li parenti avièvanu fattu vur- 
vicari cu iddu. Fatti già li cunti so', cu 'na contra-chiavi 
aprièru dda Chiesa, trasièru e chiudièru arrièri. Quannu 
trasièru 'nta la Chiesa e vannu pri sintiri ddu rùnfulu 
chi parièva ca sirravanu tavuli, pri 'na manu si spagna- 
ru % ma pri Tàutra niscièru li cutedda, pillàru 'na lampa 
e si misiru a riscèdiri tutti li agnuna '; e truvaru a chiddu 
ca durmièva; cci 'ncisiru li cutedda 'nta la gula e poi ci 
ficiru 'na vuciata di lupu ca cci ficiru pigghiari un ca- 
cazzu ca ancora lu cunta *. Lu vulìévanu ammazzari, ma 
poi lu capu di li latri scacciau la mìènnula ' a li so' cam- 
pagni e cci lassaru la vita cu lu pattu ca avièvanu a 
scinniri a iddu 'nta la fossa. Lu picciottu flci bonu bon'é «. 
AUura suUivaru la balata cu li armiggi ca avièvanu, at- 
taccaru ddu picciottu cu 'na corda ca avièvanu , ci det- 
tiru 'na lampa , lu calaru dda dintra e si ficiru pròjri 

^ li buio era cosi fitto tche. poteva affettarsi con un coiteUo adunco. 

* Vannu ecc. Odono quei russio, che parea come di segamento di ta- 
vole, da una parte si spaventarono ecc. 

Del forte russare si dice che si sèrranu tavuli. 
'* Ma pri Vàulra ec. Ma dall'altra parte misero fuori i coltelli, presero 
una lampada, e si diedero a rifrugare tutti gli angoli. 

* E gii fecero prendere una pauraccia che tuttavìa la conta (non se n'è 
potuto dimenticare ancora). 

^ Scacciari la ménnula, schiacciar la mandorla, frase furbesca per si- 
gnificare strizzar l'occhio. 

* 11 giovane disse : meno male. 
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tutti cosi chi manu manu java livannu a lu Principi. 
Quannu però arriva' a l'aneddu; lu pìcciottu faciennu ri- 
flessioni ca li latri nun cci avièvanu datu nenti, nun cci 
lu vosi pròjri e si lu ficca' 'nta la sacchetta. Li latri fussi 
pi ssa cosa, o fussi pirchì avièva 'n testa di farlu, misiru 
la balata a lu so postu e lassàru dintra la fossa a ddu 
poviru affili Itu e scunsulatu. Cunsidirati comu si cci petti 
chiudiri lu cori 1 Si misi a trimari comu 'na folla, si misi 
a girari tutta la fossa pri vidiri comu putta nèsciri , ma 
fu tuttu inutili. Allura si pillau un sallimarcu ^ chi avièva 
un mortu di chiddi, si cummolla tuttu ', 'stuta la lampa, 
si misi a chiàngiri pri mortu e s'arriccumannava Tarma 
a Diu. Versu cinc'uri di notti Vàutra partita di latri s'u- 
nìanu 'nta lu chianu e s'appattaru di tràsiri 'nta la Chiesa 
pri spullari lu Principi. E di fattu trasièru, livàru la balata 
di la seportura, e unu di iddi attaccatu pri lu cinta scin- 
nìu 'nta la fossa. Jamuninni a lu picciottu 'nchiusu ddà; 
quannu 'ntisi dda rumurata, si cridiu ca eranu li latri so' 
cumpagni chi viniévanu pri ammazzarlu. Chi fici? S'ar- 
ma' di curaggiu, afiìrrà' un gammuni d' un mortu •, si 
la misi sutta lu sallimarcu, dicisu di fari minnitta di cani 
di tutti chiddi chi trasièvanu ddà dintra. Quannu lu latru 
fu ddà dintra, lu picciottu cu 'na gammunata cci stava rum- 
pennu.li rini. Chiddu gi misi a gridari: — « Tiratimi susu, 
cumpagni, ca ccà dintra cci sunnu diavuli t » e nun petti 
dari cchiù vuci prì la forza di lu scantu. Lu picciottu quan- 



> Allora si prese un mantello grande.' 

* Si copre tulio. 

■ Afferrò un gambone (uno stinco) di morlo. 
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nu vitti chi lu tiravaau si abbrazzà'a li ginocchia di chìdda 
e si facia tirari punì, e quannu arrivaru a la vacca di la 
fossa, li latri vidiennu ddu corpu in dui si scantaru, las- 
sani jiri la corda e piUàni la fajirizza; ma lor pieciottu 
fu lesta a tioirisi a La lavru di la fossa ^ e a aèsciri fora 
di la Chiesa dopa ca sdirrapaa a chidda mischiaa ca era 
assintomata dintra la fossa '. 

Nan sapenna anni jiri, di notti ca era, e ccbiù ca non 
canusciòva a nadda, si iju a ,aitaari satta 'na cracchera ^ 
aspittanna ca jornassi ^ Qaannu si riflci tanticchia, java 
pinsanna coma si aviéva patata abbuscari la spisa l'ia- 
damani pirchi la panza cci jeva facenna cub cub pri la 
forza di la pititta. Mentri idda facièva sti pinsera 'nta la 
so menti, 'ncagnana dai, e s'appojana a 'na barra di la 
cracchera, e senti fari sta discarsa 'ntra d^iddi:-^ < Cam- 
pari, stanotti ama a fari spiriri la porca chi bavi Don 
Bartalumea; è bedda grossa e nn'àma a manciari beddi 
picciali e spartemu. » — < Gnarsi; va jiti vai a fari qaa- 
diari Tacqua a vostra magghieri ', ca ia la vajaascannu 
e mi la càrrica 'n codda e vi la porta. Datimi ssa coteddu 
e vaju; » e ognana d'iddi pillaa pri la so strata. Lu pie- 
ciotta ca avièva ^ntisa tatta la discarsa, nesci adàciu adà- 
cia di sutta la cracchera, e a mana longa a mana longa 



' Al labbro (^H'orio) della fossa. 

* Dopo di aver mandalo giù quel meschino, che già si era svenato, den- 
tro la fossa. 

* Specie di trabacca che t«ngoDO i macellai innanzi la porta della bot- 
tega, tutta armata di uncini per sospendervi le carni. Da ciò cruceheri. 

* Attendendo che facesse giorno. 

^ Si, andate a faro riscaldar l'acqua da vostra moglie (per ispellìcciare 
il maiale). 
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batti apprièssu di la vuccèri chi iju a scannari lu porcu. 
Quannu cci lu vitti scanaari e cci lu vitti carricari, cci 'ncu- 
gna e stracangiannusi la vuci di chiddu àutru vuccèri, cci 
dici cu 'na granni turbi Uzza: — cCumpari, me muUeri 
Ugna nun n'havi pri quadiari l'acqua; dati lu porcu a mia 
e va jìticci vui a quadiari l'acqua 'nta la vostra casa 'nta 
'na guallardìzza ^ Chiddu cci carricau lu porcu supra li 
spaddi e curriu a jiri a priparari Tacqua. Ancora tutti 
dui chìddi quadiavanu l'acqua, aspittannu lu porcu e lu 
cumpari chi nun viniéva mai. Quannu si vittiru, si nni 
dettiru mufTuluna '. 

Jamu a lu picciottu. Cu lu porcu 'n coddu vota stratà, e 
santi pedi, ajutatimi I Vitti 'na porta di fùnnacu cu lu lustra 
di la tuna chi stava spuntannu versu sett'uri, e misi a tup- 
puliari. Gei rispunniu lu funnacaru: — t A st'ura iu nun 
grapu a nuddu, mancu a me patri 1 » — t Apritimi, ca è 
mellu pri vui; datimi alloggiu, cà cu mia haju un porcu 
scannatizzu, e vi lu dugnu tuttu, ed iu mi cuntentu sulu 
di un paru di costi e chi mi dati alloggiu fina a dumani 
a jornu.» Lu funnacaru quannu senti muntu vari lu porcu, 
apri subbitu subbi tu e lu fa tràsiri. — e Funnacaru, da- 
timi a vìviri e tanticchiedda di pani mi dati, e facitimi 
curcari, ca staju murennu di la stanchizza, di la fami e 
di lu sonnu, e dumani nni mangiamu lu porcu. » Lu fun- 
nacaru ci delti a mangiari, lu flci viviri e poi cci dissi: 
— « Va cùrcati cu me fillu a ddabbanna; t e si iju a cur- 

^ Con molta prestezza. Guallardìzza per giLogghiardizza, gagliardezza. 
* Quando si videro, se ne diedero di bei socgozzoni. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle, Voi. III. Ift 
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cari punì idda, la funnacara. Jamuoinai per^ q$ dopa 
aviri fatta un'uricedda di sonna, cci vioni di pisciarì,od 
stava crìpaoDu; sdravillà' la fiUa di lu funaacara e cci lu 
dissi. Chidda cci diasi: — e Vidi ca rinali noa cci nn' è, 
aia 'ata ssa agaaai cci bavi a essiri uà ciascu: piscia ddà 
diatra, basta ca aua fai lavàggia ^ 'a terra.» Lapicciotta 
itruvà' lu ciascu e la jiachi^u cbiau cfaiau e si avia juta 
a curcari; però lu fiilu di lu (uaaacaru cci dissi: — e Staiu 
piosaaaa ca dafoaai mò patri bavi a jiri 'a oaiatmgoa e 
certu si partirà la ciascu cbiau di vina. Tato cbi bai a 
fari : arramàzzalu 'a capu ddu murtali di petra cbi è a- 
vaati la porta uaai si curca me patri *, e fiagenm ca la 
ciascu si ruiapiu , masiaaò me patri aai aggiusta li co- 
sti a tuttidui quaaau dumaai si susi.» La picci^ttta, c^tn- 
liau cutuliau, pilla' la ciascu pri airamàzzarlu ^ Gia- 
stu giustu cc'era. uà raggiu di luaa cbi trasia di lu tettn 
pri uà pirtusu e jòva a baltiri sapra la testa di lu tm- 
aacaru cbi era scafaratu \ A lu picciottu dda testa ed 
pajrsi lu murtali di petra, e, ttt0.ti, «ci arramazacàii» lu cia- 
scu. Figwativi Li vuci di In fmia^^ni oa avia la testa 
ruitta; si misiru tolti a gridari ; Ajutu ì Lu picciotto pri 
s^ fortuaa truvà' la porta, e siaoiti pedi^. sputatimi I Quanaa 
fu fora di l^ipaisi, dissi 'atra dMddu:— « Ora, si 'ala 'oaaotti 
mi aa' bjaaaa suQcìdutu tanti, cuasidiramu cbi cei bavia 
essiri pri Tappressu; è mi41)u ca mi aai vaju 'lUa la nuè 

^ Lavàggiu, in Pai. vagnatu, bagnato, amido. 

* Tale ec. Guarda un po' che hai a fare: batti (il fiasco) sul mortaio di 
pietra che è innanzi la. fHNtU ore (presso la quale) si ootrìoa mio padrn. 

* Quatto quatto,, lemme lemme prese (pilìà' pigitò) il fiasco per buttarlo. 
*• ScafanUu, di pochi capelli, quwi calyo. 
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casuzza e vaja a dimannari pirduna a mò patri.» Accussì 
flci. 

Iddu campau filici e cuntenti 

E naiàutrì ristama senza nenti. 

Alimena *. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Un riscontro dell'aneddoto del farto del porco è in Gradi, 
Proverbi e modi di dire dichiarati e raccontati, pag. 41 e se- 
guenti: E tu Luca t 



^ Raccontata (fa Giorannina La Pippareila cucitrice, e raccolta da M. 
Messina Paulisì. 
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axiv. 

Li tri Ghimmuruti. 

Cc'era ^na vota un marita e 'oa magghieri, ed aviana 
'na picciridda. Lu marita era jimmurutu. 'Na jurnata a- 
via a pàrtiri pi affari di nigozii, ma lu prima pinseri chi 
appi fu di raccumannàricci la picciridda a la mugghieri; 
dici: — < Mugghieri mia, tutta chiddu chi la picciridda 
disidira, tutta chiddu chi voli, tuttu cci ha' a dari, 'nta 
lu tempu chi io mancu. » Lu maritu partiu, e ristau la 
matrì cu la figghia. 'Na jurnata a la picciridda cci vinni 
lu spinnu di vidiri a so patri, e accuminzau a chianciri:— 
« Io vogghiu a lu papà I A lu papà vogghiu ! vogghiu a 
lu papà ! » La mugghieri, arrigurdànnusi di li palori di 
so maritu, ca tuttu chiddu chi cci addumannava la pic- 
ciridda cci Pavia a fari passari, si pigghiau la picciridda 
pi la manu, si nni iju a li Quattru Cantuneri, e ddà si 
firmau a un puntu, aspitlannu a lu primu jimmurutu chi 
passava. Lu primu jimmurutu chi passau, idda lu 'mpin- 
ciu, e cci dissi: — « Signuri, cci haju a diri 'na palerà. » 
-— « Cosa cumannati ? » arrispunni lu jimmurutu. — « lo 
haju lu maritu, ch'assimigghia tuttu a vassia. Idda appi 
a pàrtiri, e la prima cosa chi mi raccumannau prima di 
pàrtiri fu a sta picciridda, dicènnumi ca io avia a cun- 
niscinniri a tutti li soi disidèrii. La picciridda ora sem- 
pri chianci, ca voli lu papà ! Si vassia voli favuriri a la 
me casa;... ammènu a la picciridda cci pari ch'avissi a so 
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patri, e sta cuntenta. » — t Tantu piaciri, cci dissi la 
jimmurutu. A chi ara pozzu vèniri ?» — • A un' ura di 
notti, » idda cci rispusi. — e Va beni. » Lu jimmurutu si 
licinzìau^ e si nni iju. Nun ristau idda cuntenta; ma vosi 
aspittari chi nni passava n'àutru. E comu nni passau n'àu- 
tru, lu 'mpinciu, e cci fici la stissu discarsa , eh' avia 
fatta a lu primu. Iddu cci dumannau : — e Quannu pozzu 
vèniri ?» — t A dui uri di notti », cci rispusi idda. Nun 
cuntenta di lu secunnu, aspetta chi nni passa n'àutru.— 
Passau n' àutru jimmurutu e lu 'mpinciu , e cci fici lu 
stissu discursu ch'avia fattu airàutri dui. Chiddu cci du- 
mannau: — e A chi ura pozzu vèniri ? » E idda cci ri- 
spusi:— e A tri uri di notti. » Ddoppu eh' avia fattu lu 
so nigoziu, si ritira a la casa cu la picciridda. Ad un'ura 
di notti pricisu, veni lu primu, tuttu carricatu di cosi duci 
e pastizzotti. Comu trasiu si pigghia 'mmràzza la picci- 
ridda e cci metti a fari tanti carizii. Avìa passatu già 
un'ura di notti, quantu si senti tuppuliari la porta. Idda, 
tutta cunfusa, accumenza a diri: — e Me maritu veni, mò 
maritu ! Lu sapi ch'havi a fari ? cci dici a lu jimmurutu; 
vassìa si 'nchiuj 'nta stu stìpu, ca comu iddu trasi, io lu 
fazzu nèscirì a vassia.» Lu poviru jimmurutu si 'nfilau 'nta 
In stipu, tuttu scantatu e senza mancu ciatari. Lu secunnu 
si pigghiau la picciridda 'mmrazza, accuminzau a scarri- 
cari tutti li cosi chi cci avia purtatu ^ La picciridda era 
cuntintuna. 'Ntantu avlanu passatu li du' uri; tuppi tuppi 
la porta! Idda tutta cunfusa , cci dici lu stissu eh' avia 

' ComÌDciò a scaricarle (a metter fuori) tutte le coserelle che le a?ea 
portate. 
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ditta a lu prima, e V àatni jimmarata si 'nfilaa 'nta lu 
stipa senza manca pipitari. La terza, bedda carricata, si 
pigghia la piccindda, cci metti a fari tanti nòliti; idda 
Gci priparaa 'na bella cena, e s'aviana misa a tavala. Ma 
appena aviana misa la prima vaccani a la vacca, ohi lu 
ròggia di la Matrici ^ sona qaattf 'ari— e Ivi ! dissi la firn- 
mina, chi foca granni I Sunna qaattr'ari, e sta pi vèniri 
me marita I La megghia chi vassia pò fari è ' 'nfilàrisi 
'nta ddu stipa, ca qaanna me marita si va acarca^ioiu 
fazza nèsciri, e vassia si nni va pi li fatti sai. ^ Li poviri 
tri jimmaruti ristarà 'nchiasi 'ntra dda stipa strilli co- 
ma li sardi 'ntra un varrili , senza parrari 'mpasimuti. 
Idda si iju a ciircari bedda pulita cu la $ò picciridda, e 
li poviri tri jimmaruti 'mpassulera cu tutti li jimmi sca- 
fazzati. La 'nnumani idda grapi lu stipu, nni pigghia uno, 
lu ficca dintra un saccu, Tattaccau slrittu stritta, chiamaa 
un picciuttunazzu, e cci dissi: — « Si tu va' a jetti a mari 
nzoccu cc'ò ccà dintra, io, quannu tu torni, t'arrigala deci 
unzi.» Ghiddu, tuttu cuntenti, si càrrica lu saccu 'n codda 
e lu iju a sdivacari a mari. Torna pi piggbiàrìsi la prum- 
misa. Coma arrivau, idda cci dissi: — ! Lu jittasti? » Dici: 
— « Lu jittavi ! » — t No, ca arrèri aggirau ; ccà V haja. 
Si tu nun lu jetti bonu, e torna arrèri ccà, io nun ti da- 
gnu li deci unzi chi t'haju prummisu. » Lu picciotta 
si càrrica lu saccu 'n coddu, si nni va a 'na parti di mari 
cchiù luntanu, lu jetta e poi cci dissi: — t Ab, videmu 
siddu hai a nèsciri arrèri... I » Torna nni la signora, di- 

^ L'orologio delia Cattedrale. 

* Il meglio che ella (dice la donna al gobbo) possa fare è ecc. 
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cènnucci ca l'avia jittatu 'nia 'na parli di mari cchiù 'n 
funnu.— tNo, lu vidi? Arreri turnaul Unni lu jiltasli? 
Si turnau arreri ? » Càrrica arreri lu sacca 'n coddu, e si 
noi va a n'àutru puntu di mari cchiù lantanu. Lu jetta 
e si noi torna. Mentri caminava s'adduna chi un jimmu- 
rutu si diriggia versu la casa di la signura. Iddu, oomu 
in vitti: — e Ah, birbanti, cci dissi^ arròri stai aggirannu ? 
N'àutru viaggiu mi vò' fari fari ? » Cci duna 'na Ugnata 'a 
testa, lu pigghia préstu presta^ lu ficca dintra lu saccu, 
si lu metti ^n codda, appizza a curriri, e la va a sba-^ 
lanca a mari. •- e Ah ! videmu si tu hai a'ggirari arre- 
ri ! » Tuttu cumenli va nni la signura , e cci dici : — 
e Signura, 'un sapi nenti ! Arreri stava aggirannu ! Io co- 
ma lu vitti, cci detti 'na stanga 'n testa, lu pigghiavi pre- 
sta pre&tu» appczzavi a curriri, e lu jivi a jittari a mari.» 
Idda capiu ca chiddu era so maritu, chi si stava arri- 
cugghiennu: ma senza gràpiri la vucca, ha pigghiatu li 

deci unzi e cci Tha datu. 

Palermo K 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Questa novella è la stessa dei Gobbi del Doni, che leggesi 
nella 55 delle sue Lettere, edizione del 1545, nella 66 di esse, 
edizione del 1546, nella 93, edizione del 1552, e nella 2 delle 
sue Novelle già pubblicate da Salv. Bongi (Lucca presso A. 
Fontana 1852]'. Il Doni, però, che dovette trarre dalla tradi- 
zione corrente, prima d'arrivare al fatto de' gobbi narra che 
il gobbo marito riusci a sposare Galierina figlia della regina 
di Sarinspruch per un tradimento; ond'ella poi, costretta a 
prenderlo in isposo, lo fece morire cgn altri tre gobbi. 

* Baccolta dal prof. Carmelo Parili. 
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Lo stesso può dirsi della favola 3 della notte V delio Stra- 
PAROLA, tutta in dialetto, nella quale è detto che: « Bertoldo 
de Valsabìa ha tre figliuoli tutti tre gobbi e d'una stessa sem- 
bianza; uno de' quali è chiamato Zambon, e va per lo moodo 
cercando sua ventura, capita a Roma, e indi viene morto, e 
gettato nel Tebro con due suoi fratelli. » Questa favola per ciò 
che si riferisce al fatto dei nostri gobbi e all'astuzia della mo- 
glie per liberarsi del suo gobbetto, è la stessa de' nostri Tri 
jitntnurutù 

Nella novella Napolitana in parlata del Pendino edita dal- 
J'iMBRiANi col titolo: Voglto-ffà, Aggio-ffatto e vene-mm' annetta. 
a pag. 46 della Novillaja milanese, una cameriera dà ritrovi a 
tre signori, all'uno a due ore di notte, all' altro a tre, all' al- 
tro a qnattr'ore; e gl'inganna tutti e tre. 

Sono felicissimi partiti negli illeciti amori i chiudi menti den- 
tro armadii; e i novellieri vi ricorrono a ogni bel bisogno. 
Vedi nella Novellaja milanese dell'lMBRUNi la novella fiorenti- 
Da // convento delle monache delle fotticchiate, pag. 79. 
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CLXV. 
Fra Ohiniparu. 

Ce' era e ce' era 'na vota un mari tu e 'na mugghieri, 
rieehi, ma senza figghi: e un certu muoaeuoeddu, ea si 
chiamava fra Ghiniparu jia e vinia^ comu amieu di la casa. 
'Na bona jurnata, a lu marilu eci eiuciulìanu a l'oricchi * 
ca la mugghieri si pigghia li so' spassi cu lu santu mo- 
naeu; e ogni vota chi lu mari tu era 'n campagna , iddi 
cucìanu 'na quadarala di maccarruni e si li manciatìava- 
nu 'nsòmmula ', a la facci di lu marìtu. Pinsati a st'af- 
frittu marìtu si eci acchianaru li bùzzari % a sta bona 
nova. Ciótu cótu va a la casa cu un mastru muraturi, e eci 
fa fari 'na finistredda 'nta la cucina, giustu darre la tan- 
nùra ^, dicejinu ca sirvia pri nèsciri megghiu lu fumu. 
Poi si licenzia di la mugghieri, e parti pri la campagna. 

La sira fra Ghiniparu e la Signura flcìru li solili mac-^ 
carruna, e misiru la quadàra. Fra Ghiniparu mittia ligna; 
e quannu la quadàra vugghia, metti a gridari: — t Vug- 
ghi, vugghi I veni cala> Gidduzza ".> A stu puntu lu ma- 



> Un bel giorno susurrano aU'orecchio del marito. 

* E se li mangiucchiavano insieme {manciatiari, frequentativo peggio- 
rativo di maneiari), 

* Immaginate se il povero marito montasse in gangheri. 

* Giusto dietro il fornello. 

* Vugghi ecc. Già bolle (1 1 pentola); vieni a calarvi (la pasta), Vin- 
cenza. Cidduzza, vezzeggiativo di Ciudda (Giulia o Vincenza). 
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ritu, ca avia vista e 'ntisu tutta di darre la finistredda, 
steooi la vrazza, e coi abbucca dda quadàra d'acqua vug- 
ghienti supra di fra Ghiniparu. — Ciu ! Giù ! ^ — Fra 6hi- 
niparu stinniccbiau li pedi e muriu. ^ e Ivi, amara mia ^ 
dissi donna Cidduzza; e cu stu morta dintra eh' he fari? 
Si la sapi la Giustizia !... > 

Subbitu chiama la fàmuta, e manna prì la beccamorta. 

r- e Cumpari Caloria ', si mi livati ora a stu morta di 
dintra, vi dugnu quantu vuliti vui.» 

— • E si mi 'ncontra la Giustizia ? > 

— « Gnurnò, cumpari, facili mi sta piaciri , e nun du- 
bitati. » 

— « 'Nca voli chi cci lu leva? Mi dassi deci unzi. » 

— € Deci unzi ! » 

— « Signura, o chissi, o la via è ccà. » 

Custritta fu , la Signura sbnrsillau li deci unzi , e la 
beccamortu si carricau a quattru pedi a lu fra Ghinipa- 
ru. — « Unni vaju?... unni lu portu?... » Acchiana li mura 
di lu jardinu di lu cummentu , e trasi 'ntra lu nicissà- 
riu ^ L'assetta beddu pulitu, a fra Ghiniparu, supra un 
àciu di chiddi, e bona notti a li sunatura)^ 

Ce' era fra Palinu , la jardinaru , eh' avia la scisa ssa 
notti , pirchi criju ca li favi cu li vròcculi di la sira cci 
avianu fattu dannu ^. Curri a lu nicissariu, e prima ta- 

^ Ciu ì eiu ì per ODomatopeia» suono deU'acqua bollente in riversarsi 
su fra Gbiniparo. 

* Compare Calogero. 

> iVtctiiarfu, più sotto àciu^ ed anche lochi^ cesso. 
^ Lo siede sopra un cesso di quelli, e buona notte. 

* V'era Fra Paolino, il giardiniere, che avea avuta tutta notte la e»- 
caiuola, perchè credo che le fave e i broccoli della sera gli aveano fatto 
del male. 
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lia, pirchi la liggi di la commenlu nan vulia chi cci fus* 
siru cchiù d'ami 'atra li lochi ^ Vidi, e vidi un fratel- 
la: '-•Ps/ Psf Fratellu! allistitivi, ca la tegnu pri forza !^. 
P«/ P5/ f Ma a ca' dicia, a ssa mani? t Ps/ Psf Fratel- 
la ! » Ddoca fra Paliau perdi la pacònzia , si scippa la 
sànnala, cci la tira a storna a fra Ghinipara *; e fràGhi* 
niparu abbucca coma an morta di viat'anoi.-— e Uh, bona 
Dia , ch'haja fatta 1 » dici chianoenna fra Palina : e an- 
cora cu li vrachi a li mana carri pri la beccamorta. 

— t Campari Caloria! presta! sarvàtimi la vita! Tirai 
'na sannulata a fra Ghinipara, e Pabbaccai ddà 'n terra* 
Vi la giara, campari, nan fa apposta: si nan mi servati 
vai, sugna morta. » 

— « Fratuzzu meu, e si mi scontra la ninna ? ! » 

— « Pinsàticci vai, basta chi la llvati. Quanta v'hè dari ? » 

— « Su' boni vint'unzi ? » 

— t E d'unni T he piggbiari ? » 

— e 'Nca , fratuzzu, chi vi pozza diri ? Arrubbati a la 
Gummentu e dati a mia. Chi vi pari ca a menzannotti nè- 
sciu cu un morta di contrabbannu pri menu di tanta? » 

Basta, tira di ccà e tira di ddà, la monaca appi a nò- 
sciri li beddi vint'unzi , e Caloria si carricau a fra Ghi- 
nipara. Vota la cantunern, e cc'era 'na chianca. Subbitu 
fa 'na pinsata : assetta la monaca darre la porta di la 
cbìanca, cci metti un pìuttu sapra li dinòcchia, e si va 
a curca. 

Doppu an mumentu ottu latri vinìanu a ddà chianca, 

^ Lochi, luoghi, cesso. 

' Ddoeu ecc. Qui Fra Paolino perde la pazienza, si cava il sandalo, e 
lo scaglia di traverso contro Fra Ghiniparo. 
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pri arrubbari da' porci chi cc'eranu ddà dintra> scannati 
di la sìra. Accostanu.... — e Santa di pantanani ! genti 
ce' è darre la porta, t -— « Cu' è ? > — t Un monaca. » 

— e Chi fa ?» — « Ha?i un piatta; forsi aspetta la carni.... > 

— e Ah, carugnuni ! e eh' 'un ti potti sonnu ? Aspetta, ca 
t'addurmisciu eu *. » E ddocu tira 'na varratuna ' lu capu- 
latru e lu sdivàca ddà 'n terra. Scassanu la porta di la 
cbianca, s'arramòrchianu li du' porci , e a fra Ghinìparu 
l'appizzanu pri la gangularu a lu croccu di la carni. 

Veni lu chianchéri cu un' ura di matinu , e trova la 
porta scassata: trasi.... e 'n cànciu di porci trova a Insù 
monaca, beddu appizzatu *. Si duna an pugnu 'n testa, 
e curri nni lu beccamortu. 

— e Ccà cc'è vint'uuzi, cumpari , livàtimi presta a sta 
bestia di ccà. » 

— t Cumpari, vi servu ca siti vai; e pirchi siti vui, 
datimi quarant'unzi^ e m'aviti a ringraziari sparti, a chi- 
st'ura. > 

— e Tini', ccà cc'è quarant'unzi, livatimillu. » 

E lu beccamortu si càrrica arreri a fra Ghinìparu, e 
curri a lu ciumi fora lu paisi , e cci lu jetta. Pri cum- 
minazioni, un poviru piscaturi a via jittatu li riti cchiù 
suttulidda, e vinni pri tiralli. Tira, tira :— tOh chi sunna 

^ Aht carugnuni f... Ah carogna t oh che non hai potuto prender 
sonno! Atlendi nn po' che ti addormento io (ti fo dormire io). 

* E ddoeu ecc. £ qui gli dà un colpo di bastone... (varratuna, accr. 
di varrata, gran colpo di varrà, che è grosso bastone nodoso, bacolo). 

* Veni lu ehianeheri ecc. Viene il macellaio un* ora prima del mat- 
tino e trova la porta scassinata; entra... e in cambio di porci trova il 
sor frate, bello e appeso. 
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gravusi ! gran pìsci coi hannn ad essiri 1 » Tira ancora... 
e nesci lu su fra Ghiniparu. — e Mannaggia Tarma di li 
monaci 1 » dissi lu piscatùri , e ^ncugnau a un manniz- 
zaru pri suttirrariccillu, nun vulennu fari manciari la car- 
ni vattìata a li pisci. Comu scalia tanticchia la munniz- 
za, scropi ammucciati du' menzi porci \ chiddi siissi chi 
avianu arrubbatu li latri : e chisti da' menzi P avianu 
ammucciatu ddocu, mentri purtavanu T antri a 'na cam- 
pagna vicina. Lu piscatùri cci vinni lu cori : nesci li 
porci, e cci 'nfila lu monacu : e curri prestu pri dintra. 
'Ntra stu tempu lurnavanu li latri. Vennu pri li porci 
e trovanu lu monacu di la notti. — e E cu' cci lu pur- 
tau ccà ? Chisla magaria è !» — Si scantanu a tuccàrilu, e 
pri livarisillu di davanti vannu a chiamari lu beccamor- 
tu. — • Signuri mei (chistu cci dici) ora è quasi jornu , 
e mi scantu di la Giustizia. Lu vulitì livatu? Datimi cen- 
f unzi. » Chiddi pri scantu ch'avianu, pagàru : e lu bec- 
camortu si càrrica arreri a lu monacu. E pirchi la spe- 
cia cci piacia, 'ntra quattru sàuti lu va a jittari dintra 
lu bàgghiu di la Signura donna Cidduzza. Si susi la 
criata, pri scupari lu bàgghiu: — « Ivi, signura, fra Ghi- 
niparu arre ccà Tavemu ! » La signura si metti 'ntra un 
mari di cunfusioni, e manna subbitu arre pri lu becca- 
mortu. 

— « Prestu, pigghiativillu, ca è jornu ! Cu' cci lu pur- 
tau ccà ? » 

— « Signura, chissu qualchi diavulu è; pirchi eu lu 

^ Comusc'ilia ecc. Appena rifrusta un poco la spazzaiara, scopre na- 
scosti due metà di porco. 
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jiitaì 'atra la ciami. Naa la vidi ca reoi sola ? Ea mi 
scanta a toccallo.» 

— e E vaja, facitimi sta piacili, vi dagoa quanta ?a- 
liti. • 

— cSigaara, rafbri è crimalèrica^ed ea mi scanta d'id- 
do, e di la Giustizia cchiù di echio, pircfai ò jornu chiara... 
Ma basta, mi dassi dacent'anzi, ed ea arrisica la me vita 
pri vossia. • 

S'accbiappaa li docenfanzi, e aacora carri cu fra Ghi- 
nìpara 'n coddo. Janci a lu mura di la Commenta, e tuf- 
fiti ! lo sdivàca dintra lo jardino K A sto 'stanti veni 
'atra Torta fra Palina, e metti a Cari croci yidennu a 
fra Ghiniparu arrèri ddà. Dinari 'ann'avia cchiù: era 
jernu... Chi pensa? Si la càrnea iddo di botto, la porta 
'atra la so cedda» e lu corca a lo so letto : pigghia ''na 
maoata di linazza , cci la metti di sttta , e dona focit 
Quainna lu vidi menzo arrostota, comenza a gridari: 
— e FràtGhimparo s'ardi 1 Fra GbioìparQ s'ardi 1. • Cor- 
rino tutti li monaci^ astùtanu lo foco, e lu troTanu un 
pezza di t^arvoneddo. Ognonu si misi a diri : ^ < Dis- 
grazia 1 Disgrazia t » E decussi finiu la storia di fra Ghi- 
niparo« 

E on' rha ditta e «o' Tha fatto diri 

Di la so morti non pozza morìri. 



* Giunge al muro del conTento» e pùffete t lo precipita nel giardino. 

* Raccontau tla Trancesca Leto e raccolta dal Salomone-Marino. 

Il nome di Fra Genipero ricorre ntìYUliU col doUe del P. Casalicchio. 
Fra Ghimparu dicefi specialmente dei fancialU' irrequieti e quasi india- 
volati. 
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CLXVI. 

Li tri Oumpari. 

'Na vota cc'eranu tri cumpari , li quali vidennusi un 
jtiorQU di festa tutti tri sfiacinnati sì juncieru,. e duoppu 
d'ayirisi fattu tanti cirimonìi, ficiru un discursieddu tra 
iddi di jirisi a fari 'na divirtuta ìisèmmula e purtàriccì 
videmma a li mugghieri. Puntaru V tira 'nta ddu stissu 
juornu, si juncieru, e si nni jeru 'n campagna. Arrivati chi 
fUoru ddà, s'assittaru pi abbintàrisì < e poi, nun avennu 
chi fari, di cumuni cunsiensu pinsàru di jirisinni a cac- 
cia 'nta dtìi parli vicinu pi accussi circari di puliri am- 
mazzari quarchi marvizzu o àutra cosa , e mangiarisilla 
'nsèmmufe cu li mugghieri. Si partieru , e lassaru a il 
mugghieri suli 'dtra dMddi assittati. Li mugghieri 'nta ssu 
^stanti si divirtianu furrìannu lu stàbili, e discurrìaiìa pi 
Paffari suoi caminannti. Coma caminavanu si trovanu a 
taliari tutti 'nta un puntu e vidinu 'n terra ^na gemma 
prìzitLsa chi cu li rai di lu Suli spicchialìava '. Allora 
*nta ìu stiisstt tiempn pitisaru di caJàrisi tutti tri , e cir- 
cari di pighiarisilla cu' cci arrivava cchiù primu. Lu fattu 
sta ca una afflrrau sta gemma e la fici abbidiri a li so^ 
cumpagni , e chisti la misiru a taliarr cu un piaciri la 



^ AbbinlàrUi o avvintami o avvinturànsi, avventarsi» detto qui del 
mangiare. 

* SpieehiaiMri, risplendere, verbo derivato da tpieehiali, specchio, che 
in Palermo dìcesi i^teechiu, e se ne ha il verbo spieehìari. 
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cchiù granni. Jamaninni poi ca chidda chi Taffirrau cchiù 
prima si la valla tèniri idda di dritta, ma li so^ campagai 
si opposira, e coi dissira ca la furlana era di tatti tri, pir- 
chi tatti tri si nn'aviana addanata. Basta; qaistioni di ccà, 
qaistioni di ddà, pinsara di camani cansiensa di fari ^osoc- 
chi dicia r Avvacata. S'^appattara e dissira tra d^iddi di 
nan cci diri nenti a li mariti, e fari tatti cosi ammuccia- 
ni. Ddà stissa pantara Tara di qaanna erana sfacianati 
pi patir! poi a la paisi jirisi a cansigghiari ca T Avva- 
cata e fari 'nsocchi dicia ^ chidda. La gemma ^nta ssu 
stanti la ficira tèniri a chidda chi l'asciaa la prima. Dop- 
pa d'aviri fatta iddi tutta ssa funzioni s'arricugghieru li 
mariti cu la caccia, e cci dissiru di apparicchialla quanta 
cchiù priestu pirchi di già si sintianu pitittu. 'Nta ssu 
'stanti si assittaru , e , siccomu eranu sudati, si parlieru 
pi lu ciascu cu lu vinu, e vìppiru. Li mugghieri priestu 
piestu appàricchiaru la caccia, e fìnalmenti si misiru a 
mangiari , e discurriri di tanti cosi chi cci avianu sacci- 
dulu. Misi a scurari ddu juornu di festa, e alFura di vin- 
titri uri si misiru a cavaddu e si nni vinniru a lu paisi. 
Arrivati stanchi , e cu li mariti a li casi, dda siritina li 
flmmini nun si pòttiru Janeiri pi jiri nni TAvvucatu, e pir- 
óni la sarvàru pi lu dumani. A lu 'nnumani li mariti, se- 
cunnu lu suolitu, si nni jeru 'n campagna supra l'uomi- 
ni \ e li fimmini arrislaru suli. Si juncieru tutti tri e 
secunnu lu puntatu si nni jeru nni l'Avvucatu pi sentiri 
'nsocchi cci cunsigghiava. Lu faltu sta ca arrivaru ddà, 

^ Se ne andarono in campagna ad assistere, a sorvegliare i lavora- 
tori. 
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e ci cunlàro lu fatta tali e quali coma ci avia succiessu. 
'Nca PAvvucatu , ddoppu d'aviri datu ragiuni a tutti tri 
ci canchiudiu ca la gioja nua si putia spàrtiri pi cuntintà- 
risi a tatti, e pirciò siddu valianu séntri lu so pariri, era ca 
di tatti tri iddi si Pavia a pigghiari una , pirò 'nta stu 
muodu: « Vuàtri m'aviti dittu (ci dissi TAvvacatu) ca siti 
maritati tutti tri, e li vostri mariti, di stu fattu nun ni 
sannu nenti. Ora si vi piaci lu me sintimentu, io sta 
gioia la vulissi dari a chidda chi sapi fari miegghiu 'na 
bufifaniata a so marita. Pi fari sta cosa vi dugnu tiempu 
tri jorna, pirò cu lu patta ca la maggiuri prisa Thaju a 
dicidiri io pi vidiri cu' si merita vera sta gioja.» Li tri 
flmmini arristaru cuntenti di la pruposta, e dda gioja la 
lassàru a TAvvucatu. Si licinziaru, e ci prumisiru ca a li 
tri jorna iddi turnavanu arrieri. 

Li fimmini comu niscieru di ddà si spartieru e si hi 
jeru a li casi e pinsaru ognunu la cutuliata chi putianu 
fari a li mariti. E 'nfatti a la prima, comu si arricugghiu 
lu maritu, ci vinni lu nòlitu di dirici ca ci fltia la vucca 
e nun si ci putia accustari.— « Puh ! chi fetu ! puh ! chi 
fetu ! ci dicia , arrassàtivi l » Lu maritu la taliava e ci 
dicia ca iddu nun ni sintia, e pircui era apprinsioni 
d'idda. — « Gnurnò, ci rispunnia la mugghieri, cu vui 
cchiù nun si ci pò accustari; io già staju murennu di lu 
fetu..,, !» — « Bast^ stasira ti vinniru tutti sti cosi; ddop- 
pu chi ora aviemu tanti fìgghi , ora ti pari ca fazzu fe- 
tu.... Prima pirò ti paria bonu!.... Abbasta, io vuog- 
ghiu mangiari, ca mi sientu stancu, e mi vuogghiu cur- 
cari. » 'Nca la mugghieri ci nisciu ddi cosi ch'avia pri- 
paratu, e ci stava a'ddritta a ddu giru. Lu maritu. ci di- 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle, Voi. IIL i7 
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eia di mangiari e idda ci dicia ca era scuncirtata di lu 
feta chi ci niscia di la vacca a iddu t — « Va ! chi hai 
stasira? Vò* scipparì vastunati?» E la mugghieri ci dkià 
ca DUO vttlia mangiari* — « 'Nca pòrtati Iti piatta ddà 
dintra e mangi sula, manca ! > — < Nenti propria, pi sta- 
sira mi senta làdia. t — * e Mangia io svlìn, allara; pi chis- 
sà mi hajH a pigghiari còlari. » La maritu mangiao e 
poi si iju a corcari senza plnsarì a nenti. La muggbieri 
si misi a dormiri di Fàutra banna, senza vatàrìsi mai di 
la lata di la marita. La 'nnamani agghiarna«,e la mug- 
ghiai si snsia prittiempa pi aspittari a la finnrina di casa 
chi tinia> e fàrici la privinsioni» Viimi la fimmina, e idda 
s''appai4aa oa chidda pi fàrici diri la stissacosaa luwi^ 
ritu, e férici accrìdiri mari e ifirtdoa. La fimrdìina trasiu, 
e coma lu marita si sdravigghiao, ^noagnaa &ì la iiettt 
ca 'na scasa^ e coma ei pai^raa ci dissi ca pi iu Jétn nun 
si ci putia accustari 1 — « E siti dai I allora In marita 
ci dissi. Yidema sidda d n' è 'n'ftatra bhi dici là stissa 
cosa t > "— i Ma ci dica pi^Of)riB óa una si ci pò acca- 
stari) e a mia mi pari «%i fessi la scnitaittea ^ c^i: Mvi 
ni li dienti vossia.» ^« fiiostadiot, arrispuiiaia la toog^ 
ghieri, chissà è ! > 

'Nca lu marita nun pulieiìiia sentiri cobiù sta Catania ' 
e sta dispiaeenza eh' avia ^ famiggliìa ca la mugghieri 
naa Yulia mangiari nò inancii dormiri, piiisaa ìK giusta 
di* mannari a ehiafisari lu sdìppà-aughi %^ifè(risl ftìtmidn 

'^ Lu teurbufka, lo scorbuto» come lu nirinisu , il mal di fvervì» 'v 
scHifìLlu, Ta^rofóla ecc. 
'* Cd/awfti. hi l»à1ermo (latéiitU, 'fQ'iìisiia, ?a$tìtJio. 
' Sàlppà'avijhi, èava-tnolo. 
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la vucca di tutti li anghi e dienti chi avia. Si li scip- 
pau tutti e arristau comu un viecchiu sgangulatu ' senza 
manca putiri cchiù mangiari. Allura la muggbieri fu cun- 
t^ati, e ci piaciu lu dis^^ursu, e ci dissi ca ora era buonu, 
e min facìa ddu gran fetu. 

Lassamu a lu mari tu ca ristau sgangulatu, e pigghia- 
mu a ràutra (Unmina chi vulia puru la gemma. Chista, 
oQmu nesei la marita di casa, pensa di chiamari pirsuni 
e lari ^n^sari ni la so 'ntrata 'na tratturia ad usu di 
cl^iddi di Palermu, unni nun mancava lu nenti assulutu. 
E ddà ci floi mettiri 'na gran quantità di pignati , pa- 
d^ddi e tagànj, e poi li tratturì a gira di li fumedda, 
misi chi grWavanu: Vieni mangia f Yimi vivi f * 'Nca la 

1 Sgangulatu, sdentato. 
^ Vieni mingiat viefiivivi ! 

QoBsia, manierH siciliana di gridar» nelle taverne e aeUe basse trai» 
torie forma rargomcnto 4*«na novellina che mi piace di riferire : 

Lu PìtralisS. 

Je^na 'uà vota un Pjitralisi a Palermu , pinsau c|i giustu di camìnari 
strali strali. Al rivaxu.'nia *na porMi di 'na tratturia, siptia gridari a un 
giovi ni accussl: Veni mangiai Veni vivi t 

JL.Q viddanu» pii esMrì di d<J9i terra scait^-a di Pitralia, pinsuu dì giustu 
cow» si sinija pitikiu di iriwifi ddà^ e comu avissi siaiu un sigauri , si 
m»i 9 chiamar! tutti 4di pitaQ2t cbi Siapia di nnoip«, ma nun n' avia 
iOf^9tgidlu m^ì. Ia so jn»ociaM durav pri ^^lalchi tri uri. A U finuta , 
qi^Q«u era tipu tipa riograiiau a la trattali, ^ si ni ijn. La trattari 
stonata nm $apia chi rlspùnniri; aia puru ci dissi : -^ « €umpari , ccà 
cc'f^ la aota di la spi^^a. » tu viddana fingennu la babbo , cci risposi : 
•^ « Qcà videmma a lèirl si 'nsigua ? la $sa cosa nun la sapia t Pirò a 
sto f9U0M9Ptu, finotu di mangiari, nun pozzu 'nsignàrimi a 'èiri t Nun 
manca tempu t 'n' àulra vota, quannu vegno a mangiari arreii , vossia 
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marita poi si stava pi arricogghirì, e trasiu a la purtani 
unni vitti tatti sti cosi, e li trattura chi ci dicianu: — 
< Cumanna cosa ? Pasta, frittura, pisci, cosi duci ? » E iddu 
ci dici a ca nun vulia nenti, ed anzi Tavianu a scusar! 
ca avia trasutu pirchi si cridia ca era lu so purtuni. Ba- 
sta : si licenzia , e si ni va 'nta 'n' àutra strata pi cir- 
cari la so casa. Pensa pensa , e poi torna arrierì ni 
lu so purtuni e trasi. ÀUura li trattura ci ternana a 
diri siddu cumanna cosa ca la putianu sèrviri. Ma 
iddu ci dicia ca nun vulia nenti, ed avia sgarrata ar- 
rieri la porta pi jiri a la so casa. Nesci di ddà, e metti 
a taliari : — « Ma diavulu, dicia, nun su' chisti li me' fi- 
nistruna ? Iddu chi sugnu pazzu stasira, o nun viju pro- 
pria ? Ora ci trasu arrieri e mi ci haju a sciarriari. » 
Trasi, e li trattura allura pronti ci dissiru :— « 'Nca chi 

mi 'nsigna f • Lu trattari arr'stau allaccutu; dici : — « 'Uq tanti chiac- 
chiari; chista è la nota di quantu mi ariti a pagari pi la spisa t » — 
« Oh, rispusi lu Pitralisi, mi Tavissi dittu prima vossìa; ca iu allura dqq 
ci avissi vinntu t In sintiu vanniari r Veni mangia ! Veni vivi I e pirciò 
mi cridia di essiri tutti cosi franchi ! • — « Pntia essiri, rispusi lu trai- 
turi, quannu iu era patri vostru, o puru chi la spisa nun custassi nen- 
ti, e iu mi sagrificassi ad apparicchiari pi ssa bedda vostra facci t... A- 
micu. vi dicu a lu bonu di vulìrimi pagari snbbitu t » Lu Pitralisi ci ri- 
spusi : — « Iu li mei ragiuni già ci Thaju dittu, nun c'è bisognu di par- 
rari ancora. • — « 'Nca chissu è , rispusi Iu tratturi , ca vuliti lì cosi 
franchi t —Pigghia ssu vastuni^ cci dissi a lu giuvini, quantu ci ni du- 
gnu dui> franchi.» Chiudiu la porta, e lu fici unni moddu e unni duro. 
Poi lu lassau jiri. Nisciulu fora, Iu vitliru li vastasi, e vidennu ca era 
tuttu scurciatu ni la facci e avia l'occhi pri fora, ci misiru a fari tutti 
la baja, e lu sbriugnavanu. Iddu subbitu ci rispusi: — « Nun mi taliati 
la facci e l'occhi : taliatimi cchiù tostu la panza t > E si ni iju. (Po- 
lizzi Generosa). 
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arrieri vinni vossia? Nudda cosa cumanna?Chi havi 
'nsumma? » — « Gnurnò, nun vuogghiu nenti, haja sgar- 
ralu tri voti la porta di la me casa, e pirciò m'àti a cuin- 
pàtiri.» Nisciu di ddà, e pinsau di jirisinni ni la casa di 
so cugnatu pi cuntàrici la cosa e curcàrisi ddà almena pi 
'na sira.Tappiau la porta di so cognata, e so suora ci iju a 
gràpiri spijànnuci sidda ci avia succiessu cosa. Idda mien- 
zu arrabbiata ci cuntaa la cosa senza putirisinni pirsuà- 
diri. Lu cagnatu allora ci liei curaggiu e ci dissi di jirici 
'nsèmmula cu idda pi vìdri sidda ci succidia la stìssa 
cosa. Caminanu camìnana, e arrivana ddà.— e È vera ca 
è chista la me. casa ? iddu ci •dicia a la cognata. 'Nca co- 
ma va ca non trova a me mogghieri, e a li me' figghi, 
ed anzi mi ni mannano dicennomi ca chista non è casa 
ca è trattoria ?» — « Ora tuppolio io, ci dissi lo cognato, e 
vidiemo chi mi dicina,.» Toppoliao, e li trattora sobbito ci 
grapièro la porta diciènnoci siddo li signori comannas- 
siru cosa chi iddi li potianu sèrviri. Allora chiddo ci ri- 
sposi ca non volia nenti, ma circava la casa di so sooro. 
Li trattora ci dissiro ca ddà non era casa, ma trattoria; 
e non sapiano di sooro né di frati. Ddoppo ssa cosa iddu 
cidomannao scosa e si ni ijo. Li trattura, pigghiànno 
di soso, diciana tra iddi,. pi qoanto chiddi lo potianu 
sèntri : — « Chi su' pazzi o 'mbriachi ? Stasira nun ni 
fanno dormiri. » Li du' cugnati comu sintieru ssa cosa , 
dìssiru tra iddi ca nun era giustu di cchiù siddialli pi 
dda sìritina, ma jiriàinni a la casa e curcàrisi ddà, pir- 
chi si duviano arricògghiri. — t Nun vi scantati, ci dissi 
lu cugnatu all'àutro eh' 'on trovava la casa;cà domani 
vi la fazzo trovari io la casa a lo lostro di lo jornu. » 
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S'arricugghieru; e cuntaru la cosa una a so mugghieri e 
ràutru a la suoru. Si curcàru e si misiru a dormiri. 

Jamu ora a la mugghieri di la cugnatu ca si sintio 
la cosa ca so marita circa va la casa, e idda ridia. Detti 
ordini chi livassiru la tratturìa prima di fari jomQ, 
pi quanta putia tràsiri so marita la inumani secunnu 
lu suolitu. Chiddi si pigghiaru tutti cosi e si ni jeru. A Io 
^nnumani la marita si licinziau cu la suora e lu cuguatti, 
e si ni iju pi truvari a la mugghieri ni la casa ca li fig- 
ghi. Arrivaa, e misi a laliari li finistruna pi vidri siddu 
sgarrava comu la sìra, ca scàngia di ^nfilarìsi ni la so casa, 
trasiu ni la tratturia. Basfa, grapiu, e misi a taliari ddà 
dintra unni nnn vitti cchìù nenti e nun truvau a nuddd. 
Acchianava, e nun si putia cunsulari comu dda sirìtina si 
avla pututu perdiri.— t Porsi io era 'mbriacu !...> dicia iddtt 
stissu. Arrivàu susu, e coma la mugghieri lu vitti ci misi 
a leggiri li corna * pirchi la sira nun si avia arricttgghìu- 
tu.*- € Sì, tu ha' a pigghiari prima, ci dicia lu marita: in 
nun sai ca io vinni tri voti, e sempri trovava tratturia, 
e mi ni mannavanu I > Abbasta: ognunu sintiu li ragium 
di ràutru, e lu maritu ca la mugghieri ficiru paci. 

Ora arristava a la terza a fari la so buffuniata a la ma^ 
ritu. E chi fa ! Sapia ca so maritu era divotu cu li qìó- 
naci Cappfuccini, ca spissu ci dava a mangiari, e ci dava 
limosina. Dissi: -^ t Nun c^è mieggfriu di appattàrimi cu la 
fratelltt , e fari V etema buflFuniata a me maritu quante 
si n'havi a rigurdari 'na vota pi sempri ! » Chiamaa a 1^ 
fratellu , ci cuntau la storia , e ci promisi utì tanta pi 

^ Leggiri li coma a unu, rinfacciare una cosa a uno, rimprorerarlo. 



Digitized 



by Google 



LI TRI OUBIPARI. 263 

<}uininiQari 'na mincbiuniata a so marita. Piasàra ca nun 
€'era miegghm di dàrici la lòppiu, e mentri iddu si ad- 
dormisci a "na banaa, fòltu attruvari poi a n'àulra banna. 
Danea cn ^na scasa di aspittari a iddu e fàrisi ^na scia- 
lata 'n campagna, la frateùa s'arristaa ddà dintra ad a- 
spittalla. S'arricugghla la marita, e coma vitti lu fratello 
ci flcì tanti cirimonii coma In suolita. Allora lo fratello 
ci dissi ca daviana jlri *n campagna ^nsèmmola a diver- 
tisi. Puntàro Tara , e ^nta sto mentri lo fratello priparaula 
spisa, e la vino, e lo lòppio, e lo ijo a pigghiari. Arri- 
vati chi fóro 'n campagna, lo fratello lo facia caminari a 
ddo stabili stabili co lo pinseri sempri di fèlla addivèrtiri. 
Ma ad ona certa ora, qoanna s'avia fatto tardo, lo fratello 
^nta lo vino chi avia a ffeiri vìviri a iddo ci misi 'na quan- 
tità di lòppio e ci Jo flci viviri. Poi , coma s'avia fatta 
notti , ci dissi siddo iddo avia piaciri di jirisinni a lo 
paisi. Di comuni eonsienso partiero e si ni jero a la casa 
tf iddu. Lu fratello 'nta 'n' ucchiata flci 'nsinga a la mog- 
ghieri, ca avia fatta tatti cosi, e ehi a quarchi àutra men- 
z'ura lu marito si duvia addormisciri. 'Nfatti , mentri la 
fratellu era ddà, iddu s'addarmisoiu, e misi a dormiri a 
sttonnu 'nchinu-Allura la mugghieri tutta prijata cunfurtava 
a lu fratello di feri tatti cosi, ca pi iddu a lo 'nnomani 
e' era un buona complimenta. Lo fratellu si lo carricau 
e tu portao a lo Cummlentu. Crfapiu e ammucciuni di 
tutti lu purtau ni la so oedda. La jittau ni lu liettu, e lo 
vistiu di li rebbi di monacu. Poi pi tutta la nuttata si ci 
misi a lu capiz?u. Viersu a li sett'uri, si misi ^ sdruvig- 
ghiari e si vutava di Tàutra banna di lu Uetttt sfurrianou 
li vrazza pi circari a la mugghieri; e dicia : — t mog- 
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ghierì mia ! > inocchi iddu ancora nun V avia grapatu, 
e pirciò si crìdia ca era ni la so casa e ni la lietlu cu 
so iDQgghierì. Ma qaali fa la maraviggbia ca qaanna metti 
a tantiari ^ ancora scància di la magghieri afferra la varva 
di la fratella chi si metti a jittari aggratti ' pi fàllu 
spavintarì. Allura chidda di la lietta si spìngia spavin- 
tata , e taliannasi tutta si vidi vistata di monaca e la 
fratella a capizza. Ca tanti d'aocchi la misi a taliarì , e 
ci damannava pircbì si travava ddà di sta manera, men- 
tri chi la notti idda s'avia carcata ni la so casa. Altura 
la fratella ci dissi ca idda la natta ta avia murata, e IV 
vianu parlata ddà pi fàrici Pessequii. Li rebbi di monaco 
ci Tavianu misu pi TafQzzioni chi iddu avia a li monaci 
e a lu Cummientu. 'Ntantu la fratella iìngènnusi lu 'ntu- 
natu spijava a idda coma avia stata lu fattu ca la notti 
avia murùtu , e ora avia risuscitata t — t Chi sacci n , ci 
risposi chiddu; basta^ fàcitimi jiri a la casa viva, e puoi 
coma fu fu. Si livau li rebbi di monaca e si vistìu cu chiddi 
d'iddu arrieri pi jirisinni din tra, unni poi fici ^na mala- 
tia pi lu spavientu. 

Li mugghieri ^nta stu muodu avìanu fattu tutti tri la 
so prisa, e s^aspittava sapiri quali era la cchiù grossa buf- 
funiata. Lu 'nnumani si juncieru arrieri ammucciuni di li 
mariti, e si ni.jeru ni TAvvucatu a cuntàrici lu fattu. Al- 
TAwucatu ci piacieru tutti: chiddu di la tratturia ci pia- 
ciu; chiddu di lu monacu puru '; ma lu cchiù grossa ci 



^ Tantiari, andar tentoni. 
* Aggratti, grid^. 
'Quello del frate pure. 
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parsi cbiddu di li anghi , pircbi chiddu chi nun truvau 
la casa a la 'nnumani Tasciau: chiddu chi fa vistata mo- 
naca, cu tattu ca cadia malata^ si spagghiau; ma chiddu 
chi si fici scippali li anghi , nan appi coma fari. Pirciò 
a chidda ci detti la gioja. 

Cerda \ 

VARIANTI E RISCONTRI 

Li tri burli (Palermo). 

Tre principesse trovarono tutte insieme un anello prezioso, 
e se Io contrastavano. Per uscir di lite lo misero in mano a 
un giudice, il quale lo promise a chi di esse farebbe la mi- 
glior corbellatura al proprio marito. La prima principessa fé' ca- 
var le mole al marito dandogli a credere che per guasto de' 
denti gli puzzasse l'alito: La seconda, uscita col marito, fé' al-^ 
zare un muro nella via della sua casa : tanto che tornati dal 
teatro, esso fu quasi per ammattire non sapendo trovar la ca^ 
sa e volendo acquietare la moglie che simulava spavento per 
quel fatto. La terza fé' portare il marito oppiato in un con- 
vento, ov'egli vestito da frate fu costretto, svegliato, ad andare 
in coro, e a servir messa, sbalordito sempre; se non che ac- 
cortosi in Chiesa de' suoi figli, buttò via le ampolle, e corse 
ad abbracciarli, e con loro ad abbracciar la moglie. 

Il giudice aggiudicò il premio alla principessa che seppe mu- 
tare in frate il marito {Sappi cantari monacu a so maritu). 

Per un bel tratto è simile all'argomento della favola 1. notte 
VII! dello STRAPAROLa : • Tre furfanti s'accompagnano insie- 
me per andare a Parma , e per strada trovano una gemma 

^ Raccolta dal sig. G. Vincenzo Marotta. 
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e tra loro vengono in contea tioiie di ehi esser debta. Un gen- 
til uomo pronuncia dover esser di colui che farà la più poU 
tronesca prodezza, e la causa rimane indiscussa. • 

La stessa novella corre già in una Historia nova di tre Donnf 
che ogni una fece una beffa al suo marito per guadagnar uno 
anello : nuovamente ristampata. (Firenze l'anno del nostro Si- 
gnore, MDLVIU], che venne ristampata più volte nel sec. XVil. 

Il fondo della presente novella è una cornice nella quale 
si sogliono racchiudere tre novelle, per lo più differenti se- 
condo i luoghi nei quali si racconta. Anche in Sicilia il rin- 
venimento d'una gemma e l'appello a un giudice forma il fondo 
di tre novelle raccontate da ciascuna delle tre che pretendono 
la gemma. Queste novelle, invero molto libere , riferiscono le 
arti messe dalle tre donne nel far meglio le fuse torte a' ma- 
riti. £ questo solo cenno basti. 

Molti novellieri italiani hanno trattato quando luna e quando 
- l'altra di tali novelle; l'ullima delle quali* quella cioè del m- 
rito convertito in frate, trovasi raccontata come tradizione bo- 
lognese nelle Novelle di Francesco ZAMBRim, (Imola tip. di J- 
gnazio Calcati 187i). nov. IX: «Certi giovani bolognesi fanno 
una piacevele beffa ad Ambrogiuolo Falananna fornaio , eoo 
quel che segue. > 
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CLXVII. 
Lu Zannu ^ 

'Na vota si canta ca c'era un poviru viddano, carricata 
di tanta famigghia, ca nun sapia chi fari pi tràri aranti 
coma tutti ràatri. Iddu nun avia àutru chi un pizzuddu 
di siminatu, e un jomu, nun avennu chi fari dintra, si ni 
iju a zappuHàrisi ddu lavurì '. Mentri chi travagghiava 
pinsava sempri a li so' scarsizzi, e si lamintava ca la fur^ 
tana nun Tajutava mai. Va a succedi ca mentri zappava 
nesci di lu tirrenu un gran scursuni ', chi si misi a 'ntur- 
ciuDìàri avanti d^'iddu. Lu viddanu allura siccomu jia 'a 
cerca di la Furtuna, misi a gridari ca già Tavìa asciatu, 
e stu scursuni era la so ricchizza. Basta, subbi tu subbitu 
Tafl^rau cu lu scappulareddu e lu tinni agghiummaratu 
ddà *. Lassau di travagghiari^ e si ni iju ni la so casa 
a cuntari lu fattu a la so famigghia. So muggheri e li so' 
figghi si misiru a rìdiri, pirchi vittiru ca iddu si misi 
'n testa di vuliri jiri a fari furtuna a ssi paisi paisi. Pirò 
iddu nun si pirdia di curaggiu, e la prima cosa chi pinsau 
di fari fu di jirisi a'ccattcui la cascittina e méttiri dintra 

^ Lu zannut il cerretano. In Sicilia i cerretani vanno con un casset- 
tino, dentro il quale danno a credere essere un serpente velenoso chia- 
mato scorsone. 

* Lavuri, s. m. seminato. 

' Seui'tuni, scorsone. 

^ L'afferrò buttangli addosso lo scapolarino, e lo tenne ravvolto con esso. 
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la scursuni. Sì licinzìaa ca la mugghìeri, e ca li figghi 
(tutti facennu un casa di diavula ca nun la valianu fari 
pàrtirì) , e si ni ija. Misi a caminari ca la cascittina 'd 
codda, e ^mmenzu la via ^ncantraa a un Capitana ca tanti 
Uffiziali. Lu viddanu si chiamava Griddu Pintu. La Capi- 
tana lu vitti di luntanu, e si critti vera ca era quarchi 
zanna, chi nui dicemu Annimina-vinturi *. S'appattau cu 
TafiSziali, e si misi 'n testa di fàrici a sta zanna 'na gran 
minchiuniata. Pigghia un griddu di 'n terra, e si lu misi 
dintra la pugna ammucciuni di tutti. Poi si assittau ed 
aspiltau cu tutti Pàutri a lu zannu quannu passava. Lu 
zannu arrivau a giru di tutti ddi signuri, e li riviriu. Al- 
tura lu Capitanu lu chiamau, e ci dissi:— « Tu chi vai 
facennu ? chi arti fai ?» E iddu allura ci dissi: — t Sugnu 
un poviru zannu^ e caminu pi abbuscàrimi la spisa ca sugnu 
mortu di fami.» — « Va beni, rispusi lu Capitanu, 'sennu 
ca si' zannu mi ha' a'nniminari chi cosa tegnu iu dintra 
stu pugnu, vasinnò pi tia c'è guai. » Allura lu viddanu 
si misi 'n granni cunfusioni e dissi: — « Oh, poviru Griddu 
Pintu, 'nta quali manu 'ngagghiasti ! ! » Lu viddanu sintia 
diri a iddu stissù, chi a mala pena nisciutu di la casa, 
era già 'n priculu di aviri livata la vita. — « Oh, poviru 
Griddu Pintu, 'nta quali manu 'ngagghiasti I ! » Lu Capi- 
pitanu, maravigghiatu, grapiu lu pugnu e fici vidiri lu 
griddu. — € Prosita, prosila fi> ci dissiru tutti; e lu Capitanu 
nisciu lu porta-munita e ci fici un bellu cumplimentu. Lu 
viddanu tuttu prijatu, facia abbìdiri ca pi iddu nun c'era 
cosa chi nun putia annimininari pri la gran scienza chi 

^ Che noi chiamiamo imi ovina -venture. 
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avia. Si licinzìa ca tutti chiddi, Parringraziau, e sicutau 
sulu la via pi la paisi prima chi scantrava. Pi via jia di- 
cenna: — t Scursunedda miu, tu sulu mi pò' ajutari; cu 
avirì a tia iu haju la me furtuna ! Oh quantu ti vogghiu 
beni, scursuneddu miu! » 

Camìna camina^ e arriva 'ota ddu datu paisi vicinu. Lu 
Gapitanu cu Tàutri uffiziali capitaru puru a lu paisi unni 
si firmau lu zannu, pirchi eranu di risidenza ddà» e sic- 
comu avia la mugghieri gravita, lu ^nnumani mannau a 
cbiamari a lu zannu chi vinissi prestu ca lu vulia lu 
Gapitanu. Lu zannu a la chiamata nun si potti nigari e 
pi 'na parti era cuntenti ca ci avianu pigghiatu opinio- 
ni, ma pi 'n' àutra parti si scantava ca nun ci anzir- 
tava 'nsocchi vulia sapiri lu Gapitanu, iddu lu facia fu- 
cilari. — « Abbasta, comu arrìnesci è bonu, dicia lu vid- 
danu; la prima m'arrinisciu, e ora speru ca m'havi a ri- 
nèsciri la secunna.» Lu trabbanti ^ lu purtau ni lu Gapi- 
tanu, e lu Gapitanu lu ricivìu cu tanti cirimonii, e lu fici 
assittari. Doppu un pizzuddu ci dissi: — « Vidi ca iu ha- 
ju la mugghieri gravita, e 'ntantu haju 'na curiusità di 
sapiri me mugghieri siddu m'havi a fari màsculu o fim- 
mina. » Lu zu Pintu allura si misi a raspari la testa, e si 
misi 'n granni cunfusioni. Poi dicia tra iddu: — « Siddu 
nun ci Pansertu, vidi comu m'havi a finiri !...-- Adunca 
Signur Gapitanu, facissi nèsciri a so mugghieri, e la fa- 
cissi vèniri ccà.» La Gapitanissa ca sapia la cosa nisciue 
si iju a mettiri a giru di lu zannu. Lu Gapitanu aspit- 
tava chi iddu ci assicurassi quaPera la criatura eh' avia 

^ Trabbanli, soldato addetto al servizio d'un uffizial^. 
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a nasciri. Lo zannu allara ci dissi a la Gapitauissa di 
passiari 'nta la càmmara pi qaantu iddu patissi assir- 
vari beni la cosa chi si disiava sapiri. La Gapitauissa pas- 
Slava di ccà , e iddu videnaiici la cianca ci dida pas- 
siari di ddà, e videnna Tàatru cianca e ci dicia ca {acia 
fimmina. La Capitana la taliava crldennosi ca la vulia 
buffuoiarì. -* « 'Nsamma, ci dissi» chi mincbiani siti! ecà 
aviti a diri la vinta, vasinnò la vostra testa si ni va t > 'Nca 
la zanna ci dissi di passiari arrerì, e poi concbiudia ca 
di ccà ci paria méscalo, e di ddà fimmina. La Gapitano 
a sta cosa si 'ncaitaa, e ci detti In castia di stari car- 
zaratu pi ddi jorna chi so maggfaieri partaria, e si vidia 
la virità. 

La finta zanna aUnra si coofiisi, e si cridia ca m 
joDta Tara d'appizzàrici la vita. Doppn deci )oma la Ca- 
pitanissa partariu:, e si va a cammina ca la an m^nl^e 
'na fimmina. Allora hi Capitana arrisica attnceata, e vm- 
nau a ohiamari a talli Taffiziali pi fariiei vidìri. coQUi h 
zanno aonimioava veni li cosi» e nnn era nn mos»^ 
gnavo. Sobbitai ordina cid scaraarassùtt In :taimu e la 
pnrtaasini avanti d'iddn. Li .^Urri ci In purtàru, e coma 
trasia sinlin 'na baitnta di maonginifiiU e nn gean ft^ 
dtcL AUara to aanna syìlao chi cosa avtssi ^ocddirta, e 
hi Capitana ci dissi ca idda varo aria 'nniminaia ""nsoch 
obi avianu a nàsctri. 

La zamm, doppo d^viri vista a li enatori, si fici tairisi» 
e f^biannn gran caraggxn ci dissi a la £iq[Kitana ; -^ 
«Ma d pari ca ia nun la vÀdiai afifiQSfca ia di dicia a 
quanno passiava di ccà era fimmina, e qaanna passiava 
di ddà era màsculu.» — < Beni, risposi la Capitano, v'baja 
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piggbiata la granni opinioni. > E accussi ci fici n' àutru 
bonu cumplimeotu. Lu zannu si licinanau , q si ni ija 
riograzianniilaiu La nutizia carrìu pi la paisl, e ognana 
avìa cttrìsità di canosciri a rAnanimina-vinturi. 

Va a succedi ca a la Riggina ci arrubbaru n'anedda di 
brillanti, e ii'atanta nim si putia sapiri la coma, e cai fo. 
La Re ett misa 'n gran cusUrnazioni , e n' avia gran 
rabbia di stu faUa. S^attruraia a sentiri &ta cosa lu Ca- 
pitana)^ ìju snbbita ni la Re dicennaci ca s'addnviia 
attpuv&ri, pirdii si lu paisi c^era l'a zazHQu cM avia data 
provi ài so sapiri. Subbila lu Re urdinau chi circassira 
a sta zanna e la purlassiru a Palazzu. La travaru, e ci lu 
IMrlaru. Mi scordai di diri ca era tempu di ìmoarna e 
cbiaidd^ peroni chieda porira diavolii ci arrivali taltu va*- 
gnatn. LnRefiubbilu detti osdini cbi <d portaseira 'nsoc- 
ehi valla ìddu pi iristuralla. :La viddana adluna chiamau 
hi linci pi dscincàrisi ^ e Ina bona bnttiggtùa di vinm pi 
fari colazioni. Ci purtaru ssi cosi, e lu lassàna sulu a li* 
birtà 'ii:ia 'uà (tàmmaira. La zanna «i Bpagghian; noda, e 
a^PÌ)izz4u li robbi ^ta un ourdinu ohi £'era ddà. €i miei 
la bracera di :siitta» io Ji cftasì coma tà jianu asoiacanoE, 
viatalinvann. Idèa aepiUau la ikost, taliava li oàasi « di«^ 
eia:^ e Sminatala jiti e viì&iti,fiBjdun»ni cacari v^avitii^»» 

' n villaifo <ltlndaviina*vewwre)-ènlw6dHoratìtl ftidecKper jwc!ug»rsi. 

* Ammdtula ecc. Invano andate e veni te/ poiché domani vi sporche- 
rete di n^yo. (Questo egli dicea a' calzoni che, asciagali, si moveano ap- 
pesi alla funicèlla. Ma intanto i servi siccome erano stati i ladri del- 
Tandlo della regina, credettero che egli, sapendo vedere le cose occulte, 
conoscesse c!m di loro avesse fatto il furto, e però li minacciasse che il 
domani sarebbero scoperti, e dalla paura si sporcherebbero di sotto). 
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E sempri sicatava la stissa storia. Li servi passavaaa e spas- 
savanu di la càmmara, e sinlievana diri sta storia. L^aned- 
du si Tavianu pigghiata li servi, e coma sintiaou diri ssi 
palori a la 'onimina-vintarì , si faciana 'nsinga tra iddi, 
e diciana : — « Viditi chi ni dici ? Sa chi n'havi ad es- 
sìri di nui dumani !... > Ascatavana, e sintiana ca idda 
dicia sompri la stissa cosa. Basta , li serri cridiennu ca 
cchiù nuQ si patianu ammacciari e nan sapiana coma 
cci finia, jera tutti ni la càmmara di lu ^nnimina — vinta- 
ri, e ci jera pi piata e misiricordia dicenna ca ci can- 
signavana Taneddu; abbasta chi idda ci sarvava la vita, 
e nan dicia Taffari. — cNai sema a li so^ mana,ci dissi- 
ra, e sapema la talenta di vossia, ca nan n^ havi cchiù 
anni arrivari !» — « Beni , ci rispasi la zanna , giacchi 
vaàtri senza bisogna di domani fàrivi cannannari di 
la Re, aviti parlata Tanedda a mia, ia vi sarvirò la vi- 
ta, e vi prumetta ca si faciti chidda chi vi dica iu, vaà- 
tri nan sariti vintaliati pi nenti ^ » — « Chi dici vossia, » 
cci rispanniera tatti. — e Io vi dica di jiri a pigghiarì 
chidd'oca niara chi cc'è 'nta la bàgghia, e poi méttila 
'nt'ón pantu arritràta e farici agghiùttiri V aniedda *. 
Sidda chista nan la faciti , allara vi dica ca valiti ap- 
pizzari la vita. » %a chiddi allara jera a pigghiari Poca 
niara di la bàgghia di la Re e tanta ficira ""nsina a qaannu 
ci ficira agghiattiri T aniedda. Jera a parlari la nalizia 



^ Voialtri non sarete toccati per niente (non avrete torto un capello). 

' Iu vi dicu ecc. Io vi dico che andiate a prendere qaeiroca nera che 
v'è dentro il cortile; e poi la mettiate in un sito ritirato (recondito,) e 
le facciate inghiottire ranelle. 
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a lu zannu , e iddu li licinziau dicènnuci ca duo vulia 
ocbiù nenti. Cunsidirama chiddi quanta ringraziamenti ci 
poltiru fari, e si ni jeru. 

Ailura la zanna quannu si vitti sala, si misi a ridiri, 
e dicìa : — e 'Nsina a la terza vota ni sugna certa di aviri 
arrinisciutu la facenna. Sta vota propria nun mi la fa- 
gufava ca pi parrarì sulu^m^avia a succediri accussi.» 

Abbasta, si curcau cantenti e sicura di la cumplimentu 
chi ci avia a fari la Re la 'nnumani. 

Agghiurnau, e lu Re mannau a chiamari subbitu a la 
zanna, ca si pirdia tempu 'nta la casa, lu Re ci facia li- 
vari la testa. Lu zannu altura rìspusi ca nun e' era mu- 
tivu di fari la Re tanta battaria, pirchì la zanna Taneddu 
Tavia fatta travari! — t È truvatu dunca l'aneddu! » ri- 
sposi lu Re. — « È truvatu ! » ci dissi lu zannu. — « A- 
dunca jitilu a pigghiàri 1 » — t Ora , dici lu zannu , So 
Maistà si havi a vìdiri 'na specia curiusa ! Pirmetti chi 
ia a nnomu so cumannassi a sta serva ?» — e Faciti cu 
libirlà I > — « 'Nca vui aviti a scinniri ni lu bàgghiu, ed 
aviti a pigghiàri Toca chi vi dica iu. > Scinniu jusu lu 
serva, e poi taliava a lu zanna pi vidiri siddu ci anzir- 
tava Poca. Basta, pìgghiau Foca niura e ci la purtau. Coma 
la zanna Pappi 'nta li manu, ci dissi a lu Re siddu vu- 
lia chi dassi morti air oca pi putiri pigghiàri T aneddu. 
Lu Re ailura ci rispusi: — « Iddu chi è dintra l'oca V a- 
neddu? Chi si lu mangiau ?» — « Sicura, rispusi la zannu, 
l'oca rha fattu lulatruciniu!» — « Ailura ammazzatila! • 
urdinau lu Re. Lu zannu la detti a li servi e ci dissi di 
tagghiàrici la testa. Ci tagghiàru la testa, e iddu poi c'un 

PiTRÈ. - Fiabe e Novelle. Voi. HI. i8 
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cuteddu ci tagghiau la gula, anni poi tali e quali tpuvau 
Tanieddu. Pigghiaru lu vacUi» lu lavaru beni, e iu cua-^ 
signaru a la Riggina, ca ci parsi propria un mirac^lu. Lu 
Re altura si furmaa di tu zannu 'na bona opinioni, ci fici 
tòairi li ccbiù granai pranzi e poi coi detti un 'mpiegu, 
6 accussi iddu si riebiamau la famigghia, e tràu avanti 
senza jiri appressa di nuddu. 

Favula ditta, favula scritta, 

Diciti la vostra, ca la mia è ditta. 

PoHzzi'Generosa K 

^ Raccolta dal s>ig. Viucenzo Gialon^o. 
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CLXVIII. 
Lu Principi. 

C'era 'na vota, comu vurrissimu diri a Palerma, un Prin- 
cipi; sta Principi flci vanniari pri la città cui vulissi 
stari cu iddu pri gnuri ^ Pinsati comu curreru tanti altura 
vulennusì appristari cu tanti cirinionii a lu Principi! Ma 
chiddu ci dissi: — « Cu mia senza tanti cirimonii; cui vo' 
stari cu mia, lu pattu è ca murennu un cavaddu^ iddu 
havi a muriri vide, pirchì iu lu fazzu ammazzari 1 »— - e Bo- 
nn! rispunniu chiddu chi avia ad essiri gnuri t bonu!... 
bonu !... 'Nca mentri chi Vostra 'Ccillenza dici accussi, ac- 
cussi si fazza!» Cunvinnini a lu paitu, e Lu garzuni si misi 
""n pusessu.Quannu poi cu lu tempu li cavaddi 'nvicchijanu, 
lu gnuri si mittia lu cori a Vagnuni;e dicia iddu: — « Ora 
ca H cavaddi su' vecchi, e 'n piriculu di muriri, ora sì ca 
si avvicina la me morti. > Basta, pri abbriviari, jennu 'na 
matina lu gnuri ni la stadda, truvau un cavaddu mortu ! 
A sta vista, mischinul si misi a chiànciri:— « Comu fazzu! » 
dicia, e pigghiava cunsigghiu di li genti; li genti lu cun- 
sigghiavanu di jiri ni lu Principi, e nun si scantari di 
nenti, chi 111 Principi nun vulia essiri tantu crudili. 'Nca 
lu gnuri, pri nun sapiri di littra *, malu cunsigghiatu ci 

< Gnuri, cocchiere. 

» Pii nun sapiri di Ultra, o Pi nun sapiri leggiri eserlviri, come se 
il conto non fosse il suo. 
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ijii; e ci dissi: — • 'Gcillenza, già nua haja chi fari; la ca- 
vaddu è morlu!.. » — • Mortu ? rispusi la Principi; morta? 
tu lu dici chissà!.. lu me cavaddu né mangia, né vivi, 
né dormi! » — e 'Nca dunchi é morta; » rispasi arreri la 
gnuri.— e No, ta dici chisso, ci dissi la Principi. Lu me ca- 
vaddu, ti dissi iu, ca né mangia, né vivi, né dormi.»— <'Nca 
mentri chi é decussi, coma dici voscenza allura!.. iu mi ni 
vaju! i — « No, ci dissi lu Principi, tu nun ti ni pòi jirì, 
ora ti dugnu la pena. » Allura cumanna chi si fucilassi. 
Si fucilau, e accussi si cumpiu la scena di stu 'nfilici. 
Poi lu Principi si pruvitti arreri di n'àutru gnuri, facén- 
nuci lu stissa pattu. Cu la tempu poi ci successi lu stìssu 
fattu di lu primu, ca, mortu lu cavaddu, fu ammazzatu 
iddu, lu gnuri ! Pirò 'na vota capitan un marfiuni di cbissi, 
chi primu si passau lu versu comu avia a rispunniri a lu 
Principi casu mai muria lu cavaddu; poi iju ddà, e cunvin- 
niru cu lu Principi riguarda a salariu, e lu Principi ci 
misi ddu stissu pattu ca quannu muria qualchi cavaddu 
iddu avia a mòriri vide. — e Bonn, rispusi lu gnuri, chissu 
é nenti ! » 'Nca passàru tanti jorna, e lu Principi vulia beni 
a lu gnuri, e facennuci li so' passiggiatì 'n carrozza, si 
prijava di li cavaddi chi eranu beddi grassi. Successi pirò, 
ca passatu tempu morsi un cavaddu di lu Principi. Iju Iu 
gnuri drittu drittu ni lu Principi, e ci dissi:— < Signuri, ni 
la stadda c'è un cavaddu ca né mangia, né vivi, né dor- 
mi !» — e E dunca é mortu ! » rispusi lu Principi.— e Non- 
signura, rispusi lu gnuri, chissu voscenza lu dici; iu ci 
staju dicennu ca né mangia, né vivi, né dormi ! » Lu Prin- 
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cipi lu guardaa e vidennu ca chistu era cchiù scaltra d'id- 
dn ci detti la vita. Accussi noi veni lu dittu ca la 'ngan- 
nu cadi supra la 'ngannatari. 

Favula ditta, favala scritta, 

Diciti la vostra, ca la mia è ditta. 

Polizzi'Generosa ^ 

^ Raccolta dal sig. V. Gialongo. 

Veramente è un po' insipida questa novella; ma non tutte le ciam- 
belle escon col buco» dice il proverbio; ed ogni tradizione popolare è 
importante per gli studi di Demopsicologia. 
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CLXIX. 
Va crlditi a flnunini ! 

C'era 'na vota ud marita cu'na mugghieri, chi si va- 
lianu beni unu cchìù di 'n'àutra. La mugghieri si jia Ile- 
canna e vasanna a lu marita càmmari càmmari, e lu ma- 
rita elida a so cumpari, qaanna chista ci jia 'n casa: — 
« Viditi ? Haja 'na mugghieri rara, ca mi voli beni cchìù 
di l'occhi soi. > E la cumparì, ca era omu di munoa^ cci 
dissi : — e Scammittema ca chissà è amari di paroli ? » 

— « Ah ! chi diciti ? • — « Lassativi pirsaadiri di Tomini 
cu setti para di baffi ! Nni valiti vidiri la vista ?» — « E 
coma? si chidda nun ni vidi di Tocchi di mìa ! » — < Jiti 
a la Yucciria ^ e jìtivi ad accattari 'na testa di crastu ea 
la sangu chi ci scurri ancora, parlatila 'n casa, e diciti 
a vostra mugghieri ca facistivu un omìcidiu. S'idda vi voli 
beni daveru, nun si 'ncueta e nun parrà : masinnò veni 
a diri ca chiddu chi dici e fa, nun lu fa cu la cori. • Àc- 
cussi fici. 'Ntrusciau ' dda testa dì crastu 'ntra lu fazzu- 
lettu , e iju tuttu trubbatu 'n casa , dicennu a la mug- 
ghieri, (ca ci avia spijatu chi ci avia 'ntra lu fazzulettu): 

— € Chi vuoi? Vattinnil... Chi ti ni apparteni ? Fici n'o- 
micidiu I... • — « E a cui ammazzasti ? » — t Lu sàcciu 
iu!... » e Tammuttau. Allura la mugghieri ci archiaa 
puru * e ci dissi: — « Eh 1 a chi jocu jucamu ? Vidi ca 

* Vucciìia, mercato pubblico. 

* 'Ntrusàari, fare a roscia, ravvolgere. 

' Allora la moglie gli mostrò alla volta sua i denti. Archiari, far della 
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ia r hajtt puru li manu ! » e nan putènausi vianicari, 
ìju a ricurriri a la Giue4i4U^ Lu marita avia jittatu la 
testa 'ntra lu puzza. Veni lu ludici e ci dumannau dunni 
era la testa di chidda 43hi aria ammazzatu. Lu maritu 
friddu comu la nivi, lassau la pipa c'havia 'n vucca e ci 
dissi: — e Signuri, Thaju jitiata ddà diatra.» Àllura ci fi- 
ciru sciuniri n'annetta-puzzu ^ e chiddu cerca di ccà, 
cerca di ddà, Taffirrau pri li corna e gridau: — e Curnutu 
è !» — « Porta ccà ssa lèsta I » — « Eccu !» e si vitti nè- 
sciri 'na testa di crastu. Lu ludici ristau comu statua, e 
la mugghieri di traditura, e accussi lu maritu pruvau tuttu 
lu beni chi ci vulia so mugghieri. 

Favula ditta, favula scritta, 

Diciti la vostra, ca la mia è ditta. 

Cerda \ 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Vedi p&r la calata Rei pozzo Giufà. 

bocca arco* aprire i labbri in guisa da formar come due archi, oppure 
in modo da mostrare le arcate dentali. 

^ Annelta-puzzu, npulitore di pozzi. 

• Raccolta da Giuseppe- Vincenzo Gialongo. 
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GLXX. 
lii dui oumpari. 

Cc'eranu 'na vota dui cumpari, tuttidai vurdunara. Una 
avìa tanti figghi, e n'àutru 'uil n'avia. Chiddu ch'avia 
tanti flgghi avia 'na bona magghieri', ca sempri travag- 
ghiava cusennu e arrìpizzannu; e chiddu eh' 'un n'avia, 
avia 'na mugghieri scrapicciata S.ca si fincia 'na santa 
ed era 'na vera diavula. Vinevanu sti dui cumpari dì 
fora % e chidda ch"un avia flgghi si avvicinava cu so 
maritu e cci facia tanti scattaminnacchi e millàflii '; chid- 
da> mischina, ch'avia li flgghi^ era sempri accupata di li 
so' travagghi, e tanti cirimoni nun cci li facia a so ma- 
ritu. Discurrennu 'ntra iddi sti dui cumpari^ chiddu eh' 'un 
avia flgghi cci dici all'àutru : — t Chi mugghieri arau- 
rusa ch'haju io 1 comu jùnciu mi tocca si sugnu sudatu, 
m'ajuta a spajari *; ma vostra mugghieri grèvia è cu vui *, 
sti cosi 'un cci li viju fari mai. » — • Sapiti chi è ? me 
mugghieri havi tanti flgghi ; havi chi fari. » — t E chi 

^ Scrapicciata, capricciosa. 

* Questi due compari si ritiravano a casa. Jiri o vèniri di fora, di- 
cono nel volgo dell'andare e venire che fanno gli uomini (i mariti , i 
fratelli, i figli) per ragione di compra, di acquisti* di carichi di vino, 
di frumento, o d'altro per commercio. E jiri di fora dicono pure i ma- 
rinai. 

' Scatlaminnaechi e miUaflii, moine, false carezze. 

* M'ajuta a sciogliere il cavallo dalla carretta. 
' Ma vostra moglie è insipida verso di voi. 
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fìgghi e chi fari! ca è vera gròviali Truzza ora, truzza 
poi, finìa ca lu fici disQziari a sta cumpari, di so mug- 
ghieri K 'Na vota ca chistu s' arritira di fora e vidi ca 
so cummari cci facia tanti cosi a so mari tu, stizzatu di* 
ci : •— « A tia, spaja sta cavaddal e tràsilu pi la cudal > 
ca s^avia misu ^n testa di vastunialla. Idda, mischina, si 
misi a spajari, ma tràsiri la cavaddu pi la cada nun pu- 
tia. Lu marita ca imi valia la menza scusa pigghia un 
nerva e accumenza a nirvialla. Mischina si misi a chian- 
ciri, ma nun cci dissi nenti. La sira quannu si jeru a 
curcari, idda cci spijau a so maritu, pirchi Tavia ammaz- 
zata * a vastunati. Idda cci dissi ca cci Pavia data pirchi 
idda si Pavia miritatu. — • E comu? » cci dissi idda. — 
e Coma! ca me cummarì nni nesci foddi pi so marita, 
e comu juncemu cci va a tuccari lu pettu s'è sudata; Ta- 
sciuca, cci leva li retini di li manu; e tu mancu mi vi- 
di t » — e Senti, io haju tanti flgghi, e sti cosi nun sàc- 
eia falli '. L'amuri mio ò n' amuri sinceru , ma chiddu 
di me cummari ò n'amuri flntu. San Giuvanni ''un si tra- 
disci ; e io nun vogghiu parrari *. » — * Ma iddu chi 
cc^'è cosa? • — t Nenti nenti.» — « No, ca mi l'ha' a diri, 
mi lu dici, ti dugnu lu restu chi nun f haju datu. » 
Mischina si vitti carta e mala parata, e cci cuntau ca sti 

1 Dani oggi, dalli domani, fini che costui f^^' sdegnare q.iesto com- 
pare, della moglie (fé* venitgli in uggia la moglie). 
' Ammazzatu, qui ammazzala. 

* Queste cose io non so fai le. 

* S. Giovanni non si tradisce, ed è per questo che io non va' parlare 
(vo' tacere qnel che avrei a dire sul conto di mia comare). S, Giuvanni 
nun si tradisci» proverbio de* compari. Vedi voi. I, pag. 73, nota 4, e 
voi. II, pag. 400. 
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<;osi chi so cammari cci facia a la maritu cci li facia cu 
fintizza, ca idda è bedda sìlaata ca nn parrinu, < e si sti 
cosi idda nun cci lì fa, so maritu si pò scannaliari ^ Io, 
ca sti cosi nun cci su', pirchì t'hè fari tutti sti cirimo- 
nii ? • — f Situata cu lu parrinu I... cci spija la maritu. 
Ma sta cosa è vera? Duna accura ca s''un è vera, ha' 
guai. » — € Si, ch'é vera. » — e Dunca tu mi V ha' fari 
vidiri a mia. Io mi fincia malata, e m' ammùcciu, e tu 
mi Tha' a fari pruvari. • Accussi fici. Quannu partiu la 
cumpari, iddu s'arristau a la casa ; si misi a li talai , e 
vidi ca la sira veni un beddu parrinu grassa grassa noi 
la cummarì: e tutta la siritina a scialibbii.— < Haju vi- 
stu li fatti mei ! > dissi lu cumpari 'ntra iddu. A lu 'nnu- 
mani cu lu scuru si nui iju. 

Lu cumpari nisciu arreri pi lu viaggiu; Tàutru cum- 
pari accumenza a lu soli tu la predica pi so mugghieri 
quant'era bona, quant'era amurusa. Lu cumpari abbuttatu 
si lassau diri ca tutti sti parti eranu tutti fìnti. — t Finta 
me mugghieri ? » cci dici lu cumpari. Li pareli su' coma 
li cirasi, e lu cumpari cci dissi ca so mugghieri si la sin- 
tia cu lu parrinu. Misinu 'na scummissa.— « S'è vera lu 
fattu di lu parrinu, vai m'aviti a dari viot'unzi e la ji- 
menta; s' 'un è veru, io vi dugnu la cavaddu cu tutta la 
carrettu.» — « Gnursi, gnursi, gnursi !» — t Ma comu ? » — 
< Cosa di nenti; facemu fari un gran gistruni *, ddà dia- 
tra vi chiujiti cu lu catinazzeddu; vegnu io e vi lassù a 



^ E se ella non fa al marito queste moine, il marito potrebbe entrare 
in sospetto (della tresca). 
* Giitruni accr. di gisira, cesta, cestone. 
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vostra mugghieri cu diri ca vui v' arrislàstivu di fora. 
Ddà dintra vai vidi ti e sintiti tuttu; quannu pari a vui, 
grapiti lu catinazzeddu, e nisciti.» — cBelIala pinsata. » 
E accussi hannu fatta. Fici fari stu gistrani , cci 'nflla 
lu cumpari , lu fa 'nchiùjiri , cci lu lassa cuutanti Gua- 
tanti ^ a la mammari satta lu tavulu, e si nai va. Coma 
si nni va, la sira veni la parrinu e si va a ^nffla. Lu cum- 
pari si stracància d'uà gran pavaridduni, e cci va aMdi- 
manna la caritatL La cumniari ca sciabbicchiava * cu lu par- 
rinu, lu fa tràsiri pi pigghiarisinai spassu. -— t Pigghià- 
ti : ccà ce'é pani, ccà cc'è viau. » E cci metti un bellu 
biccberi di vinu; poi cci dici : -^ i Io di prinnisi * mi 
ani sentu, ora nni fazzu una a vui. • — t 'Unca voscenza 
mi fa lu prinnisi, cci dissi la cumpari Sntu puvireddu , 
ca dipo' cci nni fazzu n' àutru jeu M » ca iddu si fin- 
€ia di gran viddanu. Idda pigghia lu bicchieri 'mmanu e 
cci dici : 

e Me mari tu è a la campagna^ 

Ccà perdi, e ddà guadagna; 

Pi Pamuri di stu vinu. 

Mi guarisciu cu 'u parrinu *. » 
— e Ch'è bellu! e unni si la 'nsignau stu prinnisi?! Ora 
cci nni fazzu unu jeu, 'Ccilienza : 

Senti senti, bella gistra, 

Zoccu dici la maisira; 

< Cuntanli cuntanli, senza lauti oomplimenti, difilato. 
' Sciabbiehiarit gozzovigliare. 
» Prinnisi^ brìndisi. 

^ JeUy per io, per imitare il parlare dei villani , perché il compare si 
dava a vedere per un villano. 
* Per l'amore di questo vino, io me la godo col prete. 
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Mi Dn'avivi a dari vinti , 

Ed ora nni vogghia trenta, 

E puru mi la pigghia la bella jimenta 1 » 
Gunsiddirati a chìddu di dintra la gistra; grapi lu càti- 
nazzeddu; pigghia nn santa marrùggiu, e accumenza ca 
lu parrina, e zoccu avia dura cci lu fici moddu S 6 poi 
tiritìnghi e tiritangbi cu la mugghieri. Lu puviredda ne- 
sci, si va a leva li robbi, e torna cu li robbi soi a ura 
e a puntu ca lu cumpari aggiustava la cummari. Ck;i dici 
altura : — e Com'è 1 tuttu chistu è T amuri ! Ora datimi 
li dinari e la jimenta di la scummissa e lassatiminni 
jiri; e Vàutra vota sapitili canusciri li flmmini. » Chiddu 
cci ha datu li dinari di la scummissa, e lu cumpari ar- 
ristau cuntenti e filici cu so mugghieri e li so' figghi. 

Palermo ". 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Un'altra versione siciliana è Li tri Brinnisi, n. VI delle Otto 
fiabe e novelle di G. Pitrè, la cui conchiusione contiene i tre 
seguenti brindisi : 
La moglie infedele: 

t Blè maritu iju a Lintini 

E obi mai pozza viniri ! 

Iju pi l'acqua di lu pisci sirmuni, 

E vivemu, sissignnri! > 
Il garzone del marito tradito : 

« A vui chi siti 'nta ssa cartella 

La sintiti la favella 

^ Gli ruppe le ossa. 

' Me l'ha raccontata Rosa Brusca. 
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Ora datimi cent'unzi e 'na mula, 

E vivemu, sissignura • > 
Il prete : 

« Ora, sigDuri, nu nni sàcciu nenti 

Fa' 'nvitatu di cbista genti 

A gaddini ed a picciuni; 

Mi lu scòtulu lu rabbuili, 

E vivemu sissignuri ! • 
Per lo stesso argomento vedi la nostra novella precedente. 
Il fondo si trova in un gran numero di novellatori italiani. 
Tra le raccolte popolari leggasi La mugier d' un pescaor , VII 
delle Fiabe pop, ven. del Bernoni. In molta parte è anche la 
favola 5 della I delle Tred. piac, notti dello Straparola, ove 
il marito ò Demetrio, la moglie Doralice, e lo amante un gio- 
vane. Solamente varia verso la fine, ove lo scioglimento dello 
Straparola è fatto per mezzo dell'apertura della cassa in cui 
è nascosto il drudo. Lo Compare, tratt. 10 della Giorn. II del 
Cunto de li cunti, ha una concbiu sione simile alla nostra. 
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Settilanzati. 

C'era un burgisi: a la stata sta burgisi avia 'na mu- 
glieri ca si gaadia a un galantuoraa chiamata Don Pie- 
tro; avia pura ud figlia ca si chiamava Settikinzati. Sta 
Settilanzati a la paisi 'un cci stava mai ; stava ^n cam- 
pagna noi s6 patri. Una sira fra di ràutrì, cci vinnì la 
capricchiu di jiri a lu paisi, piglia' pirmissa a so patri: 

— € Patri, haju piaciri di firi a fu paisi. » So patri cci 
dissi : -- « Chi ha' a jiri a fari ? lu pani V aviemu. » — 
f Haju ptaciri di jiri a bidrl a ma ma' ^ » So pà' : — 
f'Nqaà tu cci v6' jiri; vattinni. » Pigliasi la mula e si 
nni va. Pii via cci 'ncuntrà' un vuoscu; fìci un càrrica 
di ugliati *, li misi 'n capa la mula, e si nni iju a lu 
paisi. Junciennu ca flci, tuppuliau a la porta. — t Cu' è ? » 

— « Settilanzati.» Ddà la muglieri avia lu 'nnamuratu.— 
e Gièsu t dici^ ca Settilanzati veni ! cuomu faciemu ? ficca, 
ficcativi sutta lu linzuolu 1 > Idda apri a lu figliu. Bear- 
rica li ugliati e li trasi intra, po' 1' aggargia • a pigliari 
ad una ad una, e l'aggargia a macchiari supra lu lìettu: 
Tùppiti e tappiti, tùppiti e tappati. — e Eh scialaratu! chi 
fa' ?» — « Haju a ddrizzari li uglipti. » — t 'Nqua 'n terra 
'un là pò' fari ? » — • L'haju a fari 'n capu lu liettu, ca 

^ Ho piacere dì andare a vedere mia madre. 

• Pertiche. 

* Aggargiari, ìncomiRciare. 
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ma pà' Tàtra sira 'un durmiu, ca la paglia è gruppa grap- 
pa. » Fici culazìoDì, cravaccà", e si nni ij' di notti e nott^ 

Duoppu ca si nni ij' la figlia, so ma' ij' a bìdri a Don 
Pietra virgunati virgunati; &i hi misi pri la manu, e la 
purtà' intra. Si iju a curcari: pr'allura 'un cci jia cchiù 
nni chidda. Cuoma misi a stari buona e misi a caminari 
pri li strati, iju a passari ddà davanti e cci spijà': — < Ha 
vinutu cchiù dd'erva vili? » — t Quannu mai 1 di tannu 
cu' l'ha vistu cchiù 1 1 — t 'Nqua sa si cci viegnu stasi- 
ra ? » — « 'Nqua vulili vèniri, vinili, » dici. Settilanaati 
ddà sapia tutti cosi , socchi facia e socchi nun facia. — 
« Oh pà', mi nni vogghiu jiri slasira a la paisi.» — « 'Nqua, 
figliu, chi cci ha' a jiri a fari? 'Nqua vattinni, giacchi ha' 
ssu piaQiri.i Si piglia la mula, cci n^isi li zimmila» ci-a- 
vaccà' e si noi ij'; pri la via li zimmila li jinchi' di culk- 
cbia \ Mentri stavanu cunzatina la lavala pri mangiari, 
scattià' Setti lanza ti: — « ma'.» — t Giesu, Giesa ! ar- 
ila vinni ! cuomu faeiema ? cuomu faciemu ? Ficca , fic- 
cativi sulla lu lietlu.» Chiddu scàrricali culicchia, e irasi 
a la partrd'intra. So ma': — *« 'Nqua chi ha' a fari cu sai 
culicchia ? chi ba' a fari? i -^ e Mi siarvinu ca halu a fari 
la sladda: nun lu vidili ca è tutla fussuna fussuna? haju 
a fari la stadda nova. » Aggargia a pigliari li culicchia 
ad unu ad unu, e cu quanlu forza avia li jittava sulla 
lu liellu: parti l'acchiappava 'n testa, parti 'nta li gammi, 
lu poviru Don Pielru nn'appi quanlu nni vuliu. Fini' ddu 
beddu sirvizzu, cravraccà', e si nni ij'. 

L'affrittu Don Pielru si nni ij' cchiù muortu ca vìva 

< Culicchia, ciottolìni. 
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a la casa: avia li caostì bùmmDla bùmmola \ si cuvcòi* e 
^an nisciu cchiù pri 'aa picca di tiempa sìDa ca si gaa- 
rìnti * li botti. Duoppu, quanna parsi ad iddu ca misi a 
goarìri, passa' arria ddà davanti: — e Ha vinata cchiù dda 
marerva ?» — « Qoali vèniri ! Sa cu' cci la parta' ? » Dici: 

— € 'Nqaa sa si cci viegnu stasira ? » — t 'Nqaa vìnitic- 
ci. » La Settilanzati ca sapia ca chidda avia a jiri, parti 
a la saolitu, e niittì li zimmila ' a la mala cca li quar- 
tàra. So pà' cci dici: — < Gbi ba' a fari ccu ss! quartàri ? » 
Mi li puorta, ca ma ma* è senz'acqua com'ora. — f Àrri- 
vannu ca ficì, mentri chiddi stavana canzanna la lavala 
idda scattia *:— « Ob I ma' I i' su\ mamma mia ! » — t Arria 
vinni ! Ahia 1 Ahia ! ficcativi nni ssa vatti •, dici la maglieri 
a la so 'nnamarata; avia 'na vutti senza timpagna, e la fici 
ficcar! ddà intra, a la 'nnamaratu. Caoma Settilanzati trasi 
li qaartari, cci dissi a so ma': — e Pigliati la tripaodu ' 
e mittiticci la quadàra. » Cci abbaccà' l'acqua, spaccia' li 
quattru quartàri, piglia 'na papaia di Ugna , e cci misi 
a dari luci •.— « 'Nqua chi hai a fari ccu ss'acqua càada? » 

— € Ch'haju a fari? Haju affari, ca me patri ij' a firriari 
li vigni, e su' buoni e 'un dmu a aviri unni mittiri la mu- 



1 Bùmmulu, s. m. bernoccolo. 

* Idiot. per guari. 

' Zimmili, s. m., grande bisaccia che si posa sugli asini e sui muli per 
someggiare. 
*' Scattia qui arriva, giunge. 

* Tripuodu, ireppiè. 

* Cci abbuccà' ecc. Vi riversò l'acqua, ruppe le quattro meczine, prese 
una fascina di legna, e cominciò a far fuoco di sotto alla caldaia. 
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sta *. Vuoglia miltiri sl'acqua noi la vutli ppi cunchiari, 
ca l'àmu a jinchiri aguannu di mastu vide *. » — t Las- 
sala stari, figliu, ca lu fa la mamma dumaoi ', ca ora si' 
stancu. » — e Nano, ca va' quq lu sapiti fari, i Cuomu 
un viaggia vuddi' Tacqua, ca spacca' lu vuddu * piglia' 'na 
bùmmula di chissi granni,li jiachi' e l'abbuccà' noi la vutti. 
Cuomu scatliava uni Don Pietru l'acqua vuddienti, cuomu 
scattiava, lu scurciava. Duoppu ca spiddi' d' abbuccàricci 
tutta Tacqua, Settilanzati si^chiantà' a cavaddu e si uni ìj'. 

Duoppu ca si nni ij', la muglieri lu scippa di ddà intra, 
ca facia pietà, tuttu arsu e scurciatu; macari l'unghia di 
Ji piedi cci cadieru. Nnisci di ddà: -^ t Ora, dici lu 'nna- 
murata, ccà cci fazzu la cruci e nun cci viegnu cchiù. » 
E pri davieru nun cci iju cchiù. 

Yinni lu lierapu di la staciuni ', ca eranu 'ntra l'aria *: 
— « Sapissi unn'è l'aria vuostra, cci viniria a purtarivi 
chiè ' di mangiari. » Don Pietru cci rispusi: — t Quannu 
vuliti vèniri a 'nzirtari l'aria, affacciannu a la serra di 
lu Tùlia *, taliati, e unni cc'é 'na vièstia mirrina cci vi- 
niti. > 



^ E 'un àmu a aviri ecc. e non dobbiamo avere (e forse non avremo) 
recipienti ove mettere il mosto. 

• Vuogliu miltiri ecc. Vo* riservare quest'acqua nella botte per farla 
gonfiare, che l'abbiamo a riempire anche (midé) quest'anno di mosto. 

» La mamma, cioè io stessa (Jice la madre a Settelanzati). 

* Cuomu un viaggiu ecc. Appena l'acqua bollì, che spiccò il bollore. 
^ Slaciuni, stagione, e dicesi per aRtonomasia della estate. 

« Aria, aia. 

'^ Chiè» un poco. (Non sarebbe una voce composta da chi ed è f) 

« Tùiia, una campagna nei dintorni di Resuttano. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. III. 19 
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Lu Settilanzati cuoinu sapìa ca so ma' avia a jirì noi 
Don Pieiru, piglia' un linzaolu e lu jiuà"n capu lu mulu. 
Affacciannu ca fici a la serra va a vidi ddu mulu cu lu 
linzuolu, ca cci parìa un mulu mirrinu. — •Ddà è Don 
Pietru! » Scàngiu di jiri all'aria di Don Pieiru, si uni va 
all'aria di lu maritu ccu lu mangiari. Lu maritu: — < Quan- 
nu mai tu vèniri ? » — - 1 M' ammattì' * sta chiè di carni; 
purlaiu sta cliiè di mangiariceddu *; quant'ha ca 'un nni 
vidili minestra ! siti a la campagna ! > Si la mangiaru 
bieddi puliti. Duoppu ca spiddièru di mangiari, (cci avia 
purtatu qualtru pira vide) cci dissi a lu figgliiu:— < A 
quali via è Taria di Don Pietru ? Tale, lìgliu, cci li vó' 
jiri a purtari du' pira ? Nni la campagna nun vidinu nen- 
ti ! i * Cci detli dui belli granfati di pira nni la puttrina % 
e iddu cci li ij' a purtari. Scàngiu di purtalli nni Don 
Pietru, li pira li lassa' pri la via, unu ccà, unu ddà, vi- 
uòlu viuòlu, a manu. Jicà'nni Don Pietru:— cDon Pietru 
guardativi, dici, ca ma pà' ha a viniri ccà; cu' sa socchi 
cci cuntaru: e nun voli vèniri pri beni, aprili l'uòcchi. » 
E si nni turnà'; ij' nni so pà', nni l'aria: — t Oh pà'. Don 
Pietru vi vò' ca v'ha a diri 'na parola cu primura.» Chid- 
du 'misi diri ca era 'na parola di primura; altura parti 
e si nni ij'. Chiddu ca era misu a li talai ^ lu vitti par- 

^ Lo st<sso che m» 'mballi, mi capilo. 

* Portai (ho portato) un pò* di mangiare. 

* Stando essi in campagna uun hanno nulla di qaesle cose che si tro> 
vano dentro il comune. 

* PuUrtna, s.f.contr. dApUturina, quella parte della camicia dal peUo 
fiel collo, che copre il petto; i petti. 

* Mittirisi a li talai, mettersi aUe vedette. 
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tiri : — t Vah , ora veru veni. » L'àtru , jeadu ca fici a 
facci di l'aria di Don Pietra: — t Oh chi belli pira! (pi- 
glia' un piru e si lu misi nni la puttrìna.) Oh ch'è bella 
chisfàtruti Lu pigliava e si lu ficcava nni la puttrina, 
lina ca tutti 'nsumma li pira ca cci scuntraru, pigliava e 
ficcava nni la puttrìna. 

Lp Don Pietra cuomu vidia fari sti finzioni ^: — « Oh 
rocchi arricampa; seria è la cosa, cuomu fazzu ? • Metti 
la sedda a lu cavaddu e parti pi lu paisi. Jicà' chiddu ddà: 

— f 'Nquà Don Pietru unn' è? • — t Chiddu a lu paisi 
codda » ! • — t Ma ch'è manera ! si mi 'ncontra, cci li voglia 
diri i' quattru ! » Pigliò lu figliu, e cci dici a so ma': — 
f Oh ma', chi facìti ccà? Vaiti vinni, ca Don Pietru cci 
ha a cuntari mali di vu', e cu' sa quantu nn'àti a aviri ! » 
Chidda ca vidia calari a so marita santiannu, ca era pri 
la partì di Don Pietru: — t Oh daveru è 1 » dici, e si misi a 
curriri pri lu paisi. Jicà' all'aria:— t 'Nquà tò ma 'ann'è? » 

— « Oh ma ma' lu fici si lu guadagnu cu la vinuta ccà! » 

— « Chi guadagnu fici ? • — t 'Nquà chi avia a fari? ca 
cci vinniru a diri ca si stanu ardiennu li casi. > 'Nlisi 
diri ca s'ardianu li casi, e lu patri curri appriessu la mu- 
glieri santiannu di cchiù. — « A tia, a tla, chista ha ad 
essiri l'urtima jurnata tua. » E jia santiannu: — e Aspetta, 
aspettami! » Chi aspetta ! ch'avia misi li carcagna a lu culu) 

Pri via cci eranu 'na picca d'arii 'ncatinati e tanti genti 
a lu travagliu. Vidinu passari prima a Don Pietra: — t Pri- 
muratu è Don Pietru! l'affrittu cavaddu cci fa jittari sur- 

1 Fin: ioni, qui aUeggiamenti. 
* Cuddari» giungere. 
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faru. » Appriessu vidina affacciari ad idda scapiddata, eoa 
la mantillina 'n capu la spadda. Si misira a ridiri e si mi- 
siru a fari lu ole: — « Ole ca passa, ole ca passa! — Curri, 
bedda picciotta, ca la picciottu è davanti! davanti è! car- 
ri ! ■ Appriessa vidinu a lu marita: — €Ad iddaf ad idda! 
ammazzala ssa cajorda, ammazzala! • E cc'era un dìvirti- 
mientu. Jicàra intra : e 'un asciaru nenli. — « 'Nquà dici 
cas'ardianu li casi ? • — « CuMu dissi ca s'ardianu li ca- 
si ?» — t 'Nquà Settilanzatì mi dissi ca ti nni vinisti ca 
s'ardianu li casi. • — t Chi casi! chi vèniri 1 Iddu mi man- 
nò, ca, dici, aviavu a vèniri a darimi cuorpi ! • — t Chi 
cuorpi !» — t Da veru ?» — « Da veru. » — « E sa chi 
'ntricau cca Don Pietra, ca curria comu un dispiratu ! » 

— a 'Nquà i' chi lu Iruvaju nni Paria? » — « Daveru? » 

— « È sempri iddu Settilanzati ! • — e Sa chi 'ntricau dda 
maPerva ! » Tutti sti cosi li sappi Settilanzati, e si misi a 
ridiri ca nun ni putia cchiù. 

Resuttano K 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Una versione poco differente dalla nostra è Minzogni, lezio- 
ne di Casteltermini. 

^ Raccolto dalla bocca d'un conladino dal prof. Alfonso Accurso. 
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CLXXII. 
Mastru Bacù. 

Cc'era 'na vota un marilu e 'na mugghieri; lu marita 
si chiamava Bacù e facia la mastru d'ascia; la mugghieri 
si chiamava Cicca, ed era 'na picciotta vera sciacquata, ca 
si putia vivlri 'nta un bicchieri d'acqua K 

'tinca stu mastru Bacù era gilusu di sta mugghieri, e 
la guardava di tutt'uri cu l'occhi e li gigghia , comu si 
li genti cci l'avissiru fattu squagghiari. Li vicini 'un 
sapìanu la facci di sta picciotta: cà nuddu Pavia vistu mai. 

Ora 'na vota du' picciotti di eh isti murritusi • discur- 
rennu di stu mastru Bacù avianu un so chi di currivu 
ca ìddu avia ad aviri sta bedda picciotta, e 'ntantu nuddu 
cci Pavia a putiri vidiri. Dici unu: — t 'Un mi chiamu 
tali e tali, si io 'un viju a sta mugghieri di mastru Bacù^ 
e ''un cci fazzu cummirsazioni io! » Lassa a lu cumpagnu 
e si va a vesti fimmina: scrima spartuta, fazzulettu 'n te- 
sta, 'na vesta longa, muccaturi 'n coddu, fadali, sina a lu 
guardaspaddi ; e poi si 'nfila di sutta un bellu cuscinu, 
davanti lu stomacu , fincennu ca era gravita-grossa. Va 
nni mastru Bacù, a la scurata: — Tuppi tuppi I — f Cu' 
è ? » — « Io sugnu, mastru Bacù, 'na povira gravita-grossa, 



^ Era una giovane veramente appariscente, che si sarebbe potata bere 
(tanto era fresca, pulita, bella) in un bicchier d'acqua 
* Due di questi gioviini burloni. 
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ca pigghiàru a me maritu , e io scappai p' 'un mi fari 
pigghiari di la Giustizia. » — t E chi vuliti di mia? » — 
« Si mi vuliti fari la carità di farimi curcari ccà pi sla- 
notli... • Lu mastni Bacò la fici tràsiri, e coi la cunsignau 
a la mogghi cu dìricci: — t Senti , Cicca, sta puviredda 
stanotti ^un havi unni jiri ; arrisittàmula nui , e tu ti la 
curchi cu tia, ca io mi curcu 'nta Tàtra càramara (ca la 
casa di slu mastru Bacù era furmata di dui sulicàmma- 
ri, una pi curcarisicci e Tàutra pi trafichiari). 

Basta: la gravita trasiu e si curcó cu la mugghieri di 
mastru Bacù. Lu picciottu si leva li robbi di fimmina, e 
cumparisci màsculu. La mugghieri jisa li vuci: 
< Mastru Bacù, mastru Bacù ! 
iMàsculu fu! masculu fu ! » 
Lu maritu si cridia ca la muggiiieri cci sintia diri ca 
la gravita avia figghiatu, e avia fattu màsculu; si. vota e 
dici: 

• Lassala fari e zoccu fu fu ! » 

Ma sintennu ca la mugghieri siculava a fari battana-, 
grapi e va a trova a stu picciottu. Afferra un san tu mar- 
rùggiu e d'unni veni, veni di lu mulinu ! * Ma lu picciottu 
però 'un fu minnùni; jetta cu du' sàuli, e 'un si vitti cur- 
riri. 

E chistu è lu cunlu di mastru Bacù ! 

Palermo '. 



^ Afferra, ecc. AfTerra un sjiiIo (un grosso) bastone , e doiiile vengo, 
vengo dal mulino (si gettò per dargliene). 
' Raccontata da Rosa Brusca. 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

Ne ho u\v\ lezione più breve di Polizzì , col titolo Mtistrìn 
Bacuccu. ** 

Tutta intiera questa tradizione si legge nelle Novelle del Sac- 
<jHETTi, n. XXVllI e del Firenzuola, Sacchetti racconta che • Ser 
Tinaccio da Castello n:ette a dormire con una sua figliuola va 
giovane, credendo sia femmina, e '1 bel trastullo che ne av- 
viene. • Firenzuola : • Fulvo s'innamora in Tigoli: entra in casa 
della innamorata in abito di donna; ella trovatolo maschio, si 
gode si fatta ventura; e menare d'accordo si vivono , il marito 
si accorge che Fulvio è maschio, e per le parole sue e d* un 
suo amico si crede ch'e'sia divenuto cosi in casa; onde il lascia 
ai medesimi servizi per fare i fanciulli maschi. » 



t . 
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CLXXm. 
Lu Monacu e lu fratellu. 

Cc'era 'na vota un monacu chi java prìdicannu paisi 
paisi, e purtava cu idda un fratellu ca era di li setti mi- 
lia signati ^ Stu monacu iju a fari la Quaresina 'nt' od 
paisi di lu regnu \ e s' ammazzava a pridicari pi cam- 
mèrtiri li genti. 'Nta stu paisi però li genti 'un eranu 
tantu divuteddi % e tutti ddi cusuzzi pitittusi chi si so- 
linu mannari a li pridicaturi quannu fannu la Quaresina, 
mancu si lu sunnavanu di mannariccilli. 'Nca lu Pridica- 
turi vidennu accussi, cci lu fici accumìnzari a capirì a li 
genti, jiltannu botti e tricchi-tracchi 'nta la predica *. 
%umma un burgisi di chissi 'na jurnata pigghia un gran 
pisci di ciumi (ca 'nta ssu paisi, pisci di mari 'un n'a- 
vevanu), cci lu metti 'nta'^na 'nguantèra e cci lu manna a 
lu patri Pridicaturi. — « Ahn ! ora cci semu ! dici lu Pri- 
dicaturi a lu fratellu; s'havi a pinsari pi Tarma, ma s'havi a 
pinsari puru pi lu corpu. Fra Giuvanni, stu pisci chi fa- 
ciemu ? lu frijemu. » — « Comu voli So Rivirenza, patri 
mio. > 

Frjjeru lu pisci, e lu sarvaru. Lu menzijornu 'un si nni 

.\ 

^ Era ^caltro, astuto quanto dire si possa. 

* Ques(o frale andò a predicare la Quaresima in un rumane della Si- 
cilia. * • 

' La genie di quel comune non era multo devota. 

* Jitlari botti e Iriuhi- tracchi fare allusioni più o meno lontane in tooo 
del dico a te tuocera, perché tu nuora intenda. 
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parrò; la sira maDCo; lu 'nouroani a menzijornu mancu; 
la ^ìmumani a sira la stissa cosa. La fratellu vitti ca la 
patri Pridicaturi avia 'na làdia 'ntinzioni, ca la pisci si la 
vulia manciari tattu iddu: dici: — « Patri, lu pisci passa ', 
chi facema ?» — « E chi valiti fari ? La sarvama pi du- 
mani^ ca pi stasira semu sàzi!. » -- « Chi sàzii, patri) ca 
io sugna cu la panza a lanterna! > — « Ma io avirria 
'ntinzioni...» — t Chi 'ntinzioni? »— • Avirria 'minzioni ca 
stu pisci si Tavissi a manciari una sulu di nuàtri, o tuttu 
vui, tuttu io. » — « E pìrchi, patri ?» — « Pirchi vurria 
fari accttssì: cu' si sonna stanoUi lu megghiu sonnu, chissu 
domani si mancia tuttu lu pisci. » Lu fratellu, scartu, ca 
si lu Prldicatari si sinlia 'sperlu, iddu cci scippava li scarpi 
e li quasetti mentri curria, caplu *; dici: — « Bona è ssa 
cosa; cu' sì sonna stanotli lu megghiu sonnu, chissu si 
lu pigghia tuttu lu pisci. » Finiu; si jeru a curcari. 

La notti lu fratellu si susi 'n punta di pedi e si va a 
mancia ddu bellu pisci, e si fici tantu di cianchi, ca criju 
ca si fici la 'nchiusa p' un misi *. Quannu fu bella tipu 
lipu, si sculò la buttigghia cu lu vinu * e bona notti; si ija 
a curcari, senza lassari nuddu rastu ^ di lu pisci. Lu *nhu- 
mani matina lu Pridicaturi (sonnu 'un cci nn'avia pututu) 

' Passar}, qui puzzare, corrom piarsi. 

* Il fratello (il laico), sciltio (tanto) che se il predicatore era astuto, 
e;;li gli avrebbe cavate le scarpe e le calze mentre il predicatore correa, 
capi. 

* E si fiei ecc. E si fece tanto di ventre (mang ò a crepapeilt?) , che 
credo si facesse la provvigione per un mes;\ 

^ Quando fu ben satollo, si cioncò tutta una bottiglia di vino. 

* ic.iu, segnale, indizio, 
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si susiu CU li selli arbùri ^ e iju a'rruspigghiari a Fra 
Giuvanni ca dunuia comu l'aggliiru '. Fra Giuvanni tuUu 
'nsunnacclìiatu si susiu e si lavò la facci. Quannu iu patri 
lu villi bellu arrnspigghiatu, dici: — « Ora va, Fra Giuvao- 
ni, sinlemu Iu sonnu chi vi sunnàstivu vui stanotti. » — 
* Ora, patri mio; prima vassa cunla lu suo, ca 'nta stu men- 
tri mi vaju arrigurdannu lu mio. » — « 'Xca io, dici lu Pri- 
dicaturi, mi 'nsunnai staaotli ca lu Signuri mi chiamava 
a la grolia di lu sanlu Paraddisu. Scinnianu 'na pocu d'Aa- 
cili cu trurami, sònura e canti, e mi facianu la gran sin- 
funia ca mi sinlia arricriari. Ddoppu vinianu Arcancilì, 
Sarafini; appressu tutti li Santi, e tutti chi mi cantavann 
tanti canzuni ca era 'na cosa bella assai. Coma io mi sin- 
lia chiamar! mi susia; TAnciii mi pigghiavanu pi la mano, 
e mi sullivavanu di lu lettu. Io mi sinlia mòriri di la cun- 
tintizza. L'Ancili mi sulievanu Jesi Jesi, e mi portanu 'nta 
l'aria, e io vulava vulava comu s'avissi avutu Tali, ma 
eranu TAncili chi mi purtavanu... 'Nta stu mentri quanla 
m'arruspigghiu e m'attrovu, Fra Giuvanni mio... 'nta l'i me 
lettu!... Chissà fu lu raè sonnu, Fra Giuvanni! — Ora cun- 
tali lu vostru... » — « Io, patri mio, mi sunnai ca comu 
vidia a So Rivirenza ca si nn'acchianava 'n Paraddisu co. 
TAncili, TArcancili, li Sarafini, e tutti li Santi, mi minia 
a chianciri a chiantu ruttu. Chiamava chiamava, ma So 
Rivirenza nun sinlia ; io chiamava: — « Patri, So Riyi- 
rienza prigassi pi mia; io reslu 'nta stu munnu di guai! 
Patri! Patri! » ma So Rivirenza mancu si vutava. Yidennu 



^ Si alzò co' selli albori (pertempissimo, prima di far giorno ) 
* Dormiva come il gliTO. 
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chistu, ch'avia a fari io? vaju a grapu lu casciuni e mi 
manciù lu pisci.— Tantu pi tantu, dissi io, la scuminìssa 
'un va cchiù, pirchì io arristai sulu. » 

Comu lu Pridicaturi senti cliislu s'aggliiutliu Tarcu ^ 
va a grapi lu casciuni, e 'un trova lu pisci:— « Ah! dici. 
Fra niinnùni, mi la fàcistivu *1 lo mi cridia cchiù scarta di 
vui, e vui mi cantàstivu monacu ! Haju 'mparalu a costi 
mei ! » 

Palermo ^ 

VARIAMI E RISCONTRI 

Ne ho una lezione di Polizzi-Generosa col titolo Lu Pridica- 
turi, e differisce j^oco dalla nostra. 

Un'altra versione siciliana diede A. Loxgo negli Aneddoti si- 
ciliani, n. LXVII: // Siciliano, il Calabrese ed il Napolitano. — G. 
B. GiRALDi negli Ecatommiti, deca 1, nov. Ili, raccontò il mede- 
simo aneddoto, di cui ecco l'argomento: • Si ritrovano tre uo- 
mini insieme, senza aver altro che mangiare, che una picciola 
schiacciata : sono a contesa di chi ella debba essere : con- 
chiudono che ella si sia di chi più nobil sogno farà de' tre. 
L'uno che era soldato, lascia gli altri due colia loro sapienza 
scherniti. • 

I tre sono un filosofo, un astrologo e un soldato. L'ultima 
parte del sogno di quest'ultimo, il quale già di nascosto a* com- 
pagni s'era mangiato la schiacciata, è questa: • E mi parve che 
io mosso dal pianto della misera donna , e dalla ragionevole 
cagione per la quale ella mi chiamava in aluto della sua o- 



^ Capi subito, a volo. 

* Ah! fra minchione, me la faceste. 

^ Raccontala da Rosa Brusca. 
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nestà, me ne andassi allo steccato centra l'accusatore, ed ivi 
messo mano all'arme, dopo lungo travaglio riportassi vittoria 
del mentitore, e serbassi l'onore alla innocente donna; e che 
poscia ritrovandomi, e per la fatica durata in difenderla, e 
in servare lonore alla vergine a torto accusata, molto stracco 
e afflitto, per ristorarmi alquanto, me ne andassi alla schiac- 
ciata, e la mi mangiassi a sostentamento della mia vita. • 
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GLXXIV. 
Lu parrinu e li cumpara picurara. 

Si cunla ca cc'era un parrinu b avia la criata e si chia- 
mava Saraflna ; sta parrinu avia V amicizia cu tri frati 
picurara ^ lu granni si chiamava Giseppi, lu mizzanu Vi- 
cienzu, lu picciulu Ciccu. 'Nquà 'na Duminica lu Giseppi 
vinni a la Missa , e ij' a pusari nni V araicu parrinu , e 
carricà' 'na mula cu ricotta, tumazzu friscu, du' ciarvieddi 
e antri cosi *; quannu lu parrinu lu vidi, cci fa la binvi- 
nuta ca cci vidi la mula carricata; nni stu mentri sunava 
la Missa a la Chiesa vicinu e cci dici Giseppi : — « La 
Missa sona; va viditivi la Missa, Giseppi. » Trasi la mula 
Giseppi e si nni va a la Missa; la criata scàrrica la mula 
la parrinu cci dici a la criata : — « La spisa pi tri , di 
pasti , stufatu e arruslu , e sta' attenta a zoccu ti dicu 
ia; quannu accuminciammu a manciari, ia ti dicu: 

Gesù Cristu sia ladatu! 

Cu' mancia assà' fa picca tu; 
e tu allienti di manciari , e ia allienlu midè ; iddu vidi 
allintari a nu' e aliienta midé.» Vinni lu Giseppi di la Mis- 
sa, sona manzijuornu, cònzanu la tavula e si assettanu pi 
manciari ; a li primi burcittati di la pasta cci dissi lu 
parrinu: 

^ Con Ire fratelli pecorai. 

* E carricà\ ecc,, e caricò una mula di ricotle, cacio fresco, due ca- 
pretti ed alire cose. {Ciarvieddi conir, da ciaravieddio ciavareddi, dim. 
di ciararu, che ò lo chévre frane). 
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• Gesù Cristu sia laJalu t 

Cu' mancia assà' fa piccala: » 
e allieatanu di manciari; lu Giseppi allienta midé pi pu- 
litica; pùa a la stufata la stissa canzuna , e cci rista'' iu 
stufata; a Tarrasto, la stissa sanala, e cci rista' Tarraslu; 
e lu pòghiru Giseppi risia' muortu di fami. La Giseppi si 
licinzià' cu lu parrinu, cci liga li mani e si nni va a la 
marcata ^ e cci canta tutta la folla a li frati; rispunni lu 
Vicienzu: — « Duminicadia * cci vaju ia, e ti fazzu vidiri 
si restu muortu di fami. » 'Nqaà vinni la festa, càrrica la 
mula a lu solitu; lu parrinu cci fa tanti cirimonii, cci fa 
tràsiri la mula, e si nni va a la Missa. Sarafina, la criata, 
conza la tavula, e mintinu a manciari; lu parrinu dici a 
li primi muccuna: 

« Gesù Cristu sia ladalu ! 

Cu' mancia assà' fa piccatu: > 
e allienta, e accussi allienta di manciari lu Vicienzu, e 
resta muortu di fami. Vicienzu si nni va a lu màrcatu; e la 
criata piglia lu manciari e cu lu parrinu si mancianu tutti 
cosi: arriva a lu màrcatu e cci spijanu: — « Cuomu ti finì' a 
tia?> — < Mi fini' ca ristavu muortu di fami. > Rispunni lu 
Cicca, lu picciula: — • Duminicadia cci vaju ia e vi fazzu 
vidiri ca mMiaju a manciari ad iddu cu tutta la casa. > 
'iNquà càrrica la mula a lu solutu cu ricotta , tuma, era- 
petti, e parti; arriva a la solitu cu li cirimonii e si nni 
va a la Missa. La Sarafina fa la spisa pri tri , conza la 

^ Bacia le mani al prete, e se ne va al mercaio. 

* Duminicadia, Domenica, come Lunidii Lunedi, Martidia Martedì, 
Idereui'idia Mercoledi, Jfvidpi Govcdi, Venyiaridia Vmerdì, SabOaludiiì 
Sabato. 
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tavula a manciari , nni li primi muccana lu parrinu la 
solita sunata: 

e Gesù Cristu sia ladatu ! 

Cu' mancia assà' fa piccatu. • 
Rispanni lu Ciccu: 

« E a Y\x\ patri parrinu; 

Ca lu vudiecidu miu ancora nun è chinu. » 
Si piglia lu piatlu davanti lu parrinu , e davanti la 
criata e si li mancia tutti ìddu; pigghiaru lu stufatu; a lu 
sòlutu, nni li primi muccuna cci dici: 

« Gesù Cristu sia ladatu! 

Cu' mancia cchiù fa piccatu. » 
Rispunni Ciccu: 

« E a vu' patri parrinu; 

Ca lu vudieddu miu ancora nun è chinu. t 
Si tira tutti tri li piatti e si li mancia; pua a Tarrustu 
la slissa canzuna, e si mancia tutti cosi ; e pùa vivi. — 
« Patri, pri stasira nun mi nni vaju ; dumani matinu ia 
mi nni vaju. > E lu parrinu abbuzzava, ca ristaru dijuni 
ca la criata. La sìra cci conza lu liettu e Ciccu nun si cci 
vonsi curcari; cci dissi:— « la mi curcu 'n capu la cascia; 
ca nun cci'sugnu 'mbaratu ^ a curcàrimi ni lu liettu. » La 
sira stiéttiru 'n curmisazioni fina a notti, e pùa si jeru 
a curcari ; la matina presti , prima di essiri juornu cci 
apri la cascia, ca era china di li cumplimenti chi cci a- 
via purtatu cu li so' frati, nni jinchi du' visazzi, sì li càr- 
nea 'n capu la mula e si nni va. Quannu la matina nu' 
vidiuu a Ciccu né mula e aprinu la càscia e la trovanu 

^ 'Mbaralu, per 'mparaiu, insegnato, adusato. 
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vacanli, ca si piglia' tutti li cosi chi cci avia partala, la 
parrinu accumeocia a gridari centra la criata; la criala 
cci dissi : — t Cci curpa vossia, ca li frati li fici ristali 
muorti di fami. » Arriva' Cicca a lu marcata; li frati la 
vittira aiTacciari di luntanu ca era carricata, e cci dissirn: 
-• « Cuomu ti Adì' a tia? > E cci canta lu fatta cuomo 
passava, ca si mancia' tutti cosi, e li lassa' dijuni « e mi 
carricava tutti li nnostri campii menti, li carricava e l'haja 
ccà. » Li frati cci ficiru lu viva e fini'. 

Casteliermini '. 

^ Raccontala da M. Giuseppe Lu Ducn, e fatta raccogliere dal sig. G. Di 
Gioviinni. 
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CLXXV. 
Lu Burgisi e lu Fridicaturl. 

'Nta li paìsl di lu Regnu cc'é im usu, ca quannu va un 
Pridicaturi a fari la Quaresima, li burgisi lu solinu ^mmitari 
"^nta li so' casi; e picciuliddi cci nnl spènninu, pirchi si 
piggliianu a riattila ^ cu' Thavi a trattari megghiu. 

Ora 'nt'ón paisi di chisti, comu dicissimu a Càccamu, 
cc'era un burgisi addivuziunatu di li sacerdoti, e ogn'an- 
nu chi vinia lu Pridicaturi lu vulia a la so casa e cci facia 
li gran trattamenti; ammazzava gaddini e picciuna, mittia 
la casa suttasùpra. 

A la- mugghieri lu discursu 'un cci piacia, pirchi sta 
mari tu pi 'na manu si sucava la sarda ' quann'era cu la 
mugghieri, e poi pi Vàutra manu spinnia senza aviricci 
sensu 'nta li dinari quannu si trattava di parrini. Yinni 
e vinni la Quaresima; junci lu Pridicaturi, e lu burgisi lu 
iju a 'mmitari pi la Duminica chi veni. Torna a la casa: 
-— « Mugghiruzza mia, già tu lu sai : Duminica lu patri 
Pridicaturi veni a mancia ccà nni nui; tu ammazza tri pic- 
ciuna, e falli a spizzateddu '; lu vrodu cci fai; 'nsumma 
pensa tu.» La mugghieri ammussau \ La Duminica idda 

^ E di quallrini gliene spendono (in pranzi), perchè si prendono di 
gara, {riàiiita o rià'ta,) 

* Sucàrisi la sarda, risparmiare per avarizia e grettezza. 

* Spizzateddu, spezzatino, stufato alla casalinga. 
^ La moglie imbronciò. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. HI. 20 
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ammazzò li picciuna e li cuciu; la mugghieri, licculedda 
ca cc'era, sì misi a spizzuliari unu appressu airàulra li tri 
picciuna ^ Veni lu Pridicaturi: — « Baclu li manu, a So Ri- 
virenza. » — t Lu Signuri vi binidìca, flgghia. » — « Oggi 
ricivemu Tonuri di So Rivirenza... » (dici la mugghieri.) 

— € Chi ce' entra ; lant' onuri è lu mio. » — « Chi bed- 
d'occhi, Patri!... (dicia la mugghieri taliànnulu 'nta roc- 
chi comu si cci parissi piatusu) comu cci li chiància !...» 

— • Chi sintiti diri, fìgghia mìa? > — « Nenti, patri mio... 
Me maritu.,.. » — t Parrati! » dici lu Pridicaturi. — « Havi 
a sapiri ca me maritu havi du' debbuli, ca cci piacinu Toc- 
chi, e 'un sapi chi fari pi scippàrìnni quarcunu e mancia- 
risillu. Ccà, nna lu paisi, la cosa si sapi, e si nni guardanu 
tutti; ma chiddi di fora cci 'ngagghianu. Quantu Pridica- 
turi vennu, tanti iddu cu la scusa di 'mmitalli cci havi 
ascippari l'occhi. » Comu lu Pridicaturi senti accussì, santi 
pedi, aiutatimi ! chiantasì li carcagni 'nta Teccetra, e fuj '. 
'Nta mentri, cu' s'arritira? lu maritu. Vidennu scappari 
a lu Pridicaturi, stunatu, spija a la mugghieri: — e Chi suc- 
cessi ca lu Pridicaturi scappa? » — t E ch'havi a succedi- 
ri ! ca stu Pridicaturi vidennu 'nta la pìgnata li tri pic- 
ciuna, si li pigghiò tutti! » — « Tutti? » dici lu maritu. — 
« Tutti !... ca mi purtati sti sorti di 'mmitati ca mancu sannu 
aviri tanticchia di pulizia ' !... * Sintennu chistu lu maritu 
nesci comu un surruscu, e si metti a'ssicutari a lu parrinu 
gridannu: — « Tutti ?... mancu datiminni unu! (sintennu 

' La moglie un po' ghiolla era, e uno dopo l'altro s'andò sbocconcel- 
J; ndo i ire piccioni. 

* Si pianta i calcagni in e. e fug;e. 

* Che neppure sanno avere un bricciolo di educazione!... 
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parrari di li plcciuna.) Una! patri mio; ammenuunu !...» 
Gomu lu parrinu coi senti diri accussì, si figurò ca la bur- 
gisi vulia ammenu un occhia; dici: — • Mih * 1 iddu vera 
li me' occhi voli 1 No, no, né unu né dui! ca servinu pi 
mia !.. > e cchiù di cchiù si misi a curriri cu la scantaz- 
zu ca la burgisi cci scippava Tocchi. 

Accassi la burgisi 'un putcnnulu agghiunciri, si nni 
aggirò a la casa comu un cani vastuniatu; e di ddu jor- 
iiu 'n poi cci passò la smania di 'nimitari li Pridicaturi, 
e la mugghieri si libbirò di sta siccatura. 

Palermo *. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Una versione di Polizzi-Generosa esce col titolo Lu Fri- 
dicaturi cosi come una brevissima di Alimena. Nel Pridica- 
turi 'mmitatu di Casteltermini invece di occhi sono organi ma- 
schili. 

^ Miht tronco da minehiuni, che più pulitamente si dice minnùni, min- 
chione t capperi f 
* Raccontata da Rosa Brasca. 
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CLXXVI. 
Lu Custureri- 



'Na vota c'era un Custureri chi avia 'na mugghieri chia- 
mata gnura Grazia. La maritu Custureri si chiamava Do 
Giuseppi. Do Giuseppi, siccomu era Custureri, si dava Io 
pani jennu a lagghiari robbi. Un jornu fra di Tàutri lu 
chiamau lu Re pri tagghiari abbiti a Palazzu. La casa di 
Do Giuseppi era muru 'mmenzu cu lu palazzu di la Re; 
e ni lu muru di Do Giuseppi c'era un purlusu chi spur- 
gia ni la casa di lu Re propria. La mugghieri, coma vi- 
dia ca lu maritu addimurava ni la casa di la Re, affac- 
ciava la testa di lu purtusu di la muru pri vidiri lu ma- 
rilu chi cosa facia. La mugghieri scinniu jusu, e misi a 
chiamari a lu mdriLu,.ca lu vulia. Do Giuseppi, a sia 
chiamata di la mugghieri , nun potti fari a menu di 
pigghiari lu pirmissu a lu Re pri quantu jia dintra a 
vidiri chi cosa vulia. Lu Re ci lu pirmisi, e iddu ija ddà. 
Do Giuseppi si misi a chiamari a la mugghieri, e idda ci 
rispunnia accussi : — t Chi vuliti, Gnuri, iu ccà sugna ! 
acchianati. > Chiddu acchianau , e iddu si 'nfurmau di 
chi n'avia speratu Do Giuseppi ni la casa di lu Re. Lu ma- 
ritu già era vicinu la casa di lu Re, siddiatu di sta chia- 
mata, senza motivu, di la mugghieri. La mugghieri 'ntra 
ssu 'stanti si 'nfilau di lu purtusu, e cuminciava ad amu- 
riggiarisi cu lu Re. Do Giuseppi, a lu solitu, comu arri- 
vau, siputau a tagghiari li robbi. Poi finiu di tagghiari 
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li robbi, e Do Giuseppi si ni iju dintra; e chiamava : — 
« Gnura Grazia ! > e idda rispunnia ('ofilannusi arreri 
pi lu purtusu di la mura ni la so casa) a so marita ac- 
cussi : •— « Gnuri, chi vulili ! iu filu : lu vidili? » Do Giu- 
seppi si cuitava, e poi si ni jia arreri a fatigari. La gnura 
Grazia a lu solitu si ni jia ddà, e lu Re ni ^mpazzia pro- 
pria; tanta ca si misi d'accorda cu idda stissa di pigghia- 
risilla pri mugghieri; e ci avia a fari Tàbbiti. Ci accattau 
ràbbiti, e poi. essennu Do Giuseppi lu megghiu custureri, 
lì avia a tagghiari iddu stissu. Coma mannara a chia- 
mari a Do Giuseppi pri tagghiarici V abbiti, idda si flci 
travari ni la casa di lu Re. Lu Re, sodu, ci cumannau a 
hi custureri di pigghiari la misura a la zita chi era ddà 
prisenti. Lu Do Giuseppi taliava la zita, e nun ci dicia lu 
cori di pigghiarici la misura, pirchi ci paria ca era so mug- 
ghieri. Si misi a tramazzar i ni la facci , ci trimavanu li 
manu. 'Nsumma spiculau d'ammintàrici a lu Re ca si scur- 
daa lu singu. Si arriscidiu la sacchetta , e ci dissi a lu 
Re: -— « 'Na grazia, Maistà, vurrissi fatta! » — t Ed è? » 
rispusi lu Re. — « Già mi scurdaiu lu singu a la casa , 
e rhaju a jiri a pigghiari. » — e Va jitilu a pigghiari , 
abbasta chi viniti prestu. » — t Ora vegnu; » ci dissi Do 
Giuseppi. Iju a la casa, e si misi a chiamari a so mug- 
ghieri, pricchi stava cu pinseri. Coma si misi a chiamari, 
la mugghieri di la casa di lu Re lu sintiu e ci iju, di- 
cennu : — « Chi aviti? Ccà arreri siti, tingiutu! Sempri 
viniti cu 'na scusai Va jitivi a buscari lu pani. Vazzi 
chi * viniti arreri ora! vasìnnò veru nun la finemu bona. » 

* MoQ v'arrischiate più {vatzi per 'nfazzi non faccia, non fia mai). 
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Iddu cuitata si ni iu arreri ni la casa Riali. Coma la 
vitti lu Re, ci dissi : — « Videmu chi scusa avemu cchiù. 
Do Giuseppi ! Quali grazia vuliti fatta cchiù ?» — « Ca- 
m'ora nenti > ci rispusi chiddu. La gnura Grazia a la 
solitn si fici truvari ddà , e Do Giuseppi ci accuminsau 
a tagghiari l'abbiti. Pirò taliànnula, miltia ù trimari, e si 
travugghia tultu. Pigghiau Vàutra scusa, e ci dissi ala 
Re:— t Maistà, grazia !» — • Chi cosa valili ?» — « Pi faa- 
ri, mi scurdaiu li forficì, quautu li vaju a piggbin. » — 
« Pi sfàutra vota vi lu cuncedu, ci rispusi lu Re; ma vi- 
diti ca si sparti di sta vota vi ni jiti arreri , poi si ni 
jirrà la vostra testa. » Iddu si ni iju ni la so casa , e 
'nlra ssu 'stanti la zita di lu Re si spugghiava lesta le- 
stu, e si vistia di ddi rebbi di casa chi tìnia lu Do Giu- 
seppi; e si facia truvari filannu. Comu lu vidia cumpà- 
riri, mentri iddu si cunsulava vidennu a so mugghieri, 
la gnura Grazia ci facia 'na gran strapazzata, e ci dicia 
sempri ca sta gilusia ci avia a fari perdiri lu pani pri 
sempri. Basta, iddu stava un momentu e ci cuntava a la 
mugghieri ca la zita di lu Re era propria tali e quali 
comu idda. Si ni iju poi arreri, e iju a tagghiàrici Tàb- 
biti; accuminsau a tagghiari, taliava a idda e si cunfun- 
nia tuttu. Poi ci dissi a lu Re : — e Maistà, grazia! 
Haju un dulari di stomaca e nun haju comu fari. Hajn 
a fari un attu granni, e mi ni haju a jiri subbitu. > Lu 
Re, capiennu la cosa, nun ci vulia dari lu pirmissu, ma 
misu a li stritti, accunsintiu a darici arreri lu pirmissu. 
Iddu sì ni iju, e la gnura Grazia si fici truvari ddà ar- 
reri. — « Oh pesta ! ci dissi, arreri ccà vinistivu: lu pani 
pirditi ! > — • e Ma iu chi ci pozzu fari ca altura ca ci pig- 
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ghiu la misura, mi pari chi fussivu vai propria !» — t 'Nca 
la chiavi di la casa nun T aviti vai, e mi tinili chiusa. 
DuDchi comu vi pirsuaditi ca iu ni lu slissu lempu fussi 
oca e ddà? Jilivinni cuetu, e nun dubbitali a nenti ! Lu 
sapili?Si vui vi dipurtati beni, forsi ni lu spunsaliziu di 
lu Re, ammitanu a mia, e comu li ziti si ni vannu a vil- 
liggiatura, forsi a mia mi ci purlirannu ) Nun fa nenti poi 
sì vui arristati sulu pri pocu jorna; servi ca guardati la 
€asa; iu poi vegnu cu tanti cosi di cumplimenlu 1 » Lu 
Do Giuseppi pirsuasu si ni iju ddà arreri. Spiddiu V ab- 
biti, e poi si puntaru li capituli, e si avìanu a spusari. 
Lu Re dissi avanti di lu stissu Do Giuseppi, ca comu si 
spusavanu, avìanu a jiri subbitu a villiggiatura. La sira 
i>i spusaru, e Do Giuseppi iju a fari la privinzioni a so 
raugghieri, dicennu : — « Vidi ca lu Re a mia mt porta 
a la villiggiatura. Iu ti lassù pri pocu jorna. Quannu 
iu partu, tu affacci di lu Qnistruni; ma vazzi chi quannu 
iu coddu cu lu Riuzzu tu ti resti affacciata a taliari an- 
cora: allura ti ni hai a tràsiri. Affacci tutta cummigghiata 
e nun ti fa' vidiri. » Si licinziaru cu so mugghieri , e 
idda ci raccumannau di stari cuntenti, e nun dubbitari a 
nenti. 

Iddu si ni iju ni la casa di lu Re, 'ntra ssu 'stanti la 
mugghieri prucurau 'na cucuzza saracinisca e la misi cum- 
migghiata cu 'na mantillina affacciata a la finestra. 

Comu iddu partiu cu lu Re, cu la so spusa e tutta 
Taccumpagnamenlu, Tunica 'nlisa chi iddu avia era di 
taliari a la so finestra pri vidiri si so mugghieri era an- 
cora affacciata. Vidennula affacciata cci facia signali di 
trasirisinni, ma chidda nun si ni trasia (pirchi era la cu- 
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cuzza) e la custareri si aljbilìava dicennu: — < Chidda stu- 
pita nan si ni voli tràsiri. » Camina camina, nun pa- 
tennu cchiù rìsistiri pinsannu a la mugghieri, senza diri 
nenti a la Re, a cavadda stìssa arriggiraa e si ni ija a 
vidiri ni la so casa si la mugghieri era ancora affacciata. 
Di luntanu ci facia sìgnali ancora di tràsiri: e chidda nan 
si muvia. 

Apprittau lu passa ^ e iju a vidiri, carrivatu, pricchì la 
mugghieri nun s'avia mossu, e ci vulia dari lignati. Ma 
arristau coma un minchiuni quannu vitti la cucuzza cam- 
odinata cu la mantillina di supra ! Àllura si misi a gri- 
dari:— • Tradimentu ! tradimentu ! Chissi fuoru li chiamati 
di la Re ! chissi fora li finzioni di me mugghieri ! > E ac- 
cussi dicennu nisciu pazzu. 

Polizzi'Generosa *. 

VARIANTI E RISCONTRI 

La T Offra bedda Grasia ! {Trapani). 

Specie di satira al grosso cervello dei Montesì, questa no- 
vella racconta che un trapanese amava la moglie d'un montese 
a nome Grazia, Una notte affrettandosi dia a fuggire con lui 
preparò al marito un fantoccio sulla terrazza e lo coperse def 
solito manto. Il trapanese che s*era fatto amico del marita 
di lei, e gli avea parlato tutta la sera dal suo balcone, si li- 
cenzia, e per la strada Io saluta dicendogli: Vi salutu, cumpari; 
jeu mi nni vaju cii la vostra bedda Grazia, E quello risponde: 

^ Afìprittari, in Pai. affriUari, 
' Raccolta dal sig. Gialongo 
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Lu Signuri v'accumpagna. Troppo tarii però sì accorge che la 
moglie della terrazza, cui egli non disturba perchò le lasci 
godere il fresco notturno, è la gramola delia sua casa. 

e né più né meno Be Barhadicane e Grazia, nov. 11 di Dom. 
Batacchi, senza neppure togliervi il doppio senso di Grazia, 

Ha lo stesso fondo della novella narrata dal quinto filosofo 
nella Storta d'una crudele matrigna (Bologna, 1862) che pure, 
sia detto di passaggio, si trova con leggiere varianti nei Com- 
pa^ssionevoH avvenimenti di Erasto , cap. XVI : « Filandro fi- 
losofo col narrare la sagace astutia d'una donna in Grecia, 
che per mano del marito proprio et geloso , si fece dar per 
moglie ad un giovane forastiero amato da lei, fa soprastar di 
naovo l'esecutione della sentenza contro di Erasto. • (In Ve- 
netia, appresso Marindri, MDLXXXV). 
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CLXXVII. 
Li dui capi-mariola. 

Si raccunta ca 'n Caslrettermini cc'eranu du' capi-ma- 
riola di nnomu Yicienzu e Filippa. SU du' mariola e- 
ranii muorli di fami e dispirali. Un juornu Filippu si nni 
ij' nni Yicienzu e cci dissi: — « Cumpà', comu faciemmu 
ca siemmu dispirali ? » Cci dissi Yicienzu: — « Lassati fari 
a mia: pigliammu ddu quatru ch^é nni la vostra casa e 
lu 'mbignammu ^» Accussi ficiru, e lu jeru a 'mbignari 
nni un tali di lu gnuri Filici putiaru, ca cuomu quatra 
anticu cci dietti tri carlini. Iddi cci dissiru: — t Quannu 
vi puortu li tri carlini mi dati lu quatru. » 

Yicienzu dissi a so cumpari Filippu: — « Lassati fari a 
mia; » si nni va 'ntra un galantomu, e si fa 'mbristari 
'n'àbbitu di pannu finn cu lu cappieddu e cincu sculi di 
dinari % e ddoppu si nni ij' nni lu gnuri Filici, e cci 
dici: — « Sàcciu ca cc'è un quatru ca si vinni. » Rispuoni 
lu gnuri Filici: — « Ma ^un si pò vinniri ca jè cosa an- 
tica e di valuri. » Rispunni lu Yicienzu:— « Nun 'mporla 
€a è di valuri, ia ci lu pagu lu duppiu di quantu va. • si 
misiru a priezzu, e cumminièru dicidott'unzi; cci lassa 
cincu piezzi ' di caparru, e cci dici: — « Dumani viegno. 



- ^ Prendiamo quel qua<lro che è nella vostra casa , e lo mettiamo in 
pegno. 

* E cinqae scudi in danaio. 

^ Gli lascia cinque piastre di caparra. 
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vi puortu lu riestu di li grana * e mi piglia lu quatru; » 
e si nni ij\ 

Si nni j' nni so cumpari Filippa e cci dissi la faltu 
coma stava. La Vicienzu, vistata arrieri ca li so' robbi, 
si nni va nni la gnuri Filici e cci dici: — « Gnuri Fi- 
lici, viegna ca li tri carlini, datimi la qaatru. » La gnari 
Filici ch'avia fatta nigozia ca la finta galantoma/, cci 
parsi fòrti dàricci la quatru, e cci dissi: — « Lu quatru 
si rumpi', ca cadi' di lu chiuovu. » Rispunni Vicienzu: — 
« La quatru 'un cci lu puozzu lassari, priccliì è di valuri.» 
Cci rispunni lu gnuri Filici : — t È buonu ca vi dugnu 
se' unzi pri lu quatru. » Rispunni Vicienzu: — « Ma chi 
su' se' unzi ? lu quatru è di valuri e m'àti a dari lu qua- 
tru.» Abbasta *, cumminaru dudici unzi: lu Vicienzu chi 
appi li dudici anzi tuttu cuntenti si nni va nni so cum- 
pari Filippu. 

Lassammu a chisli e pigliammu a lu gnuri Filici ch'a- 
'spiltava lu galantomu pri lu quatru cumminatu dicidot- 
t'unzi; accumejicia a taliari tutti li strati aspittannu lu 
galantomu pri purtàricci li grana e pigliarisi lu quatru: 
ddoppu aspittannu tantu tiempu ca 'un vinni cchiù, si 
stizza' e rumpi' lu quatru, e cci appizzà' li grana; e lu 
galantomu Vicienzu, e cumpari Filippu si manciaru li di - 
nari. 

Casteltermini ♦. 

* Domani verrò e vi porterò il resto dei quattrini. 

* C( 1 creduto galantuomo. 

* Abb sta, basti, insomran. 

* Raccon t'ita da G. La Duca, e falla raccogliere dal sig. Gaetano Di 
Giovanni. 
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VARIANTI E RlSCO.NTft) 

Confronta colla novella del Cesari, ove un marìnolo va a 
vendere un quadro a un treccaio, e un altro fiuto antiquario 
va a comperarlo per una vistosa somma, di che lascia una ca- 
parra; onde venendo il primo roariuolo per riprendere il suo 
quadro, il treccaìo gli dà di molti quattrini per ritenerlo, do> 
vendo, pensava egli, venderlo all'antiquario. 

Ricordo d'aver letto in altro novelliere moderno questa ca- 
pestreria; ma non saprei dir dove. Non è guari la Gazzetta ca- 
labrese di Catanzaro ripubblicava da un diario di Milano un 
aneddoto simile. Invece di un quadro v'era un violino pro- 
digioso appartenuto non so a quale illustre pcrsonogglo. 
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CLXXVIIL 
Lu Scarparieddu. 



'Na vota cc'era ÙQ povìru scarpara chi nun avia né 
t'mia : la cela lu jittau, e la terra Tapparau ^ Chistii nun 
facia àutru ca siddu ci vinia quarchi parruccianu * pi vu- 
liri fattu quarchi paru di scarpi, iddu si facia dari li dinari 
pi accattari li 'mpìgnì e 'nsocchi ci abbisugnava, e poi 
li dinari chi ci arristavanu di la mastria, chisti si li spin- 
nia pi lu mangiari , e 'nsocchi ci abbisugnava pi putiri 
tràri avanti stintatamenti. Siccomu era picciuttieddu , la 
testa ci dicia di maritàrisi; e 'na vota mannau pi partita 
^nta 'na picciotta, ca pi essiri cchiù scarsa d'iddu ci dissi 
si. Doppu jorna si cunchiudiu lu parti tu, e a la mugghieri 
si la purtau ni la fatta a casuzza chi avia iddu '. Tra- 
vagghiava quannu ci vinia la pruvidenza, e cu li dinari 
di la mastria jcircava di sustintàrisi cu la mugghieri. ^Na 
vola sintiu diri ca a la chiazza c'eranu sardi frischi. Lu 
scarparu n'avia desideriu, ca sa quantu tempu avia * ca 



^ Frase comune per significare che un tale sia disgraziato, e non ab- 
bia conforti ed aiuti nel mondo. 

' Costui non facea altro che (questo) : se (iiddu) gli veniva qualche 
avventore. 

* E a la mugghieri ecc. E menò seco la moglie in quella (specie di 
buca) che era fatta a foggia di casa. 

* Ca sa ecc. Che chi sa da quanto tempo. 
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nun n'avia mangiata e si toccava la sacchetta pi vidiri 
sidda lì putia accattar!. 

Basta, vitti ca pussidia un tariulu \ e ammacciuni di 
la mugghieri iju a pìgghiari li sardi. Li purtau dintra cri- 
dennusi ca la mugghieri ci avia a fari lu preu *. Ma la 
fatta ^un fa accussi: ca comu la mugghieri lu vitti af- 
facciari cu li sardi lu pigghiau pi stòlitu , pirchi idda 
sapia ca ni la so casa nun c'eranu ligna né padedda pi 
frijii '. > Lai marita altura ci liei curaggiu , e ci dissi 
ca ssa cosa era nenti. Pinsau ca avia un para di far- 
mi viecchi , li ciaccau , e livau la quistioni di li ligna *. 
Poi ci dissi di vestisi idda, e jiri 'nta 'na vicina pi fàrisi 
^mpristari la padedda. La mugghieri niscia e si iju a fari 
'mpristari la padedda, e purtata chi l'appi dintra friìju li 
sardi comu megghiu potti e si li mangiaru. Lumaritua 
la fìnuta ci dissi di jiri a purtari la padedda a chidda 
stissa chi ci Tavia 'mpristatu, vasinnò quarch'àutra vota 
nun e' era nuddu chi cchiù si pruntava a fàrici piaciri ! 
La mugghieri allura a ssu discursu s'opposi, e ci dissi 
ca iddu li pedi Pavia pi putiriccilla purtari. Basta: lu ma- 
ritu chi dicia di purtariccilla la mugghieri; la mugghieri 
di purtariccilla lu maritu, e 'nta stu modu s' alliticavanu 
senza purtariccilla nuddu. Lu maritu doppu tantu cum- 
màttiri, siddiatu ci dissi a la mugghieri di (ìniri la qui- 
stioni cu 'na scummissa, e ci dissi : — « A cui parrà pri- 

1 Tariulu o tarìolu, dim. di tari, cent. 42 di lira. 
» Cridennuti ecc., credendo che la moglie dovesse fargli festa. 
» Pi frijH, ìli Palermo pi frijHi^ per figgerle (U sarde). 
* Si ricordò che avea un paio di forme vecchie» le spaccò, e cosi levò 
la questione delle legna (per fare il fuoco onde frigger le sarde). 
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mu di nuàtri du', ci porta la padedda K > 'Nca la mug- 
ghieri accunsintia a la cosa, e si misira a la prova. Si ni 
scinneru ni la putia, e lu marita Iravagghiannu nun fa- 
eia àutru chi fiscari *. La mugghieri chi filava ogni tanta 
si facia assèntri cantannu. Scurau la sira , e si ni ac- 
chianaru tatti da' pi jìrisi a carcari. La porla nan la 
la chiuderà, e la lassara sbarracata. A menzannotti li 
genti chi passavana taliavanu a la porta, e nun si pu- 
tianu figurari tu mutivu pirchi era aperta. Pigghiati di 
curiusità acchìanaru, e vittiru a la marita e la mugghieri 
cu Tocchi aperti senza dàri cuntu ^ Allura ddi pirsuni 
li misiru a scòtiri, e iddi li taliavanu senza darici cuntu. 
Dna di chissi chi acchianara avia 'na certa prattichizza 
a canasciri la pusu. Ci lu tuccau a tuttidu', e ci paria 
ca erana boni. Ma poi suspittannu ca ci avissi pigghiatu 
qualchi cosa, dissi a li so' cumpagni ca era giustu chi ci ur- 
dinavanu lu Viaticu subbitu, pirchi di mumentu 'n mumentu 
putianu muriri. Li compagni pi falla lesta jeru a parrari a 
lu parrinu pi dàrici l'Estrema Unzioni. Lu parrinu, accum- 
pagnatu cu chiddi ci iju, e ci iju a dari l'Estrema Un- 
zioni. Accuminzau di lu maritu, ca la taliava cu tanti 
d^occhi senza dàrici cuntu; e Qniu. Poi 'ncugnau ni la 
mugghieri, ca facia la stissa cosa di lu maritu, di talial- 
lu e si lassava untari Togghiu santu. Ma.quannu fu ura 
di mittiricillu 'nta li &paddi, la mugghieri gridau , e ci 



* A cu* pnrra ecc. Chi primo parlerà di noi due dovrà riportar la pa- 
della (a chi ce Tha prestala). 
' Fiicari, deUo pure in SaLiparuta, per friscari, fischiare. 
' Senza risponder niente. 
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dissi ca Dun vulia essiri scammigghiata. Lu marita allure 
chi la sinlia parrari si susia e ci urdinau di parlari la 
padedda a la vicina pirchi idda pa^raa prima. Coma la 
sacerdola li sintiu parrari , laliava a 1' àatri pirsani chi 
V aviaDu jata a chiamari cridenousi ca era baffaniala. 
Altura tatti chiddi sintiera la fatta . e si ficiru la croci 
ca pi cosi di nenti avianu fatta scantari li genti. 

PoUzzi'Generosa *, 

' RaccoUa dal signor Gialongo. 
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CLXXIX. 

Li du' orvi. 

Una vota sì cunla e si riccunta ca cc'era un orvu morta 
di fami, era veru debuli, fraccu ca nun putia cchiù; si 
iju a circari n'àutru curapagnu e cci dissi: — t Cumpari, 
com'àmu a fari, ca nni stamu murennu di la. farai ? » Ar- 
rispunni Pàutru, e cci dici: — « Nni nni vulemu jiri, dici, 
a Palermu? » Iddu cci dicia:— « Nun pozzu cchiù.» — « E 
cumpà', dici, appujativi a mia, ca eu m'appoju a vui. » 
Mentri chi caminavanu chi si nni jianu a Palermu e si tru- 
vavanu fracchi, si facianu lu cuntu si pulianu vuscari quan- 
ta facianu ^na manciatedda ^ Sta manciata s'avianu fatta 
lu cuntu ca 'mpurlava se' tari; dici:— t VuiTiamu sei ta- 
ri. » Staraentri chi chisti si facianu lu cuntu, passaa unu; 
si li 'ntisi belli belli cu li so' discursi *, e ci dici: — « Tini' 
sti se' tari, chi vi proju »; ma nun cci li pruiju: iddi, Torvi, 
tuttidui apparavanu la manu, ma iddu nun cci nni detti. 
€hiddu dissi: — t L'àutru li pigghiau.» L'àutru: — e Chid- 
du li pigghiau; » e tiraru avanti. Si nni jeru; si jeru a 
^nfilari 'nta 'na tratturia pri jiri a spenniri sti sei tari. 'Na 
vola chi fineru di manciari, lu lucanneri vulia li grana •: 
Torvu, a Tàutru orvu cci dicia: — « Va', dàticci li grana.» 

^ Si facianu ecc. faceano i calcoli se potessero buscar tanto da farsi una 
buona mangiati na. 

• Udì bel bello i loro discorsi. 

' Grana, qui come altrove quattrini. 

PiTRÌB. — Fiabe e Novelle. Voi. HI. 21 
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L^àalra ci dicia: •— t Daticcilli vui; > e s'alliticavanu'ntra 
dMdclì. La lucanneri ddoca cci vulia dari di manu, e si 
sciamava ca valia essiri pagaUi. Si trova a passari chid- 
du stessa chi cci avia fincintu di dari li se' tari; li vitti 
^Ata sta ^agùstia, e pri libràri sti poviri orvi *, cci dissi: 
— < Lassatili stari, dici, Torvi; datimi un picciottu cu mia 
ca li se' tari vi li dugnu eu. > Cci ha datu lu picciotti], 
e camina camioa si lu porta cu iddu 'nta 'oa Chiesa: ddà 
altrova un canfiseuri chi cunfissava e cci iju a l'aricchia; 
dici: — « Tassa vidi ca stu picciottu havi li senzi smag- 
ghiati, ca voli se' tari *; (dici): vessa lu cunfessa e cci fa 
iivari ssa smàgghiachi havi.» Lucunfissuri dici:— e Las- 
sati fari a mia, ca cci pensu eu; va beni ! > Chiddu allura 
si nni iju; e lu cunfissuri, comu fìniu di cunfissari a li 
flmmini ch'avia, dici:— t Veni ccà, cunfèssati. » — « Chi 
cunflssari! eu pri li se' tari vinni. » — « No, veni ccà, di- 
ci^ tu lu sènziu smagghiatu hai, cunfèssati. > — e Y'haju 
dìttu, datimi li se' tari, ca haju chi fari. > — « Ah no dici! 
aspettai » e pigghia 'na virga pri dàricci 'n coddu, ca cci 
vulia fari finiri lu smagghiamentu. Ddocu chiddu a diri: 
€ Li se' tari vogghiul » e lu parrinu a gridari: — • Cun- 
fèssati Cd smagghiatu si' ! chissu lu dimoniu è t » s'arrota- 
nu tanti aggeoti, e li sparti nu pri sentiri comu java la 
cosa *.— € Cunta tu. » — t Parrassi vassia. » S'addunanu di 



* E per liberare questi poveri ciechi. 

* Vossa ecc. Sappia che qaesto giovane ha spigionalo il piano di sopra 
(ha i sensi smarriti) e pretende 6 tari. 

* S^arrotanu ecc. si accalca tanta gente, e li divide. per udire come la 
vada a finire. 
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la burra \ e s'attruvaru gabbati tuttidui ) E ccà finisci la 
cQiìtu, e Torvi si ficiru la manciata filici e contenti senza 
spènniri picciuli, e chiddu si la sfilau bellissimamenti. 

Borgetto *. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Si trova naile Novelle del Sacchetti, n. CXL: • Tre ciechi 
fannno compagnia insieme, e veggendo la loro ragione Santa 
Gonda, vengono a tanto , che si niazzicano molto bene in- 
sieme, e dividendo l'oste e la moglie, sono da loro anco maz- 
zicati. • 

Per l'aneddoto dei confessore vedi in questo volume Lu Pi- 
tralisi, n. CLIII, e le relative varianti e riscontri. 



Burra, burla. 

Raccontau da Francesca Leto e raccoUa da Salomone-Marino. 
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CLXXX. 
L' apprinnista di la medicu. 

^Nna vota ce' era un medica chi jia a fari li visiti cu 
lu so Àpprinnista. 'Nna jurnata avennil vistu un malatu, cci 
dissi : — e Ah ! 'nquà nu' nni vuliti sentiri nenti ca nua 
avili a manciari ?» — < Signuri, cci assicura chi nun haju 
manciata nenti, > dissi lu malatu. — e Gnurnò, arrispun- 
niu lu medicu^ ca jeu trovu lu pusu di racina ^; veni a 
diri chi aviti manciatu racina. > Ddocu la malatu , cun- 
vinciulu, dici : — • Ora chi voli ! Veru è ca mi la man- 
ciai la racina, ma un sgangu fu *. » — « Bonu; 'un v'ar- 
risicati cchiù a manciari, pirchi pri minchiuui a mia nun 
mi cci pigghiati. » 

Lu poviru Àpprinnista chi java cu lu medicu arristau 
amminchiunutu com'è chi lu so maistru 'nsirtava di lu 
pusu ca chiddu avia manciatu racina; e subbitu chi oi- 
sceru cci spijau : •— e Maistru^ d' unni si nn' addunau ca 
chiddu avia manciatu racina ?» — « Senti, cci dici lu me- 
dicu, unu chi va a visita * un malatu, pri minchiuni nun 
cci havi a passari mai; altura chi trasì metti Toccbiu pi 
tuttu lu lettu, e sutta lu lettu puru; e di (da) ddi muddichi 
chi vidi, s'adduna di 'nsocchi ha manciatu lu malatu. Jeu 



^ No, rispose il medico, che io trovo il polso (di uno che abbia man- 
giato) deirava. 

• Sgangu di racina, racimolo d'uva. 

* Un che vada a visitare. 
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vitti la rappugghia ^ di la racina, e di ddoca coi 'nsir- 

tai ca chiddu avia manciata la racina. • 

Succedi la 'nnumani matina ca ce' erana maiali assai 

^nta lu paìsi, e la medica 'an putenna arrivari a fari latti 

li visiti, mannaa la so Àpprinnista a visìtàrinni 'na poca. 

'Nta di ràatri TApprinnista va e va nni dda malata chi 

s' avia manciata la racina > e valenna fari 'na parti di 

'sperta coma la so maistni, pi fari vidiri eh' era medica 

virìtica % coma s'addana ca satta lu letta ce' erana fila 

di pagghia, cci dici arrabbiatu : — « Jf a vui nun 'valiti 

sentiri nenti, ca nun aviti a manciari ! » Dici la malata: 

— t Cci l'assicura jeu, ca mi purria cumunicari ca nun 

haju tastata l'acqua. » — t Gnursi, dici l'Apprinnistd; vui 

manciàstivu pagghia, ca nni viju li fila sutta lu lettu. » 

E lu malatu di bottu :— < E chi m'ha pigghiatu pi scecca 

com"6 vossia ? » E rApprinnista fìci la figura di ddu min- 

chiuni e chi era. 

Salaparuta *. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

È lai quale in Straparola. Tredici piac, notti, VUI, 5 : « Due 
medici, de' quali uno era di gran fama e- molto ricco : ma con 
poca dottrina, l'altro veramente dotto, ma molto povero. • Il me- 
dico ignorante trova nel Ietto dell'ainmalato una pelle d'asino 
e chiede all'ammalato se abbia mangiato dell'asino. L'amma- 
lato dà dell'asino al medico. 

La stessa novella ricordo di aver Ietta nell'Utile col dolce del 
P. Casalicchio. 

' Rappugghia, dim. di rappa^ grappoliiio. 

• Viriticu, veridico, qui vulenle, intelligente, esperio. 

' Raccolta da me in Salaparuta. 
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CLXXXI. 
La Bcommissa. 

Cera un marita e 'na mugghieri. La marita era scar- 
paru, e la mugghieri filava a li genti. A la cliiazza vìa- 
niru li sardi frischi. Lu marita dissi: — t la li vaju aV 
catta li sardi ; ma cui li va a frìj pirò ? > La mugghieri 
dissi: — t Nui avemu a fari un survizzu l'unu. lu mi vaju 
a 'mprestu la padedda ni 'na vicina, e vui jiti a'ccattari 
la carvuni. lu vaju a'ccattu Togghia, e vui poi cavati la 
foca. lu poi friju li sardi. » Idda, tomu la maritu li pur- 
tau, frìiju li sardi, e li misi cummigghiati supra lu lava- 
linu ^ Poi dissi a lu marita: — • Li sardi sunnu fritti, ja- 
munnilli a mangiari. > Lu maritu dissi: — < Primu avema 
a mettiri 'na scummissa. lu haju a finiri li scarpi chi haja 
accuminsati, e vui la cunucchiata. A cui speddi primu, si 
va a mangia li sardi.» Iddi si misiru tira tira a finiri la 
stagghiata e a cui si putia spidicari ' cchiù assai. La mug- 
ghieri cantava, e lu maritu fiscava senza sentiri a nud- 
du. Poi darreri la so porta ci iju un cumpari, e si misi 
a chiamari: — t Cumpari ! Cummari ! • e nun sinlia nud- 
du. Doppu tantu chiamari e gridari , nun putennu risi- 
stiri cchiiì (pirchi anchi chiamaru li vicini) lu cumpari si 
siddiau, e si allavancau a la porta ' e vitti a so cumpari chi 

^ Essa , come il marito glie le portò si diede a friggere le sarle , le 
posò Ful tavolino beli' e cof erte. 
' Chi primo si sbrigasse più presto. 
^ E si buttò verso la porta. 
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fìscava, e so cummari chi cantava, e duo ci dissiru noDti ^ I 
Iddu ci dissi: — « E quo Taviti sintatu ca iu haja chia- 
mata ^na siritina e vuiàatri nun mi aviti valuta dari 
€untu i » Iddi pirò la sintevana, ma siccomu aviana misu 
Ja scummissa di nun parrari, nun ci rispunnianu. Idda, 
Iu cumpari> coma ancora nun parravanu, si assittau e si 
mangiau tutta Iu piatta di li sardi. Poi senza dìrici nenti 
la cumpari si ni iju. Tutti li genti sintennu Iu fatta bat- 
terà li mani à Iu cumpari, e dissiru un mìgghiaru di 
^mproperii a Iu maritu e a la mugghieri 1 

Favula ditta, favula scritta. 

Diciti la vostra ca la mia é ditta. 

Polizzi'Generosa «. 

VARIANTI E RISCONTRT. 

Nelia favola !• della Vili» dello Straparola un poltrone scom- 
mette colla moglie che debba chiudere l'uscio di casa quello 
di essi che avrà parlato il primo. Lasciano V uscio aperto : si 
pongono a letto, entra uno che si trova a passare , interroga 
il marito^ interroga la moglie, essi con tanto d'occhi aperti 
non rispondono. Quel che ne segue però vedasi nella favola 
«tessa. 

La stessa novella ò raccontata da Antonio Guaoagnoli nella 
sua poesia La lingua d'una donna alla prova. 

^ I qu.*.li non gli diss*>ro nulla. 
* P.accolta dal sig. Gialongo. 
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CLXXXII. 

Lu viddanu santòcchiti ^ 

\\a vota cc'era un viddanu, lu quali era assai divotu 
di lu Crucifìssu. Li scarsizzi ^nta la so casa sempri s'am- 
munsiddàvanu * e iddu circava di suÉfrilli cu 'na certa 
paceniia. Chislu pirò era cariusu di sapiri cu quali morti 
avia a mòriri. Si ni jla sempri ni la Chiesa e si jia a 
metliri addinucchiatu ni Tartàru di lu Crucifìssu e fra 
ràulri prighieri ci dicia ca vulia 'na grazia, di sapiri cu 
quali morti avia a mòriri. A lu jornu appriessu ci iju 
arrieri, e parrava a vuci forti cu lu Signuri. Sicutannu 
sta cosa, lu sagrislanu era curiusu di sapiri pi quali mu- 
tivù chistu jia sempri ogi.i juornu all' artàru di lu Cru- 
cifìssu. S'ammucciau, e si sintiu tutta la storia. — « Va 
beni, dissi tra iddu lu sagristanu, già chi è chissu ti la 
conzu io la 'nsalata dumani. > Pi dda jurnata lu viddanu 
nisciu, e duoppu un piezzu lu sagristanu, ca si truvava 
ammucciatu, nisciu videmma, e chiudìu la Chiesa. A lu 
''nnumani lu sagristanu nun si mossi di la Chiesa^ e sa- 
pennu Tura chi lu viddanu sdia vèniri , si iju a'mmuc- 
ciari darreri l'artàru di lu CruciQssu pi fàrici qualchi bonu 
scherzu. 'Nca lu viddanu cumpariu, e si iju a mettiri a 
ni la Chiesa, davanti a T artàru di lu Crucifìssu a fari 
orazioni. Fra di Tàutri cosi cci dicia di mannàrici la pru- 

' Il villano ippocrila. 

' Le strettezze liella casa di lui seinpreppiù crescevano e si accalca- 
vano. 
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videnza a iddu , e a li so' figghi , e poi cunchìudia ca 
ìddu nuQ si ni jia di ddà si prima nun cci facia la gra- 
zia di dìrici cuomu iddu avìa a mòriri. Allura lu sagri- 
stanu acchirchiava S e si jia pinsannu la risposta chi cci 
avìa a dari. Basta, quannu iddu, lu viddanu, riplicau ar- 
reri, lu sagristanu ammucciatu, faciennu vidri ca era la 
Cruciflssu chi cci arrispunnia , a vuci forti cci dissi : — 
€ La vò' sapiri coma mori ? 'mpisu I... » Allura lu vid- 
danu misi a taliarì cu tri parmi d'occhi a lu Siguuri , e 
botta *nlra botta cci rispunniu : — « E tu pi ssa mala 
linguazza chi hai si' ddocu 'o cruci ! » 
E chisli su' li divoti ! 

PoUzzi'Generosa. ' 

^ Acch'rchiftri o acchicchiari, mettersi in attenzione, in orecchi, guar- 
dare inarcando le ciglia. 
* Raccolta dal sig. Giaiongo. 
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CLXXXIH. 
Lu mastru scarparu e li spirdi. * 

Cc'era 'na vola, e cc'era un mastra scarparu morlu di 
fami e chinu di curaggiu. Sta scarparu 'na jurnata 'un 
avennu pututu vuscari un tirdinari si misi la coffa di li 
firramenti 'n coddu e iju 'n cerca di survizzu '; però fa 
tempu persa, pirchi la sira si scurau 'nta un paisi unni 
li genti eranu cchiù morti di fami d'iddu. 'Nta slu paisi 
cc'era un gran palazzu , e lu scarparu vidennulu appi 
cusirità di sapiri cu' cci abbitava , e nni spijau a li vi- 
cini. Li vicini cci rispusiru ca lu palazzu era vacanti, pir- 
chi era chinu di spirdi, e cui cci trasia, nni nisceva cchiù 
mortu ca vivu. Lu scarparu si misi 'n testa d'arrislari- 
sicci iddu pi forza, e accussi flci. La sira mentri iravag- 
ghiava pi vuscari un tuzziteddu di pani, tuttu 'nsèmmala 
quantu vidi cumpàriri^un monacu cu tanlu di varvani 
ca cci juncia sina a li pedi; e cci astutau la cannila. Lu 
scarparu cu 'na santa pacenzia pigghia un cirinu e Tad- 
duma arreri. Passatu n'àutru pizzuddu, lu vidi spuntari 
di la stissa banna e fari la stissa scena; e iddu pacin- 
ziusu ad addumalla arreri. A la terza vota nu nni polli 
echini : afferra lu Irincettu , e si cci lassa jiri coma un 

^ Il maestro calzolaio (qui c'abattino) e gli spirili. 

* Questo calzolaio un gioruo. non avendo pomio guadagnare an quat- 
trino {un Urdinari, quasi un centesimo di lira), si pose la coffa de* ferri 
addosso, e andò in cerca di lavoro. 
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canazzu arraggialu pi vulillu sbacanlari]*; ma varvuni spi- 
na S e In mastru scarpara arrislau amminnalutu. 'Nta ssa 
stato di cosi, 'un sapia coma fari pi pigghiari curaggiu; 
pigghìa un xnarteddu, e si metti a sbattirì supra 'na 
furma, pi fari arrassari li spìrdi, e accassi avirì tantic- 
chia di cumpagnia facennu battana. Ma si! appena cu- 
mencia sta mazzuliata vidi nésciri 'na filata di monaci , 
chi pur.tavanu un mortu supra un catalettu. Iddu si metti 
a guardari , e li monaci ddoppu 'na flrriata , lassàra la 
mortu ddà e si nni jeru. 

Cunsiddirati lu poviru scarparu truvannusi sulu a sulu 
cu ddu mortu 1 Arristau comu un pantàsimu senza sapiri 
gràpiri la vucca. Vulia pigghiarisi di curaggiu, ma lu 
scaotazzu cchiù cci criscia. Passatu un pizzuddu di stu 
beddu stari, scrupisci un monacu chi manciava; cci ad- 
damanna un muccuneddu ; e lu monacu cci arrispunni , 
ca tannu cci nni dava, quannu lu mastru facia zoccu cci 
diceva iddu. Lu mastru cci dissi di si, pirchi la fami si 
la pigghiava pi darreri lu cozzu. Lu monacu cci detti a 
manciari, e dipoi cci dissi ca s'avia a finciri mortu, senza 
pipitari, né datari, masinnò muria; e spiriu. Ddoppu un 
pizzuddu accumpariscinu 'na pocu di monaci, lu mettinu 
'nta un catalettu e si lu portanu 'nta la Chiesa e lu chiù- 
jinu 'nta 'na sepurtura. 

A lu 'nnumani iu mastru scarparu spinci la balata e 



^ Alla terza Tolla non ne potè più : afferra il trincetto e si avventa 
come un cane arrabbiato per infilzarlo. {Sbacantarif vaotarc, detto delKu- 
scir che fanno gr intestini dopo un colpo.) 

* Ma barbone (raomo dalla lunga barba) spari. 
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chi vidi ? ! vidi tutta la fossa china di munita d'oru, d'ar- 
genta e di rama; a manu a manu nesci pi jiri a pigghiari 
la so cuffltedda, e trasennu 'nta la càmmara, vidi lu ca- 
talelta tutta d'argenta massizzu. Allura si jinchi la coffa, 
li sacchetti, li scarpi, la pitturina di piccinli ^ , e si nni 
torna nni so mugghieri. 
Si flci palazzi» jardina, carrozzi, e addivintò un signuri. 
Iddu arristau filici e cuntenti 
Nui sema ccà e nni stujamu li denti. 

Palermo -. 

' Tosto si riempie di quali ini la sporta (coffa; pù sr.pra cuffi'edda, 
dim di eoffa), le tasche, le scarpe, il petto. 
* Raccontala da Anna Guasteila fantesca. 
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CLXXXIV. 

La scarparu dispirata ^ 

Cc'era 'nna vuota un pòvru scuarparu; coi fini' lu cuapi- 
tali e era dispràlu sinu alPossa. 'Nna vuota 'nn'avennu 
echi fari, muortu di lu pitiettu, si nni ij' di fora. Camina 
camina, jiva scurannu e vidiva 'nna lucerna e dissi : — 
€ r ddà he d'essiri.» Cumincia a caminari sina ch'agghi- 
cau unn' era dda lucerna. Cuomu arriva' ddà , vidi un 
gran pualazzu cu ccampani.e ralòggiu. Cumincia a lup- 
piari e nuddu cci arruspunniva. Mischienu si slava di- 
sprànnu si pi lu pitiettu e si ca nun cci arrispunniva 
nuoddu. AlPuortimu 'ntisi 'nna vuoci:— « Cu' è dduocu ? » 
— «r suognu. » — « E cu' si' tu? » — t Suognu un puó- 
vru diavulu muortu di fami, nuodu e cruodu. » — • E chi 

^ A risparmio di frequenti note reco qui ana versione letterale della 
prtsonte novella. 

Il oalxolaìo fpitintato 

C*era una volta un povero calzolaio. Gli finì il capitale , ed era po- 
vero sino all'ossa. 

Una volta non avendo che fare , morto dalla fame, se ne andò in 
campagna. Cammina cammina; andava abbuiando e vedeva una lucerna, 
e disse : — « Io devo andar là •. Comincia a camminare fino (a tanto) 
che giunse (agyhìciu) ov'era la lucern'. 

Api ena giunse colà, vede un gran palazzo con campane e orologio. 

Comincia a bussare e nessuno gli rispondeva. Meschino (poveretto) si 
stava disperando si por la fame (che avea) e si perchè nun gli rispon- 
deva nessuno. 
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VQo' tu ? > — « Calatimi tantiècchia di pani 1 » Mentri dici 
accassi, vidi spalancarì lu puortani. Mischina, trasì', e 
'an viedi a naddu; e si viedi chiudi lu puortuni. — e Oh! 
Biedda Hatri !... calatimi tantiècchia di pani. » E naoddu 
cci arrispunniva. Si piglia di curaggiu e acchiana suosa; 
e vidi tanti càmmari granni granni tutt'urnati e tanti can- 
nieli ch^addumavanu e po^ s'astutavanu suoli. Lu puva- 
riddu si stava disprànnu di tunnu, e stancu d^avirl tantu 
sufBertu , bidi un littu e si curcà. Mentri stava drum- 
minnu si vidi cumpariri setti donni ccn li torci ^mmanu; 
una lu chiamava : Fra Ghiniparu! Una cci dici va : Scar- 
parazzu ! Una cci diciva : Testa di cani t Una: Mmalidit- 
tazzu t 'Nn'àtra cci diciva : Va jèttiti a mari t 'Nn'àtra cci 
dissi : Chi vinisti a fari ccà f L'ultima cci dissi : Lu Bieddu 
miu ! Nni sta mentri si sdruvìglia lu scuarpara e cumin- 
cia a taliari; si piglia dì curaggiu e cci dici : — e Yiditi 



Da ultimo udi una voce : — • Chi è là ? • — • Son io. • — • E chi 
sei tu ? • — • Sono un povero diavoli morto dalla fame , Dado e crudo 
(nudo brdco). • — • E che vuoi tu ? • -• « Calatemi un pò* di pane \ * 
Mentr'egli dice cosi, vede spalancare il portone. Poveretto, entra, e non 
vede nessuno ; e si vede chiudere il portone. — « Oh t bella madre 
(Maria) ! ... calatemi un pò* di pane t « E nessuno gli rispondeva. Si 
prende di coraggio, e salisce sopra, e veJe tante camere grandi, gran di, 
tolte ornate, e tante candele allumate, e poi si spegnevano da sé sole. Il 
poveretto si stava disperando del tutto {ài lunnu). e stanco d*avere tanto 
sofferto, vede un letto (vidi un lUlu) e si coricò. Mentre slava dormendo 
{druminnu) si vede comparire sette donne con le torce in mano ; ooa 
(di esse) lo chiamava : Fra Ghiniparu ì Una gli diceva : Scarparazzn I 
Una gli diceva : Tfifla di cani / Una: MmaliUtlazzu (maledettacelo) 
Un'altra gli disse : Chi vinisii a fari ccà 9 L'ultima gli disse : Lu biddu 
miu ì (Il bello mio !) 
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ca i' sugna un pòvru scuarparu; facìtimi la carila ca mi 
noi vaju. > Gei arrispunni una di chieddi : — • E tu caomu 
si\ maritata ? » — t Già. » — « E quanta figli ha' ?— « Setti 
ntfbaju. » — « Ora chi cci vulissì purtuari tu a sti to' 
figli ?» — e Chi cci vulissi puartari ? 'Nquà pani quanto 
muanciàssiru. > — < E nuàtri ccà ch'aviemu pani ? Ti nni 
può' jiri; e duna accura ca jusu cc'è 'na rosa; duna ac- 
cora nu la cogliri. » Lu scuarparu cumu 'misi accussi, si 
nni cala jusu e vidi la puortuni apirtu. Coma vitti la 
rosa dissi: — < I' mi l'ho cogliri sta rosa, ca chista jò la 
me fortuna. » Si cogli la rosa, e si. vidi afBrratu d' unu, 
e cci dici : — € Si' murtu I Pri tu ristari vivu t' ha' a 
mitlri sta rosa a li manu e l'ha' a parlari nni chiddi 
setti ca ti mannara. E bidi ca li dicu 'na cosa: ca susu, 
porti nan nni truovi cchiù; tu ciàuri sta rosa e unni vò' 
tràsirì, trasi. » Lu póvru scuarparu acchianà' susu e nun 

In questo mentre si sveglia il c;ilzoIaio e comincia a guardare; si prende 
di coraggio > e dice : — t Vedote (badate) che io sono an pove o cai- 
lEolaio; fatemi la carità (di darmi un pò* di pane), che me fie vado. > 
Oli risponde una di quelle : •— « E tu sei forse ammogliato ? • — « Si. • 
— « E quanti figli hai tu ? • — • Ne ho sette. • — «Or bene : che cosa 
vorresti tu portar loro, a questi tuoi figli ? • — • Che cosa vorrei portar 
'loro) ? pane qoa^ to possano mangiare. • — « E noialtre qui che ab- 
biamo pane ?t Tu puoi and ir via, e bada (e duna aecura) che abbasso 
v'é una rosa ; guardati dal c(>glierla. • Il calzolaio appena intese cosi , 
scende abbasso, e veJó il portone aperto (apirlu), Appena vide la ros^i 
disse: « lo me rho a cogliere questa rosa; essa è la mia fortuna. • Coglie 
la rosa, e si vede afferrato da uno (il quale) gli dice : — • Sei morto t 
Perchè tu possa restar vivo, t'hai a mettere {métlri) questa r<>sa alle mani; 
e l'hai a portare a quelle sette (donne) che ti mandarono (qua). E bada 
(e vidi, e vedi) che io ti dico una cosa : che (tu, salito) sopra non tro- 
verai più porte; tu odora questa roso, e ovunque vorrai entrare entrerai. • 
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aviva dùnni tràsirì. Ciàura la rosa, e vidi sbarracari 'nna 
porta; e vidi ddi setti donni 'n cunicchiani ca cci dicinu:— 
« Danni sta rosa, ca anatri ti dama sa chi bù\ > La scoar- 
paru cci dici : — t M^àti a dari sissanta milia uonzi, e sta 
pualazza e vuàtri vi nn'àli a jiri. E nn'àtra cosa: ca ora 
m'ali a fari viniri ccà ia genti mi' , masinnò la rosa mi 
la tigna e vuàtri, muriti tutti. » AHura vulistiva vìdri ! 
si grapi 'nna porta granni granni e 'n funnu cc'era un car- 
nuccbiali. Cci dissiru li setti fimmini : — t Talia di ccà: 
e vidi sa chi cc'é.» Lu scuarparu talià' di ddà, e vitti a 
so muglieri ca chianciva e li figli misi atturnu ca cci ad- 
dimanoavanu pani. La scuarparu cci dissi a li fimmini ; 

— f Si vuàtri mi faciti viniri ccà li me' genti, vi dugnn 
la rosa. » La cchiù granni fimmina batti la torcia 'n terra, 
e si vidi vèniri la mogli di lu scuarparu cu tutti li figli. 
Coma si vittru tutti, si cuminciaru a basari. La scaar- 

U povero calzol.io sali sopra, e non avea d' onde enlrare. Odora la 
rosa, e Vtfde spalancare una porta, e vede selle donne in ginocchio, le 
qaali gli dicono : — « Dacci codesta iosa, e noi li daremo quel che tn 
vuoi (sa chi 6w'). • 

Il calzolaio dice loro. — « Mi avete a dare sessanta mila onze, e questo 
palazzo, e voialire dovete andar via E un'altra cosa (io voglio, ed è) : 
che ora m'avete a Tar venire la mia famiglia {la genti mi*), se no» la rosa 
me la tengo (lignu) io , e voialtre morre e lutle. • Allora avreste ve Imo 
(min, volere) t Si apre una porta grandissima, e in fondo (alla stanzi) 
v'era un cinnocchiale. 

Gli dissero le sette donne : — « Guarda di qua, e vedi che cosa c'è. • 
11 calzolajo guardò di là, e vide sua moglie che piangea, e i figli messi 
intorno (a lei) a dimandarle pane. Il calzolaio disse alle (sette) donne : 

— « Se voiallre mi fate venire qui la famiglia, vi do la rosa. • La mag- 
giore delle donne balle del torchio per terra, e (tosln) si vide venire U 
moglie del calzolaio con tutti i figli. Appena (eumu, comi) si videro 
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para cci detti la rosa a li fìmmini e la sira si divirtr 
assai. Dduoppu d'avirisi divirlutu si jeru a curcari. Ma 
'nta lu migliu la scuarparu cu tutti li so' genti si 'ntisi 
tanti vastunati di 'n cuddu, e cumu agghiurnà', lu scuar- 
paru si truvà' nni la so casa cctiiù murtu ca vivu. E 
dduoppu puocu tiempu nisci' foddi iddu cu la muglieri, 
6 di li figli cci nni inurìru 'na puocu. 

S. Cataldo *. 

(sivUtru) tutti, presero a baciarsi (.'un l'altro). II calzolaio diede la rosa 
alle donne, e la sera si diverti molto. Dopo d'essersi divertiti, se ne an- 
darono a letto. Ma nel meglio (migliu), il calzolaio con tutta la fami- 
glia si senti (piovere) molte bastonate addosso (di 'neoddu, in collo , di 
sopra), e appena fece giorno si trovò nella sua casa più morto (murtu) 
che vivo. E dopo poco tempo (timpu) Usci matto insieme colla moglie; e 
de* fìgli ne morirono molti. 

^ L'ho raccolta dalla bocca d'un contadino in presenza del signor G. 
Curatolo da S. Catald'>. 
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CLXXXV. 
La mastra e li spirdi. 

'Na vota s'arraccunta ca c'era un Principi, cli'avia un 
palazzu e 'un la putia abbitari pi la gran scrusciuta ^ ca 
c'era, e ci fu un puviru maslru ca nun puliennu pajari casa 
si nni iju 'nta sta Principi, e ci dissi : — e Signuri , mi 
ci facili tràsiri 'nta sta vuostru palazzu ?Ca un pattu pe- 
rò, ca si iu lievu stu rumuri 'nta stu palazzu, voscienza 
mi rilavi a vinniri, ca iu cci lu paju. • Lu Principi ci 
dissi di si, e ci delti la ciavi. Lu pùviru mastru si nnr 
iju a iu palazzu e tutti li vicini di ddà sulta ci dissiru : 
— « Vui chi siti pazzu ca putiti reggiri a stu gran ru- 
muri ca ce! » Iddu rispusi : — « fu sugnu crislianu vat- 
liatu, e nun iiannu chi mi fari supra la mia pirsuna ^ 

La sira non avia chi fari; sapia corchi cosa di leggiri, 
iju 'na la Libraria di lu Principi, si pigghlau un libra e 
si misi a leggiri. Mentri ca era misu ca liggia s'ha vistu 
6 canta ad una ca cci misi a diri : — « Vidili ca ccà veni 
unu, e chistu vi cumincia a diri chistu e chislu; vui ali a 
diri : sissignura. » Yinni un omu tutlu ammugghiatu, e 
ci spijau tanti e tanti voli *, ma lu mastru, nenti. Qaannu 
lu maslru vitti ca 'un ni putia cciù pri li tanti vuci cù ci 



^ Scrusciuta, qui rjniorio, o rumore continuato. 
* È una vecchia credenza popolare che l'uomo battezzalo non abb a 
niente da temere d'esser preso e malmenalo dagli spirili. 
' E gli dimandò tante e tante \oIte. 
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facia jiltari, lu lassau 'n iridici e si nni iju. Pri tri siri 
ci cumparia sempri chislu chi ci spijava, e sempri ni la 
slissa situazioni *; si ci mittia ó canta e ci dicia la stissa 
cosa. Airàutri tri siri ci cumparieru tanti cu tanti spati, 
e ci facievuuu : — • Pigghiaiu , afflérrulu , acciàppalu ! » 
Iddu altura si. piggiiiau 'na spata e si misi a cummàttiri 
cu iddi. Pri tri siri flci lu stissu. 

All'àulri tri siri 'misi sona, citarri e viulina; tutti ab- 
ballavunu, ed iddu si misi a'bballari cu iddi; quannu 'un 
putia cciù, iddi si nni jèvunu. AU'àutri tri siri vitti \ina 
gran pricissioni di luttu e un gran tabbùtu ed una donna 
chi ciangia darrieri a lu tabbùtu. Iddi si misiru cu la 
donna a ciànciri pi tri siri; l'ultima sira li tri siri ci dis- 
siru: — « Giangiatillu tu, già ca si' ustinalu. » Ci lassàru 
lu tabbùtu e si nni jeru. Lu tabbùtu lu truvau cinu di di- 
nari, pagau lu palazzu a lu Principi e ristau riccu e cinu. 

Noto, « 

VARIANTI E RISCONTRI. 
Si ravvicini colla pn'cedcnte. 

1 Siluailmiy intendi postura. 

• Raccolla da Mullia Di Marlino. ' 



Digitized 



by Google 



340 



CLXXXVl. 
Maju longu. 



Si cunta ca c'era un marilu e 'na mugghieri. La mug- 
ghieri era troppa babba. Lu maritu si ni jia a travaggbiarì 
e idda arristava sula, e pinsava sempri coma avia a sba- 
razzari la framentu pri fari larga a la casa. Coma vinia 
so marita idda ci dicia: — « Marita mia, quanna Tavema 
a sbarazzar! la casa? • So marita ci rispannia: — « Qaan- 
na veni Maju longu. • Poi la marita si ni jia a travag- 
gbiarì, e idda 'ntra ssa mentri si ni jia avanti la porta 
spijanna a ca^ passava sidda iddi erana Maju longu. Co- 
ma ni la paisi sapevanu la fatta, an mariola si fingia 
Maju longu, e coma idda lu chiamaa e ci dissi: — « Siti 
vai Maja longa ? • — • Gnarsi, ci dissi idda, ia sugna Maju 
longu.ii — «Oh quant'havi chi v'aspetta, rispasi la fimmina; 
viniti ccà, viniti ccà ! Pigghiativi tutta la framentu, prie- 
chi me marita accussì mi dissi.» — e Gnursi, iu la séccia, 
ci parrai cu voslru maritu ! » Chistu era pignataru, chi 
vinnia pignati di Garipuli,ed era frùsteri ^ Si pigghiau 
tutta la framentu e lu iju a lassaa a la funnacu. Poi co- 
ma ci iju pri carricarisi lu restu, idda ci dissi: — t Vui 
mi aviti a campi imintari un càrricu di pignati. » — « Gnur- 



^ Costui era pentolaio, il quale vendea pignatte di GaUipoIi , ed era 
forestiere. 
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SÌ, ora vi li vaju a pigghiu. i Poi vinni puntuali e ci li 
purtau; dopu chi ci li purtau, idda ci dissi : — « Mustràti 
quantu vi viju ni la facci pri quantu amrnenu ci lu dicu 
a me marilu \ » Iddu, lu mariolu, scàngiu di farlci vidiri 
la facci, si calau li causi e ci fici vidiri Teccètera. Idda 
poi, comu si ni iju chiddu, misi a purtusari tutti li pi- 
guati e li ficcau ni lu rumaneddu '. Poi misi dui chiova 
ni la càmmara a dui mura opposti, e appizzau dda corda 
cu li pignati. La sira poi vinni so maritu, e idda ci dis- 
si: — € Chi cc'è, maritu miu, a quant'ha chi v'aspettu ! » 

— t Pirchì?.. Chi cosa facisti ? Cc'è paura ca facisti qual- 
chi frittata? » — t No, chi c'entra!.. Lu sai chi fici? Vin- 
ni Maju longu e allibirtaju la casa di lu frumentu ^ > 

— t Ahi poviru mia! lu dissi iu ca mi fici spugghìari la 
casa! • — t Ma camìnati ccà, rispusi la mugghieri, nun vi 
scantati! » Lu purtau ni la càmmara, e ci fici vidiri li pi- 
gnati purtusati. — t Ora la facisti bona, mugghieri mia ! » 
Comu poi sintiu tuttu lu fattu, pigghiau lu lignu , e ci 
detti vastunati pri idda e pri ramici, e la lassau cchiù 
morta ca viva. 

Favula ditta, favula scritta. 
Diciti la vostra, ca la mia e ditta. 

Polizzi'Generosa *. 



' Musrali ecc. Lasciate che io vi veda in faccia, perchè ioposs dirlo 
a mio marito. 

* Misi a purtusari ecc. Si pose a forare tulle le pignatte , e le ficcò 
entro la funicella. 

' E liberai (sbarazzai, sgombrai) del frumento la casa. 

* Raccolta dui sig. Vincenzo Gialongo. 
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VARIANTI E RISCONTRI 

È uno degli aneddoti della Patalocca, ove la Zonza', che è 

né più né meno che la nostra, avendo inteso dire al marito che 

uno dei pezzi di carne che egli ha preparati è per Gennaro, 

un altro per Febbraro ec. dimanda a uno se sia Gennaro; quello 

dice sì ed essa glielo dà. 

Un aneddoto simile è nel Viddanu di Larcara n. CXLVIII dì 
questa raccolta. 
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CLXXXVII. 

La mugghieri babbs. 

C'era 'na vota un marita e 'na mugghieri. La mug- 
giiieri avia la fadetla sfardata, ' e nun facia àutru chi ac- 
«unnuliari *. Lu maritu vidiennu chissu, pinsau di giustu 
di purtaricci 'na fadetta nova. La mugghieri allura misi 
a pizziari lu drappu novu •, e misi a ripizzari la fadetta 
vecchia, quantu cchiù megghiu la putia 'ntaccuniarì *. S'ar- 
ricugghiu lu maritu, e idda tutta priata curriu a scun* 
Irallu purtànnuci la fadetta 'ntaccuniata, dicennu: — « Vi- 
diti 'nsocchi haju fatlu?» E vulia fattu lu preu. Quannu lu 
maritu vitti ca sminnau la fadetta nova pi la vecchia, ci 
<letti tanti Ugnati ca la lassau cchiù moria ca viva! 

Favula ditta, favula scritta, 

Dicili la vostra, ca la mia è ditta. 

PoUzzi'Generosà *. 

* La solUn«i siracciuta. 

* Accunnuliari, o 'ncunnul an, rappezzare. 

^ La moglie allora si pose a tagliare in pezzi il drappo nuovo. 

^ 'Nlaccuniari, raUoppare. i 

* Uaccolia dal sig. Gialongo. • 
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CLXXXVIU. 

Lu loccu di li pàssuli e flou ^ 

^Na vota ce' era un figghia babba chi nun mangiava 
àutra chi passali e fica. Li so' campagni cci dissira: — 
« Cci vói vinìri a ligna ? » Idda cci dissi: — t E ddà cci 
n'è passali e fica? » — t Oh pir chissà ti li purtama nuà- 
tri. » — € AUara cci vegna. • Si nni ija a ligna e a via 
di stenta nni potti fari an fascitedda quanta un mazza 
di sarmenta. Allara li cumpagni cci dissiru: — e Babba ! 
'nca chissi ha' a cunnùciri? E metticcinni 'n'àulri dui ! » 
E iddi si nni jera a 'n'àalra banna. La loccu circanna 
ligna, villi 'na fumana, e vicina, sulla Pumbra, tri Ninfi * 
chi durmevanu cu la facci a lu Sali : pigghiau e cci misi 
'na pocu di pampini 'nlra la facci e si nni iju. Li Ninfl coma 
s'arrusbigghiàru, s'addunàru di li pampini e di lu bene- 
ficiu chi cci avia fattu qualcunu chi passau pri nun li 
fari arrùstiri a lu Suli, e dissiru: — « Chi cci sìa cunci- 
dutu a cui fu lu bonu 'nsocchi voli •. » La loccu, comu a- 
via attaccatu lu fasciu di li ligna si cunfunnia, dicennu: 
— « Ora siti 'nfasciali, ma cu' v'ha vi a purtari? Vaàutri 
aviti a parlari a mia ?» Ed eccu ca li Ugna si mattina 
sulla d'iddu, e lu cunnuceru sinu a Palermu a la so casa. 
A lu passari pirò chi ficì d'una strata ce' era la figghia 
di lu Riuzzu affacciata, e si nni misi a ridiri. Altura idda 

^ Lo sciocco delle uva passa e dei fichi. 

* La I rima volta che compaiano le Ninfe nelle nostre noveUine. 

* Che sia conce<lulo a chi fa cosi buono quel che egli desidera. 
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cci dissi: — • Chi pozzi nesciri gravita di mia ! » Ed eccu 
faltu tutta. Comu lu patri si nni addunaa, cci misi a dari 
liti, ma la figghia 'nnaccenti nun sapia chi cci diri. Comu 
sgravau, lu patri, detti ordini ca sì s'avissi truvatu cu' 
era lu maritu, duvissiru essiri misi tuttidui 'ntra 'na 
Tutti di brunzu e jittati ^ntra lu mari. E pri truvari cui 
era , fici fari tri jorna di pranzu. Lu primu pri tutti li 
nobili; lu secunnu pri tutta la mastrauza; lu terzu pri la 
populu. In ogni pranzu facia girari lu picciriddu, dicen- 
nucci: — • Va cerca a tò patri. » Nni lu juornu di li No- 
bili , lu picciriddu girau e nun lu petti truvari ; nni lu 
juornu di li mastri, mancu. Tuccava lu terzu a lu popu- 
lu. Allura, li cumpagni dissiru a lu loccu : -- • Vidi ca 
oggi è ^nvitatu tuttu lu populu a manciari nni lu pa- 
lazzu di lu Reni *. Tu chi nun ci veni? » E lu loccu: — 
« Ddà cci n'è pàs&uli e fica ?» — e Oh lerramu ! sempri 
passali e fica, pàssuli e flcull Cci n'è, cci n'è, camina cu 
nui. ca li trovi. > Comu lu loccu fu nni lu, palazzu, si misi 
a stòrciri, a stinnicchiari, a badagghiàri, e vinuta Tura di 
lu pranzu , cci dissi la Re a lu picciriddu: — « Va cer- 
cati a tò patri ! » Lu 'nnuccenti cerca di ccà, cerca di ddà, 
arrivau davanti a lu loccu. — « Eccu me patri , » dissi. 
Allura lu Re dissi a la figghia : — «Oh stupita ! E chi 
hai l'occhi di prisuttu ? e di lu loccu ti jisti a 'nnamu- 
rari ! Oh pesta!... Ma nun dubbitari... » Fici fari 'na vutti 
di brunzu, cci li fici chiantari tuttidui e lu jittau a mari. 
Allura lu loccu cci cuntau lultu a so mugghieri lu fatta 
di li Ugna e di li Ninfi, e ci dissi: — t Cci pensi quannu 
io passaiu a cavaddu a li Ugna e tu ridisti ? Allura iu 

* Beni, parag per Re. 
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dissi : — Chi pozzi nèsciri gravila di mia!» — «Oh, 
di»ssi la figghia di lu Re, cliissu fu ca allara ti mittistia 
parrari adàciu? È ca dicevi sta cosa! Ora si tu bai sta 
putiri , pirchi nun dici chi la vutti unni semu nni pig- 
glnassi terra ? » Ed eccu ca si trovanu supra terra. Dici: 
— « Oh ! chi si grapissi, e nuàtri putissimu nèsciri ! » — 
• E tu mi nni dunì pàssuli e ficu ?» — t Sì, maritu min. » 
Ed eccu ca su' nisciutì fora di la vutti. Àllura , coma 
fóru liberi, si accattaru un gran palazzu, cci flci un gran 
jardinu cu tutti sorti di dilizii; e davanti di la porta cci 
misi un guardianu chi facissi leggiri a ti]^tti 'nsocchi cc'era 
scritlu supra la porta di lu jardinu: Viditi^ ma nun tue- 
cali ! ca pri un piru, pri 'wa rappa di racinajiti a la mor- 
ti, Trasiu fra Tàutri 'ntra lu jardinu lu patri di la mug- 
ghieri di lu loccu , lu Riuzzu. Allura lu loccu lu caDO- 
sciu e dissi: — e Chi si pozza truvari dintra 'na sacchetta 
di lu Re una rappa di racina ! » E accuss: fu. Lu lecca 
cuminciau a gridari a lu guardianu: — t Affirrati a ssa 
latrUjafHrratilu! » Lu Re si vidia pigghiatu di li Turchi *. 
Ma lu loccu lu fa arriscèdiri % e sj cci truvau 'na rappa 
di racina. Lu loccu allura cci dissi ca era cunnannatu a 
morti. Lu Re cci misi a dumannari pirdunu , pietà, mi- 
siricordia, e lu loccu si fici canusciri cu' era. 
Tutti arristaru filici e cuntenti, 

E nuàtri semu ccà senza nenti. 

Cerda ». 

^ 11 re si sentiva come prso dai Turchi; non ci si raccapeaava pia, 
non sapeva più capire. 
* Arriscèdiri, cercare, rifrugare. 
' Raccolta da Giuseppe-Vincendo Marolta. 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

Una versione ficarazzese e ia Pitrò, Otto fiabe e novelle^ 
n. Ili, Lu cuntu di Martinu, 

In una novella palermitana inedita un giovane dormendo 
riceve in dono da tre fate-maschi: 1° un naso che possa farlo 
marito essendo egli stato cacciato dai parenti della moglie per 
difetto di naso (;]; ^^ ta.nte bellezze che egli non abbia chi Io 
vinca; 3» quattrini a sacca. — Svegliatosi va dai fratelli della 
sposa, e fatt:o degno di tornare a star con lei, ne ha un figlio, 
e rimane il più felice uomo del mondo. 

Nelle Tredici piac. notti dello Straparola, III, 1% è la stessa 
novella: • Pietro pazzo per virtù d'un pesce chiamato Tonno 
da lui preso, e da morte campato divenne savio^ e piglia Lu- 
ciana figliola di Luciano in moglie che prima per lui era gra- 
vida. • 

E la stessa è anche in una versione napolitana del Cunto de 
li cunti del Basile, I, 3: Pervontoi « Pervonto sciaurato de cop- 
pella va pè fare na saracena a lo volco, usa no termene d'a- 
morevolezza a tre, che dornieno a lo Sole, ne receve la Fata- 
tione, ciurlato da la figlia de lo Rè, le manna la mardettione, 
che sia preiia d'isso, la qyale cosa successe, e sapenno essere 
isso lo patre de la creatura, lo Rè lo mette dinto na votte co 
1 a mogliere e co li figlie, iettannolo dinto mare : ma pe ver- 
tute de la fatutione soia, iibera da Io pericolo, e fatto no bello 
giovene deventa Rè. • 

Questa novella ha pure riscontri tedeschi, danesi, greci, russi 
e polacchi. 

Il nostro sciocco è fortunato quanto Mammaciuco, n. XXVIII 
delle Novelline di S. Stefano del De Gubkrnatis. 
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CLXXXIX. 
Sdirrameddu. 



Cera un marita e 'na mugghìeri. La mugghieri era 
lavannara ; Sdirrameddu nun vulia fari nenli. La mag- 
ghieri ci dicia : — « Sdirrameddu , vattioni a ligna. > 
Sdirrameddu rispunnia : — «Mi lu duni lu scecca ? » La 
mugghieri ci dicia si. Ora sta mugghieri avia 'na ciocca di 
puddicini. Un jornu la muggiiieri si ni iju a lavari , e 
ci dissi a Sdirrameddu : ~ « Mi ha' a nèsciri la ciocca 
cu li puddicini a lu Suli. » — « Sì, mugghieri mia, chissu 
lu fazzu. » Lu maritu pinsau di gìustu pigghisiri ^na ug- 
ghiata di spacu e 'na zaccurafa ^ , e li puddicini lì ^nG- 
lau pri lu coddu e li misi a lu Suli. A lu tramuntari di 
lu Suli poi li misi ni la cartedda lutti morti cu la ciocca 
di supra. La sira poi vinni la mugghieri e ci dissi a lu 
maritu : — • Sdirrameddu , li niscisti li puddici||i a lu 
Suli? » — « Si, mugghieri mia, su' tutti 'scìutti comu pas- 
suluna *. » La mugghieri ci dissi : — « Chi facisti ca su' 
tutti 'sciutti ? » Rispusi lu maritu: — « Viditi, o mugghieri 
mia. » La mugghieri a quattru occhi vitti li puddicini e 
si misi a pilari tutta. — « Ma com'hè fari, o Sdirramed- 
du, tu nun vuoi jiri a Ugna, li puddicini mi Tammazza- 

^ L'indomarii maUina pensò bene di prenderò una gugliata di spago 
e un agugiione. 
' Su' lutti ecc. (I pnicini) son tutti asciutti come fichi secchi. 
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sti. Wca lu sai chi ti dicu? di la casa mia li ni vai. » 
— < Si, mugghieri mia, dammi dai scecchi ca a li iigna 
ci vaju. » La mugghieri ci rispusi: — « 'Nca comu! dui li 
scecchi? t — « Sì, si. Supra unu ci vaju a cavaddu , e 
nna Tàutni ci mettu li Ugna. • La mugghieri pri cuntin- 
tari a so marilu si pigghiau dui scecchi pi lavari. — 
< Sdirrameddu miu, ci dissi la mugghieri, dumani ti ni 
hai a jiri a Iigna. • — « Si , mugghieri mia , dumani ci 
vaju. » Lu dumani comu affaccia l'alba la mugghieri si 
ni iju a lavari, e lassa ditta a 'na vicina di chiamari a 
Sdirrameddu. La cummari chiama a Sdirrameddu, e ci 
dici di jiri a Iigna. Subbitu si alzau pi jiri a Iigna. Men- 
tri chi si vistia, dda flmmina ci 'mmardiddava li scecchi \ 
Sdirrameddu affacciau avanti la porta, nun vitti a nud- 
du, e truvau li scecchi sali, e misi a fari tra d'iddu: 
«Cu' mi era vacca? e poi cu' mi scravacca *? » Dda vicina 
sinliu fari stu cummàttitu, scinniu, e Taccravaccau, e ci 
dissi : — • Tingiutui vattinni a Ugna; nun lu vidi ca tò 
mugghieri si ni va a lavari pri dari a mangiari a tia?» 
E Sdirramieddu si ni iju a lu voscu. Mentri chi ca- 
minava dissi tra iddu: — « Dunca mi ni vaju a Iigna.... 
Arriva ddà, e poi cu' mi cravacca?... e poi cu' mi scravac- 
ca ?... E poi cu' mi fa Iigna ?... E poi cu' mi li càrrica ? Ora 
megghiu chi è mi mangiu lu pani e mi vivu lii vinu e 



^ Mentr'egli (Sdirrameddu) si vestiva, quella donna gli preparava l'a- 
sino. 'Mmardìddari o Wivardiddarit metter la vardedda, bardella, sopra 
l'asino. 

* Chi mi cavalca ? e poi chi mi scavalca ? (chi mi pone suU' asino ? e 
poi chi mi scende da esso ?) 
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mi ni vaju. » E accussi fici. Arrivau a la casa e misi a 
fari a li vicini: — t Cu' mi scravacca ? » Li vicini nun 
iu vòsira scravaccari nuddu, mentri chi non partau li 
ligna, e in lassarn a cavaddu pri fìnu chi vinni so mug- 
ghieri. So mugghieri comu vinni di lavari ci dissi: — 
« Tingìutu 1 ni purtasti ligna ? » — t No , pirchi senti , 
mugghieri mia: cui mi li facia li ligna? cu' mi scravacca? 
e poi cu mi cravacca ? perciò fici megghiu ca mi ni 
vinni. > La mugghieri cu tutta la pacienzia lu onisi a 
scravaccari e lu jinchiu di tanti parulazzi. Dopu ci dici: 
— f Lu sai chi li dicu? Va' vinni * sti scecchi. » — t Sì, 
chistu lu fazzu, mugghieri mia. Dimmi quantu riiaju a 
vìnniri ca ci vaju.» La mugghieri ci di§si: — t Ecculi sta 
vurza e li la fai jinchiri china china.» E Sdirrameddu si 
ni iju a la fera a vìnniri li scecchi. Mentri chi cami- 
nava, un pafsanu xi 'ncuntrau e ci dissi: — • Unni vai, 
Sdirrameddu ? » — t Nun lu viditi unni vaju ? A vìnniri 
sti scecchi. » — « Quantu vuoi ca mi Taccattu iu ? » — 
• Aspitlati, ora vi lu dicu. M'aviti a fari china sta vurza. » 
Lu paisanu pigghiau quattru tari di picciuli e ci jinchiu 
la vurza *. Comu Sdirrameddu vitti ca la vinnita fu falla 
preslu, pinsau di lavarisi la cammisa e li causi di la tila 
e arrrislau nudu nudu; la vurza era russa, e la pusau 
supra 'na petra; mentri Sdirrameddu si lavava la mu- 
tanna, cala un corvu a tutta furia, e si pigghiau la vurza, 
pirchi ci parsi ca era carni. Lu poviru Sdirrameddu vi- 



^ Vai a vendere. 

• Lupiisanu ecc. Quel borghese prese quadro Uri di mo!.et:i sjnc- 
ciola, e gli riempi (a Sdirrameddu) la borsn. 
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dennu stu fatta lassau di lavari e si misi a'ssicutari nudu 
la corva; pinchi la lesta ci dicia di vulirici tirari la vurza. 
Intantu sàuta ccà, e sàuta ddà, si mittia a scurari e pin- 
sau di giusta jirisinni darreri la porta di so mugghieri, 
facenuu li mozioni di an vera porca. La mugghieri vi- 
dennu ca detru la porta ci eranu porci , pigghiau un 
furcuni e grapiu la porta e ci dissi: — t Zù, zù. i Sdir- 
rameddu rispu nuiu: — t mugghieri mia, nun Cacciari, 
ca iu- sugna.» — « E comu, Sdirrameddu! ci dissi la mug- 
ghieri, nudu si' ? E chi ni facisti di li scacchi ? * — t Mug- 
ghieri mia, cùrcami: dùnami a mangiari, ca poi la dicu. > 
La mugghieri lu curcau, ci detti a mangiari, e poi ci dissi: 
— € Comu fu stu focu granni ! b — « Senti, mugghieri mia: 
li scecchi li vinniju quantu mi dicisli, ma pinsaju di giu- 
stu lavarimi la cammisa, e la vurza la misi supra 'na pe- 
tra, calau un corvu e si la pigghiau ^ Mugghieri mia, pir- 
ciò fu chistu lu fattu. » La mugghieri vidennu si' affari 
si misi a pilari. Lu pigghiau pri 'na manu e un pedi e 
lu jitlau di lu letlu appinninu; ci delti vastunati e ni lu 
mannò fora. 

Favula ditta, favula scritta, 
. Diciti la vostra, ca la mia è ditta. 

Polizzi'Generosa *. 

VARIANTI E RISCONTRI. 
Questa tradizione non vuol essere scohipagnala da quelle 

^ Senti, moglie mia: gli asini li vendei quanto tu mi liicesii; ma pen- 
sai beni; di togliermi Ja camicia , e la borsa la misi sopra una pietra 
scese un corvo e se I » prese. 

« Raccolta cai si^ Gialongo. 
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sopra Giufà, colle qoaH in (noitì punti ha uno stesso fonda 
appena qaa e là modificato. Sdirrameddu pertanto sembra es- 
sere un altro Giufà, n:a più sciocco e senza nessuno de' fatti 
che a Giufà riescono a bene. Le sue sciocchezze son di quelle 
di Pimpi ignudo, n. XXVII delle Novelline di S, Stefano del Dk 
GuBERNATis; anzi Pimpi e Sdirrarneddu sono uno stesso tipo 
come io è Don Biasio neWUtile col dolce del P. Casalicchio, 
cent. ], decad. II, arg. 3.— Vedi, dei resto, l'articolo del Kohler 
a pag. 1274-75. anno 1870 delle GoUingische gelehrte Anzei- 
gen, e la Fola dia Patalocca nelle Novelle pop, bologne$i della 
Coron'edi-Bbrti. 
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CXC. 
Glufà. 

1. aiufà e la stata a di ghissa \ 

Si cunla ca cc'era 'na mamma, e avia un figliu cliia- 
matu Giufà; sta mamma di Giufà campava pòghira *. Stu 
Giufà era babbu, e lagnusu e mariuolu: so mairi avia 'na 
puocu di tila e cci dissi a Giufà : — « Pigliammu 'na 
puocu di tila; e la va' a vìnni 'ntra un paìsi luntanu, e 
rha' a vìnniri a chiddi pirsuni chi padana picca •. » 
Giufà si partì' cu la tila 'n cuoddu e si nni ij' a vinniri. 

Arrivata 'ntra un paisi accumincià' a vanniari: — « Cu' 
voli la tila ! » Lu chiaroavanu li genti e accuminciavanu 
a parlari assai, a ca' cci paria grossa, a cu' cci paria ca- 
ra. Giufà cci paria ca parlavanu assà', e 'un cci nni vulia 
dari. 'Nquà camina di ccà , camina di ddà , si 'nflla 
^ntra un curtigliu; ddà nun cc'era nuddu e cci truvà"na 
statua di gghissu , e cci dissi Giufà : — t La valiti ac- 
cattari la tila ?» — e la statua 'un cci dava cuntu ; 'ntantu 
vitti ca parlava picca ; — ^ Ora a vu' , ca parlati picca, 
v'haju a vìnniri la tila. » — ; piglia la tila cci la stenni di 
supra: — « Ora dumani viegnu pri li grana, » e si nni ij'. 

Quannu agghiurnà', cci ij' pri li grana , e tila 'un ni 

^ Gghissu, gesso. 

• Pòghira, povera. 

* Picca, poco. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. III. 23 
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iruvà', e cci dicia : — « Dùnami li grana di la lila; » — 
e la statua 'un cci dicia nenti. — e Già ca 'un mi vò' dari 
li gran?, ti fazzu vidiri cu' sugnu ia ; > si 'mbresta un 
zappuni e va a mazzia la statua fina ca Tallavancà', e nni 
la panza cci trova 'na baccaredda di dinari *; si minti II 
dinari nni lu saccu e si nni va nni so ma'; arrivannu, a 
so ma' cci dissi : — «La vinnivu ' la tila ad una chi nun 
parlava, e grana a la sira 'un mi nni detti; puà cci jivu 
la matina cu lu zappuni, l'ammazza vu, lu jittavu 'n terra 
e mi delti sti dinari. > — La mamma, ca era 'sperta, cci 
dissi: — « 'Un diri nenti, ca a puocu a puocu nni jemmii 
manciannu sti dinari.» 

Casteltermini ^ 

2. Oinfà e la pezza di tila. 

'N'àutra vota. la matri cci dissi: — « Giufà, haju sta pez- 
za di tila ca m'abbisugnassi di falla tinciri; va' una lu tin- 
cituri, chiddu ca tinci virdi, niuru, e cci la lassi pi tin- 
cirimilla. i Giufà si la metti 'n coddu, e nesci. Gamìna 
camina^ vidi 'na serpi bella grossa; 'n vidennùla, ca era 
virdi, dissi: — t Mi manna me matri, e voli tinciuta sta tila. 
(E cci la lassò ddà) Dumani mi la vegnu a pigghiu. > 

Torna a la casa, e comu so matri senti la cosa, si cu- 
minciò a pilari.— t Ah ! sbriugnatu ! comu mi cunsuma- 



^ Una brocca ripiena di danarf^. 

• La vendei. 

* Raccontata da Giuseppe La Duca, e falla raccogliere dal signor G. 
Di GioTaniìi. 
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sii!.... Curri, e va' vidi si cc'è ancora! • Giufà turnò;nia 
la lila avia vulatu. 

Palermo ^ 

3. Olnfa e In Judici.. 

Si cunta ca Giufà 'na matìna si nni ij' a finocchi % e 
ad arricuglirisi a lu paisi si arridduci' di notti; nna men- 
tri camìnava cc'era la Luna e^ era annuvulata, e la Luna 
afifacciava e cuddava ; s' assetta 'n capu 'na petra e si 
minti a taliari la Luna ca affacciava e cuddava, e cci di- 
eta quann'affacciava :— « Affaccia, affaccia; » quannu cud- 
dava cci dicia: — t Codda, codda, » e 'un allintava * di diri : 
e Affaccia affaccia ! codda codda ! » 

'Ntanlu ddà sutta la via cc'eranu du' latri ca scurcia- 
vanu 'na viledda, ca l'avianu arrubbatu; quannu 'ntisiru 
diri : — « Affaccia e codda, » si scantavanu ca vinia la 
Ghiustizia; appizzanu a cùrriri * e lassanu la carni. Giufà 
quannu vitti curriri a li du latri, ij' a vìdiri chi cc'era, 
e trova la vitedda scurciata; piglia lu cutieddu, accumen- 
cia a tagliari carni e nni jinghi * lu saccu e si nni va : 
arrivannu nni so ma' : — « Ma', apriti. » So mairi cci di- 
ci : — « Pricchi vinisti accussi notti « ?» — « Vinni nolti 
ca purlavu la carni e dumani l' àti a vinniri lutta , ca li 

' Raccontala da Rosa Brusca. 

* 3ì dice di chi va in cerca di erbe selvatiche mangiarecce. 
■ Non cessava. 

^ Si danno a correre. 
» Ne riempie. 

• Cosi tardi ? 
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dinari mi sièrviau. > Gei dissi so mairi : — e Damani ti 
nni va' di fora * arrieri, ca ia vinnu la carni. • Quannu 
la malina fu juornu Giufà si nni ij' di fora, e so mairi 
vinni' lulla la carni. 

La sira vinni Giufà e cci dissi : — t Ma' la vinnistivu 
la carni ?» — t Si, la detti a cridexiza a li muschi. » — 
« E li grana quannu vi P hannu a dari ? » — f Quannu 
l'hannu. • 'Nquà passàru ottu jorna , e dinari li muschi 
'un ni purtavanu ; si parti Giufà e va nni lu ludici e 
cci dici : — • Signuri Jùdici , vuogliu fatta glriustizia , 
ca detti la carni a cridenza a li muschi e 'un hannu vi- 
nutu a pagarimi. » Lu Jùdici cci dissi : — « Ti dugnu pri 
sintenza ca unni li vidi l'ammazzi. » Ghiustu ghiustu 
posa 'na musca supra la testa di lu propria Jùdici, Giufà 
appizza c'un pugnu * e cci rumpi la testa a lu Jùdici. 

Casteltermini ^ 

4. aiafà e chiddu di la birritta. 

Giufà, di travagghiari 'un ni vulia a broru *, e 1' arti 
di Michilazzu cci piacia ^ Manciava e poi niscia, e java bac- 
chitluniannu * di ccà e di ddà. 'Nca so matri facia ab- 
bili ^ e sempri cci dicia : — « Giufà, e chista eh' è ma- 

^ Fa' di fora, vai in campagna. 

* Gli dà un colpo col pugno. 

" Raccontata da G. La Duca e fatta raccogliere dal sig. G. Di Giovanni. 

* Giufà, di lavorare non volea saper. .e 

^ L'arte di Michelaccio si sa bene qual'era: maoginre, bere e non far 
nulla. 
« Bacchilluniarit andar vagabondo senza far nulla. 
■^ Sua madre fucea bile, ne andava in collera. 
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nera I 'un pigghiari nuJclu spirimentu di fari 'na cosa ^ t 
Manci, vivi, e comu arrinesci si cunta I... Ora io chista 
'an mi la senta ccliiù : o tu li va' a buschi lu pani, o 
io ti jettu 'mraenzu la strata. » 

'Nca Giufà, 'na vota si nni iju 'nta lu Càssaru, pi jirisi 
a vestiri. Nn'ón mircanti si pigghiò 'na cosa, nna n'àutru 
ifiircanti si nni pigghiò n'àutra, 'nsina ca si vistiu di tuttu 
pan tu pi fina a 'na bella birri tta russa (ca a ssi tempi 
tutti javanu cu li birritli; ora lu cchiù lintu mastru va 
cu tùmminu o puru cu lu caccioltu *). Ma Giufà nun li 
pagau sti cosi ; pirchi dinari 'un n*' avia ; dici : — « Mi 
fa cridenza , ca 'nta sti jorna cci la veguu a pagu ; » e 
accussi cci dicia a tutti li mircanti. 

Quannu si vitti beddu accunciateddu », dici:— « Ahn! 
ora cci semu, e me mairi 'un havi cchiù chi diri ca su- 
gnu malacunnulta *. Ora p' 'un pagari li mircanti com'hé 
fari?... Ora mi fìnciu ca murivi * e videmu comu fini- 
sci... » Si jetta supra lu lettu : — « Moru ! morul... Mu- 
rivi !» e si misi li manu 'n cruci e li pedi a palidda ^ 
— « Figghioli ! figghioli ! chi focu granni I (so mairi si misi 

* Tu non prendi nessun espedienledi darli a un'occupazione, a un me- 
stiere qualunque. 

* A quei tenipi tulli portavano il berretto; adesso il più tristo maestro 
"va in cappello a cilindro o in cappello a pnjuoio. 

' Quando si vide bene acconcio, ben rimpannucciato. 

* E mia madre non avrà p ù a dire che io sia uno sbarazz'no. 

* Adesso fingerò di esser mono {ca murivi^ che morii). 

* Li pedi a palidda, ì piedi a pala, cioè come quando uno si corica 
supino, in < ui le punte pe' piedi guardano in allo, e il tallone tocca il 
Ietto. 
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a pilari lulla). E comu ffi'a\'vinni sta focu granni ! Fig- 
ghiu mio !... » Lì genti sintennu sti gran vuci carrevana, 
e lutti la mischiniavanu a sta povira matri K Comu si 
spargiu la nutizìa di sta morti di Giufà , li mircanti la 
javanu a vidirì, e comu la vidìanu mortu , dicianu : — 
• Mischinu Giufà ! m'avia a dari (mittemu) se' tari, ca cci 
Tinnivi 'un paru di causi... Cci li binidicu t » E tutti java- 
nu e cci li binidicianu ^ E Giufà si liyò tutti li debbiti. 
Chiddu di la birritta russa nn' appi un so chi di curri- 
vu; dici : — « Ma io la birritta 'un cci la lassù. » Va e 
cci trova la birritta nova f ramanti ' 'n testa; e chi fa? 
la sira, quannu li beccamorti si pìgghiaru a Giufà e lu 
purlaru a la Chiesa pi poi vurricallu, cci iju pi d'appres- 
su, e senza fàrinni addunari a nuddu si 'nfllò 'nta la Chie- 
sa. Ddoppu un pizzuddu trasutu, putia essiri accussi, ver- 
su menz'ura di notti, tràsinu e tràsinu 'na poca di latri; 
ca javanu pi jirisi aspàrtiri unsacchiteddudidinari ch'a- 
vianu arrubbatu. Giufà 'un si catamiau di lu cataletta % e 
chiddu di la birritta si 'ntanò arreri 'na porta senza mancu 
ciatari ^ Li latri sdivàcanu • supra 'na tavula li dinari, 
tutla munita d'oru e d'argentu (ca a ssi tempi l'argenta 
curria comu l'acqua M ) e nnì fannu tanti munzeddi quan- 

^ E (uUi compassionavano questa povera madre. Mischiniar- dicesi 
quando per pietà che si senta d*una persona si ripete: Mi»chinu,., Mi- 
schinu, cioè poveretto ! 

* Binidiri, in questo senso, rimellor»*, rilasciare. 

' Nova framanli. Ietterai., nuova fiammante, cioè nuova intatta. 

* Giufà non sì mosse per niente di sul cataletto. 

^ E quello del berretto s' intanò dietro una porla senza neppur fiatare. 

* I ladri riversano ecc. 

' Questa osservazione richiama al canto popolare: Ora ca cc'è la Td- 
Ha fannu Tàlìa dei miei Studi di poesia popolare, pag. 30. 
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Veranii iddi ^ Arrislava un dùdici tari, e 'un si sapia cu' 
si Tavia a pigghiari prioiu.— t Ora pi livari quislioni, dici 
4inu d'iddi, facerau accussi: ccà cc'è un morlu, cci liramu 
a la merca *, e cu' lu pigghia 'mraucca, si pigghia lu dudici 
tari.» — « Bella bella ! » lulti appruvaru. Eccu ca s'iiannu 
priparatu pi sparari supra Giufà. Gomu Giufà vidi chislu, 
si Susi 'mmenzu lu catalettu e jelta un gran vuciuni. — 
« Morti, arrisuscitati tutti! > Nni vulistivu cchiù di li la- 
tri ? ! lassanu tutti cosi 'n trìdici, e santi pedi, ajutatimi ! 
ca ancora cùrrinu. Giufà comu si vitti suiu, si susi e curri 
pi li munzidduzza *. 'Nla stu mentri nesci chiddu di la 
birrilta, ch'avia statu 'ngattatu ♦ senza mancu pipitari, e 
curri pi la lavula p'afflrrarisi li dinari. Basta: jeru a mità 
pr'orau, e sì sparteru ddi dinari. Arristava cincu grana; 
si vota Giufà; — « Gliistu mi lu pigghiu io. » — t No ca lu 
dncu grana tocca a mia. » Arrispunni chiddu: — « A mia 
lu cincu grana I » — « Yattinni ca nun li tocca; lu cincu 
grana è mio I » Giufà afferra 'na stanga, e si jelta pi scar- 
ricariccilla 'n testa a chiddu di la birritta ; dici : — 
€ Ccà li cincu grana! vogghiu li cincu grana! » A stu 
puntu li latri stavanu aggirannu pi vidi ri chi facianu li 
morti, ca forti cci paria appizzàricci tutti ddi dinari. Van- 
nu pi 'ncugnari arreri la porta di la Chiesa e sentinu stu 
contradittoriu e sta gran battaria supra lu cincu grana. 
Dici: — «Minchiuni! a cincu grana l'unu jeru, eli dinari 
mancu cci abbastaru! Cu' sa quanlu su' li morii chi ni- 

^ E ne fanno lami mucchi quanto sono essi. 

* Qui è un mono; tiriamogli aJJosso. 

■ Si alza per dar di mano a' mucchielti. 

* *Ngattalu, rannicchialo, rincatucciato come un gatto. 
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sceru di la sepurlurai... * Si mettina li tacchi ^nta Tee- 
celerà, e si la cògghinu, 

Giufà si pigghiò li cìncu grana; si càrrica la so sac- 
chitedda di dinari e si nni va a la casa. 

Palermo *. 

5. Giufà e la Oanta-matinn. 

Si canta ca a tiempa di Giufà 'na matina nni V arba , 
mentri iddu era carcatu, senti sunari lu fìscaliettu e spijà' 
a so mairi: — t Ma', cu' jè chissà chi passa ?» So mairi 
cci dici : — « Chissà è lu canta -matinu, » Ogni matina 
passava sta canta-malinu; 'na matina si susi Giufà e va 
a'mmazza stu canta-malinu, ca era un omu chi sunava 
lu fìscaliettu; pùa si nni ij' nni so mairi e cci dissi : — 
f Ma', Taramazzavu lu canta-raalinu. » So mairi sintiennu 
ch'ammazza' l'omu chi sunava la fìscaliettu lu va a pi- 
glia, lu porta jintra * e lu jelta nni lu puzzu, ca era va- 
canti senza acqua. 

Quannu Giufà ammazza' a l'omu, si nn' addunà unu, e 
lu ij' a diri a la so famiglia ; subbila si partìnu e nni 
fannu stanza a la Ghiustizia comu Giufà ammazzau a lu 
canta-malinu. 

La mairi di Giufà, ca era 'sperla, pinsà' ch'avia un cra- 
slu ; r ammazza e la jelta nni lu puzzu. La Ghiustizia 
si nni va nni Giufà pri fari la virifica di lu muortu ; la 
famiglia di lu muorlu cci ij' 'nzèmmula. Lu ludici cci 



^ Racci mata da Rosa Brasca. 
' In casa. 
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dissi a Giufà : — « Unni lu purtasti lu muorlu?» Ri- 
spunni Giafà, pricchì era babbu : — t la lu jittavu nni lu 
pazzu. • Attaccaru a Giafà cu 'na corda e lu calàru nni 
lo pazzu; arrìvannu a lu funnu di lu puzzu , minti ^ a 
circari, e trova e tocca lana e cci dici a li figli di lu 
muortu : — t Nn'avi a lana tò pà' ? » — t Ma pà' 'un n V 
via lana. » — « Chistu havi la lana ; 'un è tò pà'; » pùa 
tocca la cuda: — t Nn'avia cuda lo pà' ? » — « Ma pà' 'un 
tfavia cuda. » — « 'JSquà 'un è tò pà'. » Pùa tocca , ch'a- 
via quattru piedi, e dici: — t Quantu piedi avia tò pà' ? » 
— « Ma pà' du' piedi avia. • Rispunni Giufà : — t Chi- 
stu havi quattru piedi; 'un è tò pà'.> Pna toccala testa, 
e cci dici : — € Nn' avia corna tò pà' ? • Rispunninu li 
figli : — « Ma pà' 'un n'avia corna. » Rispunni Giufà : — 
€ Chistu havi li corna ; 'un è tò pà'. » Rispunni lu lu- 
dici : — « Giufà, (» cu li corna o cu la lana acchiànalu. » 
Tiranu a Giufà cu lu crastu 'n cuoddu, la Ghiustizia vitti 
ca era veru cràstu, e lassa' liberu a Giufà. 

Gasteltermini '. 

6. Oinfà e la simula* 

La matri di Giufà avia 'na picciridda e la vulia bèniri 
quantu l'occhi soi. 'Nca 'na jurnata s'appi a jìri a sen- 
tiri la Missa; si vota cu so fìgghiu: — « Giufà, vidi ca io 
vaju a la Missa: la picciridda dormi; còcicci la simulid- 

^ Minti, si dà, si mette. 

* Raccontato da Giuseppe La Duca, e fatto raccogliere dal sig. Gaetano 
Di Giovanni. 



Digitized 



by Google 



362 FIABE, NOVELLE, RACCONTI, BG. 

da ' e cci la doni a manciarì. > Pigghia Giafi e coci ""na 
gran pignata di simula; comu fu colta nni piggbia ^na 
bella cucchiarata e cci la 'nfìla 'mmucca a la picciridda. 
La picciridda cuminciau a jittàri sguiddari ', ca slabbra- 
ciau, e ddoppu jorna ni muriu, ca la vucca cci fici can- 
crena. La matri 'un ni putennu cchiù di stu fìgghiu; pig- 
ghia c'un lignu, e nni lu mannò a lignati. 

Palermo •. 

7. Oinfà e la ventri lavata. 

Ora la mairi di Giufà 'n vidennu ca cu stu figghiu 'un 
cci putta arrèggiri , lu misi pi piccioltu * di tavirnara. 
Lu tavirnaru lu chiamau: — « Giufà, va a mari, e va lava 
sta ventri, ma bona lavala, sai I masinnò abbuschi '. • Giafà 
si pigghiò la ventri e iju a ripa di mari. Lava, lava; ddop- 
pu aviri lavatu 'na matinata, dissi:—- 1 E ora a cu' cci spiju 
s'è bona lavata? » 'Nta stu mentri .s'adduna d' un basti- 
mentu chi stava partennu; nesci un muccaturi % e si metti 
a fari signali a li marinara, e a chìamalli: — < A vui t a 
vui ! Vinili ccài Vinili ccà 1 » Lu capitanu si nn'adduna 
e dissi: — « Puggiamu, picciotti, ca cu' sa chi nni scur- 
damu 'n terra... » Scinni 'n terra, e va nni Giufà. — « Ora 
chi cc'è? i — « Vassia mi dici : È bona lavata sta ven- 

^ Cuocile il semolino. 

« Sgutdd'irL gridi, strida. 

* P accontata da Rosa Brusca. 

* Per guallero. 

^ Altrimenti ne toccherai. 

* Moccichino, pezzuola. 
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tri * ? » Lu capitanu unu era e centa si fici •; afferra un 
pezza di lignu e cci li sunau boni boni •. Giufà chian- 
cennu cci dissi: — « 'Unca com'hè diri ?» * — t Ha' a diri, 
cci arrispunni lu capitanu: — Signuri^ facitili currirL—E 
accussi nn'accanzamu lu tempu ch'àmu persu '. » 

Giufà cu li spaddi beddi càudi, si pigghia la ventri e 
sferra pi 'na campagna, dicennu sernpri: — < Signuri, fa- 
citili curriri I Signuri, facitili curriri! » 'Ncontra a un cac- 
ciaturi ca tinia di flttu du' cunigghia. 'Ncugna Giufà: — 
« Signuri, facitili curriri ! Signuri, facitili curriri ! » Li cu- 
nigghia scapparu. — « Ah ! fìgghiu di scarana • I macari tu 
mi nn'ha' a fari ? > cci dici lu caccialuri, e cci chianta di 
tnanu a culazzati di scupetta ^ Giufà chiancennu chian- 
cennu cci dici: — « 'Unca com'hè diri ?» — « Comu ha' a 
diri ? — Signuri facitili ocidiri ! » 

Giufà si pigghia la ventri e java ripitennu zoccu avia 
à diri. Scontra, e scontra a dui chi si sciarriavanu. Dici 
Giufà: — « Signuri, facitili ocidiri! » — t Ah 'nfaraunil pu- 
ra tu attizzi! > ® dicinu chisti dui; e lassanu di sciarrià- 
risi e chiantanu di manu a Giufà. Poviru Giufà arristau 



^ È un modo proverbiale solito dirsi dopo d'aver fatto molta fatica, e 
non aver visto gradir») l'opera nostra, o averla vista prendere por cosa 
di nessun conto. 

* S'arrabbiò terrib'l mente. 
« E èli balte la solfa. 

* Dunque come devo dire? 

' E cosi ci rifaremo del tempo perduto (per ragion tua). 

* Figlio d'una... 

"^ E comincia a picchiarlo colla culatta dello schioppo. 
' Anche tu attizzi (la lite)t 
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CU la scuoia a la vucca, e 'un putia cchiù parrà ri. Ddop- 
pu un pizzuddu, dici sugghiuzziannu *: — t 'Unca coni'hé 
diri ?» — € Comu ha' a diri ? cci arrispunninu iddi; ha' a 
diri: « Signurf^ facitili spartiti ì • — t 'Nca, Signurf, faci- 
lili spàrliri, accuminzò a diri Giufà; Signari, facilili spàr- 
lìri. » E java caminannu cu la ventri 'mmanu e sempri 
dicennu la slissa canzuna. 

Caminannu caminannu, a cui 'neon tra ? a da' picciotti * 
ca niscianu di la Chiesa maritati allora allura; coma sen- 
linu: — t Signuri, facitili spàrtiri ! Signuri, Tacitili spàrti- 
ri! » curri lu zita, si sciogghi la cintura e , tiritinghi e 
tiritanghi • supra Giufà dicènnucci: — « Aciddazzu di ma- 
lagùriu! ca mi vói fari spàrtiri cu mémugghieri!...» Giufà 
'un ni putennu cchiù si jiltò pi mortu. Li. parenti di li 
ziti 'ncugnaru pi vidiri si Giufà era mortu o vivu. Ddop- 
pu un pizzuddu Giufà arrivinni e si susiu. Cci dicìnu li 
genti: — t 'Unca tu accussi cci avìvi a diri a li ziti ? »— 
« E comu cci avia a diri ? » cci addumanna Giufà. — « Cci 
a vivi a ùìrì: — Signuri, facitili ridiri f Signuri, facitili 
ridiri f » 

Giufà si pigghiò la ventri e si nni turno a la taverna. 
Passannu di 'na strata, cc'era 'nta 'na casa un mortu cu 
li cannili pi davanti, e li parenti chi chiancìanu a chiantu 
ruttu. Comu sentinu diri a Giufà:— « Signuri, facitili ri- 
diri! Signuri, facitili ridiri ! » — - zoccu cci * avianu dittu 

' Singhiozzando 

« Due giovani, maschio e femina. 

' E picchia e ripicchia. 

* Quel che a lui, a Giufà. 
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chiddi di lu zitaggìa \ — cci parsi 'na cosa fatta apposta; 
nesci UDU cu un mai rùggiu, e a Giufà cci ddì detti pi idda 
e pi àutru. 

Allura vitti Giufà ca lu megghiu era di zitlirisi * e cur- 
riri a la taverna. Lu tavirnaru comu lu vitti cci detti lu 
restu, ca Pavia monnatu cu la matinata, e s'arricugghiu 
^n versu vintitri uri; e poi cci delti la coffa '. 

Palermo *. 

8. Sganciati, rnbbiceddi mei ! 

Giufà com'era raenzu lucchignu ^ nuddu cci facia 'na 
facci ^ comu dicissimu di ^mmitallu o di dàricci quarchi 
cosa '. Giufà iju 'na vota nna 'na massaria, pi aviri quar- 
chi cosa. Li massarioti comu lu vittiru accussì squasunatu, 
pocu mancò ca 'un cci abbiaru li cani di supra; e nni lu 
fìciru jiri cchiù tortu ca drittu. So matri capiu la cosa, 
e cci prìcurau 'na bella bunàca, un paru di causi e un 
gileccu di villutu. Giufà, vistutu di camperi iju a la stissa 
massaria; e ddocu vidìstivu li gran cirimonii !.., e lu 'mmi- 
taru a tavula cu iddi. 'Sennu a tavula, tutti cci facianu 
oirimonii. Giufà pi 'un sapiri leggiri e scriviri comu cci 

' Le persone del corteo nuziale. 

* Di starsi zitto. 
^ Lo licenziò. 

* Da un aggiustere della Fonderia Oretea. 

* Lucchignu, che ha dello scemo, mogio. 
^ Nessuno gli facea una gentilezza. 

•^ Come sarebbe a dire d'invitarlo o di dargli qualche cosa (da man- 
giare). 
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vinia lu manciari , pi 'na manu si jinchìa la panza , pi 
'o^àutra manu chiddu ch'avanzava sì lu sarvava 'nta li 
sacchetti, nna la còppula, nna la bunàca; e ad ogni cosa 
chi si sarvava dicia : — t Manciati, rubbiceddi mei , cà 
vuàtri fustìvu 'mmitati i > 

Palermo K 

9. e Oiafà» tirati la porta ! i 

'Na vota la matri di Giufà ij'u a la Missa; dici: — « Giufà, 
vaju a la Missa; tirati la porta. » Giufà , comu nisciu so 
matri, pigghia la porta e la metti a tirari; tira tira^ tantu 
furzau ca la porta si nni vinni. Giiifà si la càrrica 'n cod- 
du, e va a la Chiesa a jittariccilla davanti di so matri: 
— « Ccà cc'é la porta !... » Su' cosi chisti ? !... 

Palermo *. 

10. Gialà e la Biocca \ 

Si cunta ca 'na vota cc'era Giufà; so matri si nni ij' 
a la Missa e cci dissi : — < Giufà, vidi ca staju jennu a 
la Missa, vidi ca cc'è la hjocca,e havi a scuvari Tova, la 
pigli, cci duni a manciari la suppa e pùa la minti 'n capu 
arrieri, ca nun bazzl ca s' arriffriddanu Pova *. » 'Nquà 
Giufà piglia la hjocca, cci fa la suppa cu pani e vinu e 

^ Raccontala da Francesca Amato. 
' * Raccontata daUa Brusca. 

' Hjoeca o ciocca, chioccia. 

* Cci duni ec. Le dai da mangiare la zappa (di pane e vino), e poi la 
rimetti sulle uova; che non si raffreddino {nun bazzi, non faccia). 
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]a civa, tanta chi la civava ca cci la fuddava cu la jìta e 
TafTuccà' e muri' *; quannu Giufà vitti la hjocca 'n puortu •, 
dissi :— t Ora comu fazzu, ca Tova s' arrifriddanu ! ora 
mi cci minta ia 'n capa Tova. > Si leva li canzi ' e la 
cammisa e s' 'ncula 'n capu l'ova, e si cci assetta. Yinni 
so ma' e cci gridava:— « Giufà, Giufà I » Arrispunni Giufà: 
— t Chila, chila *, 'un cci puozzu vini ri ca sugnu hjocca 
e sugnu misu 'n capu l'ova , manzinò ' s' arrifriddanu. » 
So matri si misi a gridari: — t Birbanti, birbanti ! ca tutti 
Tova scafazzasti ! » Sì susi Giufà e V ova eranu tutti 'na 
picata. 

Casteltermini «. 

11. Oinfà e li latri. 

Caminannu pi 'na campagna sularina, 'na vota a Giufà 
cci vinni di fari acqua \ Ddoppu chi flniu, sapiti com' è 
quannu si piscia? ca va facennu tanti viuledda e curri ^ 
Giufà si vola cu li viuledda e cci dici: — « Tu pigghi pi 

^ E la cita ecc. E la cib:i, e la cibava p^^r modo che (la zappa) gliela 
spingea col dito; e cosi l'affogò e la chioccia mori. 

* *N puoiiu, in porto, qui per morta; (non tanto in uso). 

' Canzi, calzoni. Le mastranze e i civili dicono . causi; in Cianciana 
mui eazi. 

* Imitazione del gridio della chioccia. 

* Manzinòt volg.; in Cianciana; masinnò, altrimenti. 

* Raccontato da maestro Vincenzo Aricò e fatto raccogliere dal signor 
Di Giovanni. 

'' Fari acqua, orinare. 

* Sapete com'è quando si piscia? che l'urina va dividendosi in tante 
8! rosele e scorre. 
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cca; tu pigghi di ccà, tu pigghi pi ccà (parraona pi rarina), 
e io pigghiu pi ccà; » e scinniu. 

Giustu giustu ddà sutla cc'era 'na grutta, e cc'eraaa 
'na poca di latri clii si stavanii spartenaa 'na pocu di di- 
nari. Sentinu accussì, dici: — e Ah ! pi santa Dima ^ ! ca 
la Giustizia vioni a pìgghiàrinni, e nni sta atturnianaa ! » 
e scapparu lassannu li dinari ddà. Scinni Giufà, vidi &ii 
gran dinari: né gatta fu né dammaggiu fìci, e si li pig- 

gliiau. 

Palermo '. 

i2. e Occhi di cocca. * — < Ahi ahi! > 

Giufà duvennu purtari li dinari a la casa, si scantava ca 
cci li pigghiavanu; e chi fa? li metti 'nta un saccu e di 
supra cci metti spini di sipàla ' pi fari avvidiri ca 'un era 
nenti chiddu chi purtava *. Si la jetta arreri li spaddi e 
arranca pi la casa. Li picciotti la scuntravanu: — « Giufà, 
chi porti ?» — « Occhi di Clicca; > (sintennu parrari di la 
munita d'argenta chi lucia). 'Ncugnavanu li manu pi tuc- 
cari e si puncianu: — « Ahi ahi 1 » 

Passava di V atra banna; li picciotti: — • Giufà, chi 
porti ?» — € Occhi di cucca. » Tuccavanu: — t Ahi ahi I » 
e accussi Giufà j ancia a la casa e cci parto sani e san- 
seri ' lì dinari a so matri. 

Palermo •. 

^ Si ricordi che Disma è il sanlo proiettore dei ladri. 

* Raccontata da Francesca Amalo. 
■ Sipàlat siepe. 

* Per far vedere che non era nulla quel che egli portava. 

^ E portò sani e intatti. Sanu e sanseru, maniera di din* per dinotare 
COSA che non sia stata toccata. 
' Raccontata da Francesca Amato. 
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13. Oittcà e chiddn di la scammissa. 

Cc'era 'na vota un prupriitariu, e si pigghiau un cra- 
pìcciu. 

'N tempu di 'mnaernu cci dissi a un 'ndividu : — « Si lu 
ti fidi di scuiari ccà supra la rìna vicina lu mari coma 
ti flci tò matri ^ ti dagnu cent' anzi quannu aggtiiorni 
viva •; s'agghiorni moria, perdi la còriu. • A sta fatta 
coi misiru guardii : — « Guardati a chistu! • 

Di notti tempu passa un baslimentu. Ddu poviru mi- 
schinu chi era a la spiaggia , stinniu li manu comu si 
s'avissi vulutu quadiari cu lu lumi di lu baslimentu. Jur- 
nau la matina; rifireru li guàrdii a lu prupriitariu : — 
€ Signuri, tutta a notti la fici nudu •; ma a Ja menzan- 
notti passau un bastimentu cu lu lumi, centu migghia a 
mari, e iddu si quadiau. » Risposta di lu prupriitariu a 
ohiddu di la scummissa: — « Aviti persu: vi quadiàstivu, 
e pirdistivu la scummissa. » 

Chiddu chi persi la scummissa si mittiu chiancennu e 
iju nni Giucà. Dici Giucà: — « Chi hai ca chianci ? » Di- 
€i : — « Stanotti cci fu chiddu tali chi si pigghiau stu 
<:rapicciu, e pirchi passau lu bastimentu, e io flci accussi 
^u li manu *, dici ca mi quadiai. Comu pò essiri chi- 
stu ?... E ora io persi la scummissa ! » Giucà cci arri- 

.1 Como ti fecH tua madre, cioè ignudo affatto. 
» Se però lu il domani sarai vivo. 
^ La flci nudUf la passò ignudo. 
* Il narratore slese le mani in segno di volersi riscaldare. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. Ili, 24 
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spunni : — e 'Un ti scantari : oca sugnu io. Ha dimmi : 
nni li sparlemu li picciuli si io vincia pi tia ^ ? > — « Si.» 
Eccumi ca Gìucà accattau un zimmili di carvuni e un 
crasta '; e misi la zimmili di carvani addumata a un 
capu di Trapani a li Scappuccini •; pigghiau 'na gradig- 
gbia S e la misi a dirizioni di li Cappuccini a la Loggia. 
Pigghia slu crastu , e lu misi supra la gradigghia , e la 
foca lu misi a li Cappuccini; e misi a flrriari ddu crasta 
senza focu. Tulli Taggenti vidennu a sia bestia fari st'o- 
perazioni , lu crastu a la Loggia e lu focu a li Cappuc- 
cini, cci spijavanu chi facia; e Giucà cci dicia : — t Ar- 
ruslu slu crastu. > 

Eccu chi passa chiddu dì la scummissa; dici :— < Chi 
fai , Giucà ?» — • Arrustu stu crastu. » — e E lu focu 
unn'è ?» — « A li Scappuccini. » — « E comu, armali ! » 
— e E missèri e armali veru, dici Giucà, comu pò essiri 
mai ca chiddu si quadiava cu lu lumi di lu bastimentu 
centu mìgghia arrassu ? Comu ^un si pò arrustiri chìstu, 
^un si putia quadiari chiddu. > 

A slu fallu. Giucà cuntau tutti cosi a li genti, e chiddu 
cci appi a dari la scummissa. 

Trapani *. 

' Ma dimmi : e se io vincerò per le, ce li divideremo i qa Urini? 

* Un castralo. 

* ScappHCcini e Cappuccini, quasi indislinlamenle; convent . fuori Tra- 
[lani presso Torrigni. 

^ Gradigghia, graticola. 

* Me l'ha raccontata Gaspare Stinco facchino, per gentile mediazione 
del sig. Giuseppe Polizzi, Bibliotecario dilla Fardelliana. 
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VARIANTI E RISCONTRI 

Il nome di Giufà si modifica e trasforma da paese a paese; 
in Trapani è Giucà, in Piana de' Greci, Palazzo Adriano e nelle 
altre colonie albanesi di Sicilia, Giuxà, in Acri (Calabria ci- 
ter.) G invali', in Toscana. Roma e Marche, Giucca, ecc. li nome^ 
di Giufà coincide con quello d'una tribù araba, ed il perso- 
naggio ha riscontri in Sdirrameddu e in Maju longu di Polizzi, 
nel Loccu di li passuli e ficu di Cerda, e in Martinu di Palermo 
(personificazioni fantastiche le cui scempiaggini sì attribuiscono 
anche a Giufà), in Trianniscia di Terra d'Otranto^ nel Afato di 
Venezia, in Simonett del Piemonte e in Bertoldino e Cacasenno. 
Giufà è l'autore d'un adagio che dice una cosa notissima: Quan- 
nu chiovi, friddu fa, dissi Giufà ; e corre proverbiale sempre 
che si voglia accennare a scioccherie fatte da qualcuno. 

D'uno che ne abbia fatte di tutti i colori sì suol dire: È un 
Giufà! Nni pei quantu Giufà, Ecco intanto i riscontri che le sue 
sciocchezze hanno nelle altre tradizioni italiane. 

1. Se ne ha una versione napolilana nel Canto de li cunti 
del Basile, ì, 4 : Vardiello. • Vardìeilo essenno bestiale dapò 
ciento male servilijs fatte a la mamma, le perde no tuocco de 
tela e volenno scioccamente reccepatola da una statola deventa 
ricco. » 

Vedi nelle Cinque storie dei/a nonna (Torino, Paravia) il. Gia- 
comino e la pianta dei fagiuoli. 

2. Variante della precedente. 

3. L'aneddoto della mosca è in Imbriani, Novellaja fiorentina, 
n. Ili : La frittatina, e meglio nella variante In nota, pag. 30; 
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nel Bertoldo , Bertoldino e Cacasenno , canto XII (Venezia, 
MDCCXCl) e nelle Piacevoli e ridieolose iemplicità di Bertol- 
dino (Milano, 1871). pag. li, Bertoldino insegue le mosche, e 
le assalta; e non potendone più, chiede aiuto da sua madre 
Marc olfa. Nelle Tredici piacev. notti dello Straparola, XIII , 3: 
leggesi che uno sciocco Fortunio, il quale stava a' servigi di 
uno speziale di Ferrara, dovendogli cacciare d'estate le mosche 
di sulla fronte calva , diedegli un colpo di pestello per ucci- 
derne una importunissiroa. — Ecco una variante di questo a- 
neddoto : 

Gìufà noi lu Jùdìoi. 

Li muschi 'ncuitavnnu a Giufà e 1' allapitiavanu ^ Iddu si 
nni iju nna lu Jùdici> e l'accusau. 

Lu Jùdici si misi a ridiri, e cci dissi : — « Unni vidi muschi, 

e tu ci duni pugna. • Giustu giustu, mentri lu Jùdici parrava, 

'na musca cci iju 'nta la facci. Ncugna Giufà. e e' un pugna 

cci frica lu nasu ^ 

Palermo '. 

5. Vedi la novella del 4« fitosofo nella Storia d'una crudele 
matrigna, ove si narrano piacevoli storie. (Bologna, Romagnoli 
1862, Dìsp. XIV della Scelta di curiosità letterarie inedite o 
rare dal sec, XIII al XVI I)-, e le Tredici piacer, notti dello Stra- 
PAROLA, XIII, 3 , ove Fortunio getta nel pozzo un becco per 
non farsi cogliere della Giustizia. Riferisco qui due belle va- 
rianti : 

Giufà e lu Cardinali. 

Si rlccunta e cc'era 'na vota e ce' era Giufà. So matri *na 
jurnata, pi scapularisillu di supra li costi * cci dissi : ~ « VaU 

^ Allapitiori, assalirtì come fanno le api. * E con un pugno gli rom- 
pe il naso. ' Uacconiaio d.; uno della contrada Denisinni. * Per levar- 
selo d'attorno. 
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tinnì a caccia, va' pigghia un cardidduzzu.* Pigghiasi la scu- 
petta, caminannu : — • E quali sunnu li cardiddi , matri ? jeu 
'un li canusciu.»— « bestia! mancu sai quali sunnu li car- 
diddi ? sunnu chiddi chi hannu la testa russa ! » Giuià si ha 
pigghìatu la scupetta e si 'nn' lia jutu a caccia fora li porti. 
Gamina e camina , arriva 'nta na chiusa, e ddà a cu' vitti ? 
vitti a un Cardinali chi stava passiannu. Comu cci vitti la cup- 
puletta russa 'n testa, dissi: — « chi bellu cardiddu:ii ! > huhm\ 
e cci tirau 'na scupittata. Lu poviru Cardinali agghiummuniau ' 
senza diri ciu-, Giufà allura tuttu cuntenti s'acchiappa 'n cod- 
du lu cardiddunì e ammulta a jiri 'n casa. Comu arrlvau a la 
casa> si misi a fari un sassinu ': — * Matri, matri, scinniti chi 
jeu sulu nu' lu pozzu acchianarì lu cardidda; è veru grossu. * 
So matri , comu 'ntisi accussi , jisau li vuci : — « Mischina 
mia ! sa chi fici.... sa chi successi !... > e pi la prescia si 
sdirrùpa scala scala. Quannu va pi vidiri , ci vinni quaramai 
un motu '.-- « Comu facisti ! arma scilirata, a cu' ammazzasti? 
ora ti mànnanu a la furca.... e mori... e jeu arrestu sula mala 
scunsulata :...com'hé fari?... ah chi fìgghiu chi mi sciurtìau .'...* » 
E la povira matri si piddullava tutta , s' ammazzava tutta. 
Giufà. alluccutu, alluccutu, all'ultimata cci dissi a so matri: — 
« Ora, mairi, m'aviti a diri chi su' sti specii * chi facitì; nunca « 
doppu chi mi dici^tivu di jiriminni a caccia, e di pigghiari un 
cardiddu cu la testa russa , e jeu tuttu chistu 1' haju fattu, 
viju chi stati facennu comu 'na fera, e vuliti a centu chi vi 
lennu. > — « Vattinni, erva vili, mancia persa, arma dannata; 
comu ému a fari ora cu stu mortu ! ?... unni 1' urvicamu ! ?... 
oh chi tusciu chi m'avvinni ! > E la povira matri 'un si dava 
paci e chiancia a tarmi di sangu.— «Nenti, matri mia, vossa 'un 



^ Cadendo, s'aggomilolò, morì. * Un diavolerio. * La colse quasi quasi 
un accidenle. * Che mi è toccato m sorle. ' Sctierzi. ^ Dunque. 
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8i scanta, cci jlissi Giafà, ora la jettu 'ota la pazza e cci jetto 
'uà poco dì petri dt 'o capa e 'un si nni parla echio.* Acoossì 
fici Giofà; pigghiao lu morta, lo jittao 'ota Io pona e poi cci 
lassau jiri di 'n capo 'na qaantità di mazzacaoi ^ e di coti. Poi 
cci vinni n testa di jittàricci on crasto morto e sopra di lo 
crasto D'atra poco di petri grossi e giachi *, chi lo pozza qua- 
ramai si jtncbio. Doppa chi s'allistiu, chi pensa * ? . . pensa di 
jiri nna lu ludici e cci canta chi nta Io pazzo di la so cor- 
tiggbiu ce' era j'ttato on Cardinali morto. Lo ludici sapennii 
cu' era Giofà cci dissi ridenno* — « Vattinni va, pez^o di ma- 
lunatu , va vidi soecu ha' a fari, va. • Ma videono la Jodiei 
ca Giìifà 'un si noi vnlia jiri, e dicia sempri: « Vossa cami- 
na , vossa camina , • dissi 'ntra d' iddo : — « Cosa ce' è ? » 
Cblamau 'na poco di sbirri, e tutti 'nsèmmula jeni 'n casa di 
Giufà. Arrivati chi fdra, lu ludici cci dissi a Giiifà: ^ • Scin- 
nicci tu stessa 'nta lu puzzo e vrdemo socco cc'è.* ^ « Giofà 
vagghiardo * scinnio 'nta lu puzza e di ddà juso cci dis^l a la 
iodici:— • Signuri ludici, l'acqua petri addivintau, e lo morta 
è 6oUa li petri. > Allora li sbirri abhuscaro 'na corda * e 'na 
coffa e si misiru a tirari li petri chi Giufà cci proija. Doppo 
nn beddo pizzazzu, Giufà si misi a gridari di ddà juso: — 
« Me' signuri, me' signuri, a lo Cardinali li corna cci nascerò.» 
Lo ludici sì misi a ridiri, e co' 'na magnità la ecblù granni 
chi mai ccf dissi : ^ « 'Un ti nni 'ncarricari, secuta a livari 
petri, • e Giofà sicutava a livari petri. Quannu lu crasto fa 
luttu scummìgghiato di li petri Giufà chiamau arre: — • Signo- 
ri, iddo crasto è. > Lo Judici allura ci arrispunniaì ^ « Acchia> 
natinni, pezzu di birbantunazzu; haju vistu quanto si' loccti; 
'n'àtra vota 'un ti arrisicar! di fari sti così, sai! va' travagghift« 
e va' buscati lu pani senza 'ncuitari a noddo , e vasinnò ti 

^ Sassi. * Ciottoli. * Gagliardo, subitamente. * «Allora i birri procara- 
vrono una fune. 
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fa22u attaccarì e ti fazzu mettiri a lu castdddu; vattinnì.> Giof^ 
arristau conou un minnali , la Jadici e li sbirri si nnl jeru, e 
ia povira matri di Giufà tuUa cagghiuta cugghiuta, rìscialau 
«hi so figghiu si la scapuiau comu vosi Diu. 

Favùla favula, 'un cci no'ò cchiù. 

Mala viaggiu quannu fu. 

Marsala *. 

Canta-Ia-notti 

Na vota la matri di Giufà aveva un gaddu. 'Najurnata lu 
«uciu e si lu manciaru a lavala. Giufà, ca nu na' avia man- 
ciatu mai, cci piaciu e cci spijau a so matri: comu si chiamava. 
So matri cci dissi : Cantala-notti. 'Na sirilina Giufà vitti un 
puvìreddu chi cantava darreri 'na porla; pigghia un cuteddu, 
cci l'azzicca 'nta lu cori > si lu càrrica e si lu porla a la s6 
<;asa, e cci dici a so mairi: — « Mamma, ì' baju purtatu la 
€dnta4a'n(>tti.* La matri vidennu a ddu morfu si misi n oun- 
fusioni, e pigghia lu mortu e lu jetta 'ntra lu pazzu. 

La Giustizia accuminzau a circari di chiddu eh' avia statu 
ammazzata; e Giufà cci dissi ca l'aveva amiuazzatu iddu e ca 
«ci l'avia purtatu a so matri pi fariccillu cociri. La matri co- 
mu sappi sta casa subbitu scanna un crastu eh' avia, e cci la 
Jetta supra lu mortu una la puzzu. Nna metri, veni Giufà cu 
la Giustizia. Idda spija si Giufà avia purtatu un mortu ; e sC^ 
matri cci dici, ca avia purtatu un crastu fitusu, e cci l'aveva 
jittatu 'nta lu puzza. Unu di là Giustizia si cala 'nta lu puzza 
e tuccannn tuccannu vitti pilu. E cci spijau a li parenti di lu 
morta ca eranu supra: -^ « chi è? pilasu ? » — « Forsi 'nta la 
pettu. • Taccannu tuccannu vidi quattru pedi. -^ • Chi hàvi 
quàttru pedi?» ^ « Havi du' pedi e du mànu. • Tantiannu tan- 



' Raccontata da Anna Maltese e raccolta d il prof. S àlv. Struppa. 
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tìanno vidi ca havi da' corna e spija:-- • Ch'avia du' corna ?*^ 
Ddocu s'addunanu ch'era buffaniata. 

Palermo K 

7. Una versione senese è ne' Proverbi e modi di dire del 
Gradi : Fignuccio. 

9. È simile al primo aneddoto di Sdirrameddu, alla Novella 
di Cacasenno, pag. 21-22 (Milano, 1870) e alla Patalocca delle 
Nov. pop, bologn, della Coronedi-Berti, ove Zonza porta al ma- 
rito nel bosco l'uscio di casa. Vedi pure li Cunti di Giitcà in 
queste Varianti e riscontri. 

Una versione subalpina diedela A. De Gubernatis nella Ci- 
viltà Italiana dì Firenze, anno I , numero 3 , pagina 45-46: 
Leggende dei popoli comparati : Lo sciocco, ov'è pure un'altra 
versione della nostra 11.— Il De Gubernatis richiama alla no- 
vella mongolica riferita da Liebrecht neWOrient und Occident 
del Benfey, ], p. 116. Una versione romagnuola di Savignana 
la diede nello stesso periodico , an. 1, n. 5, pag. 79 E. Teza : 
Ancora dello sciocco; una calabrese F. Chieco, an. I. n. 13, pa- 
gina. 203-5 : Ancora la novella dello sciocco, 

10. nel Bertoldino, pag. 46 e segg.> Bertoldino , lontana la 
madre, va a sedersi sulle uova delle oche per tenerle calde e 
far nascere le paperine. 

11. Nelle Sicil. March, della Gonzenbach, n. 57 a un giovane 
che non ha paura di nulla cade di mano una brocca d'acqua, 
ed egli dice alle strisce d'acqua che scorrono: • 500 di qua; 400 
di là; 600 dà quella via. » Sotto ci sono ladri che stannosì 
dividendo una somma di danaro ; credendo che vengano birr, 
£i danno a fuggire Ja^jciando il giovane padrone di tutto. 

^ Raccontata da Rosa Brusca. 
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Quasi la stessa è nella Palalocca della Coronedi-Berti , ove 
Zooza e Toniolo restano padroni d'una buona somma di da- 
naro che una mano di ladri lasciano nel vedersi cadere di so- 
pra qualche cosa che la Zonza, salita sull'albero, scarica loro 
addosso. Altro riscontro è nella Novellaja milan. dell'lMBRUNi, 
n. X: L'esempi M lader. Una versione greca di Terra d'Otranto 
è negli Studi del Morosi^ P^g* 74, III, Trianniscia-, altra versione 
è nella XIII delle Notti dello Straparola^ fav. 5. Vedi pure li 
Cunti di Giucà in queste Varianti e riscontri. 

La seguente tradizione non è che una variante degli aned- 
doti 11 e 9, non che del Loccu di li pàssuli e ficu. 

Cun\i di GiuoA. 

Giucà 'na vota iju a Ugna ; comu iju a ligna era cu tanti 
picciotti. Chiddi ficiru lu so mazzu di ligna, e iddu arristau 
ddà. Quannu si fici li so' mazzi di ligna, si uni vinni catàm- 
mari calàmmari a lu paisi ^ Camlnu facennu, stava pigghiannu 
pi 'na grutta , era stanca e pusau ; e cci vinni di pisciari. e 
fici quattru viola. — • Curriti, curriti , chi vi canusciuj • cci 
dissi Giucà. 

Ddà sutla cc'eranu latri, e si misiru a curriri. Eccumi vi- 
dennu a ddi bestii curriri dici : ~ • Oh chi fdru bestii ! dr 
mia si scantaru! > Pigghia lu mazzu di ligna e si li scinni 
nna la grutta. Vitti ddà lu quadàru chi vugghìa; attrappa un 
pezzu di carni e un pezzu di pani, e mancia. Pigghiau e iju 
pi circari li picciuli, e si pigghiau un bellu saccu di munita 
d'oru; 'ofasciau arre li ligna, e jisau , e si nni vinni pi Tra- 
pani. 

Trasennu la porta, dici (unu di chiddì di la porta):— « Giucà, 
chi porti ? > — « Ligna > e si nni iju 'n casa di so matri. Mentri 

^ Lemme lemme al paese. 
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stava saiennu lu curtiggbia, so njatri parlava cq li vicini. Dici 
Giacà: ^ • Matr i, trasiti ! • — « Oh ! dici, tuttu staoca si', Gineà ! • 
^ « Vinili ccà; zittiti ^ • Spàsela in mazzo di tigna e cci can- 
sigoa lu saccu di la munita d'ora a sO matri. S6 matri, nenti 
miochiuna, rainmacciau, e cci dissi: -^ • 'Un parrari, sai « pir* 
chi si la Liggi la sapi, nni manna 'n galera su tutti dui. • 

So matri ija a pigghiari passali e fica siccbi, acchlana saprà 
li ciaramiti ',^e iddu era 'nta la letta addummisciuta. Eecami 
chi so Dì atri pigghia fica e passali , e cci li jetta di saprà. 
Sta bestia qaanna s'arraspigghiaa e vitti sii passali :— • Matri 
matri » • — « chi vuoi ? • — « Ccà cci su* passali e fica. • — 
• Piggbiali, figghiu mia, ca la Signari chiovi *.• 

'Na vota si sciarriaru tattidui, la matri e la figghiu — • Mis- 
seri e bujanazza ! datimi li picciuii chi partai , mannò arri- 
carru * .» » 

La matri 'un ni vosi sentiri nenti; eccumi ca Giacà ija aV- 
ricarriri nni la ludici : — • 'Ccillenza, cci purtai un Saccu di 
n^unita d'oru a me matri^ e idda 'un mi li voli dari. * La matri 
diGiucà fu chiamata di la ludici.— « Giucà, io fu' cbiamata di 
(da) lu Judici; tirati la porta. • Pigghia sta bestia, si purtau la 
porta 'ncoddu 'nt' ò iodici. 

Lu Judici dici : — < Vui cci aviti e darl li picciuii a vostra 
figghiu. » — « 'Ccillenza, 'un lu vidi ca me figghiu è foddi; ca 
purtò la porta 'n coddu ? » Risposta di Giucà : — • Signori, pi 
tali signali chiuviu tannu pàssuli e ficu sicchi. » Risposta di 
lu Judici: — « Chi viniti ccà ? 'Un vidrti eh' è foddi ?! » 

Trapani ». 

Vedi del resto le Sicilianische Màrchen della Gonzsnbac&> 

* TaTceie. * Ciaramilh tegoli. • Cftiot'i, piove, qui verbo personale. * Al- 
trimenti ricorrerò. ^ Raccontato da Nicasio c^lanzara, sopra nnomioato 
Baddazza. 
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n. 37: Gtu/a, e la relativa nota del Kohlbr, vo!. Il, pag.- 228; 
gli Aneddoti siciliani di A. Longo, n. XXI e XXll: La Storia di 
Giufà; le Fiabe popolari veneziane del Berhoni, n. XI : El matoi 
Simonètt nelle Hovelle popolari piemontesi dell'ARiSTTi; Lo Ron- 
dallayre, Cuentos popìUars catalane di Maspons y Labros, ser. I> 
pag. 79 (Barcellona 1871), Lo Beneyt; la Litterature populaire 
de la Gascogne di C&hxg Moucant, e nel Jahrbuch fur romani- 
jche und englische Literatur di Lipsia, Vili, 3, le Italienische 
Volkimàrehen del KQhler, pag. 962 e sag. 
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CXCI. 
Ohiddu di la scummissa. 

\Na vota ccì fa an gran matri-Fulippa, ca ^an avennu 
coma quasàrisi \ iju nn'òn scarparo pi jirisi a piggbiarì un 
para di scarpi. 'Nsaja chisti, 'nsaja chiddi •, nni iruvò un 
para chi cci assittavana 'na galantarìa. 

Nna 'na vaiata d'occhi jetta c'on sàutu fora la putia e 
si nni fuj cu li scarpi misi. Lu mastra coma lu vidi fùijn 
si cci jella d'appressa gridannu: — « AfTirratila ! ca li scar- 
pì m'arrubbau ! afBrratilu !.... » Li genti la stavanu afiSr- 
ranna, ma chidda, pronta, dici: — e Lassatimi jiri,ca scum- 
missa è I.... > E dicenna chistu li genti la lassaru pas- 
sar! cridennu ca era 'na scummisba di ca' sapia curriri 
cchiù assai. E lu poviru scarparu arristau carnuta eva- 

stuniatu \ 

Palermo *. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

È Ul quale neìVUtile col dolce del P. Casalicchio, cent. Ili, 
dee. VI, arg. 4. Altra molto analoga è nello stesso libro, I, IX, 
8, ed anche III, IV. 6, la quale è quasi la stessa d'un'altra del 
Cesari. 

^ Quasiiùi, calzarsi. 

* Prova queste scarpe, prova quelle. 

» E ««osi il povero calzolaio restò col daniiO e il mularino. 

* Raccontata da Francesca Amalo. 
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CXCII. 
Chiddu di 11 scecchi. 

Wa vola cc'era un viddanu chi parlava 'na ritinata di 
scecchi. Li scecchi eranu Iridici, e n'àatra nn'avla di sulla 
iddu. 'Nca caminannu caminannu junciu 'nfón paisi; cc'era 
'na festa, e si misi a'iiianari vidennu zoccu si facia 'ola 
lu paisi. Quannu fu ura di jirisinni e siculari lu so ca- 
minu cuQla li scecchi, e nni Irova unu di menu: erana 
dttdici. Dici : — e Ah , mischina mia t ca un sceccu mi 
manca !... E com'hè fari?... » E li cunta: — « Unu, dui, iri, 
qua tira,.. » sina a dudici..., pirchì lu sceccu suo 'un cci 
lu minia. Cunla arrèri; ed eranu dudici; lu puvìreddu si 
misi a chianciri ca cci avianu pigghialu un sceccu. 

Lu scontra un vurdunaru ^: — « Cumpari , ch'aviti ? » 
— t E ch'haju ad aviri !.. ca avia Iridici scecchi e mi nni 
trovu dudici!... — « Veru, cumpari? » e si meni a cuntari 
li scecchi; cunta li scecchi ed eranu tridici; dici: — t E 
^un su' Iridici ?» — « Gnirnò, dudici sunnu: taliati: unu, 
dui, tri, quattru, cincu, sei, setti, olla, novi, deci, unnici 
e dudici ! > — t E chiddu ch'aviti di sutta?... » Comu senti 
accussi lu viddanu dici: — « Aviti raggiuni, cumpari; avia 
lu sceccu di sutta e mancu mi nn'addunava! » 

Palermo *. 

^ Vurdunaru, mulaiiiere. 

* Raccontalo da Francesca Amalo. 
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cxau. 

Va' trasl la cavaddu ! 

Cc'era 'na vota un carrilteri ; chistu si maritò e pig- 
ghiò 'na bedda picciotta. Qaanna la zitaggiu finiu e ar- 
ristarà suli saliddi li ziti, si vota lu carritteri e cci dici 
a la zita : — < Lu vidi^ Rusidda (dici) : ora semu maritu 
e mugghieri. Chi filicità )... Ora io m'accattu un cavaddu; 
mi fazzu un carrettu; e accussì vaju a càrricu, e noi vu- 
scamu la pani. Ha io baju sta cosa: ca quaonu tornu di 
fora, io 'un vogghiu iravagghiari cchiù. 'Unca, vidi, Ru- 
sidduzza mia: d'ora 'n poi quannu io vegnu di fora, tu 
pigghi lu cavaddu, lu spaj, e ti lu 'nfili dintra, Tabbivìri; 
'n summa cci pensi tu, ca io sugnu stancu. » La picciotta 
si misi a'rrunchiari li spaddi; dici: — « Chi nn'hé fari... » 
— * Chi veni a diri ?! 'Unca cu' Thavi a tràsiri lu cavaddu, 
io ^ ? ! » — « Io sti cosi 'un li sàcciu fari.,. » — f E bonu, dici 
lu picciottu, ti lu 'nsigni. » — « No: io 'un cci sugnu avvezza 
a sti cosi. A la me casa io nun ce' era 'nsignata. » — t E 
bonu, ti cci 'nsigni ora; a picca a picca, » — « No, io lo 
cavaddu 'un lu trasu... » — « Ma comu si fa ca tu l'ha' a 
tràsiri?! » — f E io nun lu trasu comu nun lu trasu ! •— 

• D'ora 'n poi ecc. * D'ora innanzi quando io verrò da faori (da un 
viaggio fuori il paese), tu prenderai il cavallo, Io staccherai (d d carro), 
e Io metterai dentro. • La giovine si mise a tirar le spalle (io segno di 
rifluto);.dice : — « Che n'ho a fare (no : questa non la farò),»-— « Oh? 
(dice lo sposo) che vuol dir questo? Dunque chi Tha a metler dentro il 
cavallo/ io? 
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«E io ti dicu: o tu lu trasi,o flnisci làdia. > — «No no: né ora 
né mai ! > A chistu lu piccìottu si sasi arrabbiata, si sciog- 
ghi la curria:— « Ora io ti dicu: tu trasi lu cavaddu o 
io ti chiantu dì manu ^.. Va' trasi lu cavaddu! » — « No 
ca nnn lu trasu! » — « Ahnl chistu cc'è?... Va' trasi lu 
cavaddu i... > e appizza cu un gran corpu di curria su- 
pra li spaddì. Nni vulistivu cchiù di la zita? si metti a 
gridari com'arsu • : — • Ahi ! moru ! 'un lu vogghiu trà- 
siri lu cavaddu! 'Un lu vogghiu tràsiri ! » — e Va' trasi 
lu t^avaddu, fhaju dittu ! » e ddocu curriàti di livari lu 
pilu *. E « va' trasi lu cavaddu !» e « no ca nun lu tra- 
su, » curreru li vicini:— t Figghioli figghioli, chi cc'è? 
ancora mancu siti maritati e cuminciastivu li scìarri ! Chi 
è? pi lu cavaddu? Vegna ccà: lu traserau nuàtri... Unn'è 
lu cavaddu? » — « Mai, dici lu picciottu; era discursu...; 
lu cavaddu l'avemu a'ccattari. » — « E chi vi vegna un 
càpustornu! p'un discursu facili tutta sta fera * !! » 

Palermo *. 

VARIANTI E RISCOINTRI. 

Una variante di questa storiella è nella Favilla, Giornale di 
Scienze, Lettere^ Arti e Pedagogia, serie li, an. I (Palermo 1863). 
Sopra i proverbi, Dialogo III di G. Pitrè, pag. S99. 

* A chislu ecc. A questo punto, il giovane si alza arrabbialo, si scio- 
glie la correggia (e dice) : — « Ora io ti dico : o lu metti dentro il ca- 
vallo, io ti do addosso. • 

» Si mene a gridare come arso (uomo che bruci nel fuoco). 
» E qui correggiate da levare il pelp. 

* E chi vi vegna ecc. E che vi venga un accidente ! per un (semplice) 
discorso fate tutto questo casaldiavolo 1 1 • 

* Raccontata da Francesca Amato. 
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CXCIV. 
Lu burgisi e lu patruni. 



Truvannusi un burgisi 'r>ta 'na massaria cu tatti Tàu- 
tri a cunvirsazioni cu lu palruni, e parlannu di pecuri e 
tumazza, cci scappau di diri chi avìa avutu cumplimintala 
un tumazzeddu, ma chi li surci cci Tavianu manciata 
tultu. Allura lu palruni, ch'era unu riccu e cu tanta di 
panza \ lu pigghiau pi sceccu e pi cavaddu dicennu eh' 'un 
era pussibìli chi li surci si putissiru manciari lu tumaz- 
zu; e tutti li pirsuni presenti deltiru tutti raggiuni a lu 
patruni e tortu a lu burgisi. Ddu puvireddu petti parlari 
cchiù?... Discursu porta discursu, ddoppu un pezzu lu pa- 
truni dissi, chi avennu a la scapulata untatu li vòmmari 
d'ogghiu p' 'unni li fari arrugginir!, li surci cci manciaru 
tutti li pizza *. E ddocu scattia Tamicu di In tumazzu: — 
€ Ma, sìgnur i patruni, comu pò essiri mai chi li surci nun si 
pottiru manciari lu me tumazzu, si si manciaru li pizza di 
li vòmmari?» Ma lu patruni e tutti l'àutri si misiru a 
gridari: — « Zittu, bestia! zittu, bestia! havi ragiuni lu pa- 
truni ! » 

S. Ninfa \ 

^ Era un riccone e con tanto di pncìa, cioè grasso e altiero. 

* Dissi ecc. Disse ehe avendo egli alla fine de' lavori d'arato unti d'olio 
i vomeri per non farli irruginire, i topi rosero loro tutte le punte. 

* Raccolta dal cav. Antonino De Stefani * Perez. 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

Il fondo di questa novellina è nello scritto La prima veste dei 
•discorsi degli animali di M. Agnolo Firenzuola. Un tale si fé' 
conservare non so quanto libbre di ferro da un suo amico] quan- 
do Io volle restituito, quello osservò che i topi glielo avevano 
mangiato; e il malcapitato bisognò tacere. Poco appresso, co- 
stui invitò a pranzo l'amico e lo volle col suo figliolino. Ver- 
so sera gli fé' sparire il figlio, e lo nascose, e quando il padre 
corse a cercarlo, l'ospite osservò di averlo visto prendere da- 
gli uccelli e portar su. « Udiste voi mai, osservò il padre, che 
gli uccelli se ne portassero in aria ? > C l'amico rubato: « Do- 
vresti tu tanto maravigliare, che in quel paese dove i topi man- 
giano tante migliaia di libbre di ferro, gli uccelli se ne portino 
gli uomini, non che i fanciulli ? » E vinse. 

Vedi nella presente raccolta La panza chi parva, n. Vili. 



PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. IH. |a 
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CXCV. 
Lu foddi K 

'Na vota cci fu un galantomu chi ija a visilari lu 'Spi- 
zia '. Ddà cc'era 'nta di Tàatri un foddi, chi cci misi a 
fari tanti cirimonii , e lu misi a'ccumpagnari. A certa 
puntu si firmau e cci dissi: — e Ora va, quanta mi dati 
ca vi dugnu un cunsigghiu ?» — • Chi v'hé dari? cci dici 
lu galantomu. — Pigghialivi un bajoccu •. » E cci detti 
un bajoccu. Coma la foddi appi sta bajoccu 'mmanu^cci 
dici: — e Vicinu li fabbrichi ''un cci f ossari. > Lu galan- 
tomu sintennu accussi dissi 'nta idda: — t Va, 'un ce' è 
mali: lu cunsigghiu é bona. > Ddoppu un pizzuddu ^, lu 
foddi si vota arreri: •— « E si vi dugnu n'àutru cunsigghiu, 
mi lu dati n'àutru bajoccu?» Lu galantomu pinsau; poi 
cci dissi: — i Vaja • st'àutru bajoccu! » E cci lu detti. Lu 
foddi si lu pigghia, e cci dici: — « Grapi Pacchi a luvur 
tari *.» Lu galantomu mussiau ^, p rchi cci parsi 'na cosa 
frìdda ; ma puru si cuntintò. Lu foddi cci dici V àutra 
vota: ■— « Si mi dati quatturrana % io vi dugnu un cunsig- 

^ Il pazzo. 

' Il manicomio. 

* (Centesimi 4 di lira.) 
*' Dopo an poco. 

» Vada pure. 

* Intendi al vo'ttre strada; per le carrozze. 
' Torse il muso. 

' Quattro grani (poco più di 8 cent, di lira). 
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ghia cchiù megghiu di chisti dui.» — « All'arma di st'àu- 
tri qaatturrana 1 Ccà, pigghiàti, » cci dici lu galantomu^ 
e cci pruìja li quatturrana. La foddi si li pigghia, e cci 
dici: — € JS «i foddi "un cci parrari / » e cci scatlia 'na 
scorcia di coddu ^ e fuiju. Lu galantomu vitti ca iu fod- 
di avia raggiuni e 'mparau a costi soi. 

Palermo *. 

VARIANTI È RISCONTRI 

L'ho adito anche da napolitani. Mutato il principio leggasi 
tal quale ne' Cento Racconti di M. Somma, race. 'LXXXII: È cosa 
molto pericolosa il trattar con matti. 1 tre consigli del inatto 
degli Incurabili (il fatto si riferisce avvenuto a Napoli) sono:— 
• Quando vedi carrette, carrozze e galessi, tanto statti lonta- 
tano, altrimenti sarai arrotato • (li inatto prese uno spago e 
lo tenne da una estremità; dall'altra il fé' tenere dal savio. Poi 
presone uno più lungo, disse:)—» Tanto staiti lontano da dove 
8i fabbrica, se non vuoi morire; > — « E con pazzi non ci aver 
che fare! * 

* E .li aggiusta un manrovescio. 
' Racconlata da uno del Borgo. 
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CXCVL 
Lu 'nniminu ^ 

'Na vota cc'era unu ch'avia passata la so vita arrab- 
bannu e assartannu li genti. Scansa ora , scansa poi, la 
Giustizia Taccapitau ' e la misi carciarata ; coi niscia ìa 
sintenza, e fu cunnannatu 'n vita, senza putiri vivlri àa- 
tru chi vinn. Sta poviru cannannatu avia ^na figghia ma- 
ritata, e a sta figghia cci nisciana li ciriveddi pi stu pa- 
tri *. Ogni jornu java a la Vicaria, la java a vidiri e 
chiancia sintennu li lamenti chi facia stu patri priva di 
'na quartaredda d'acqua. Li carciareri quanna idda tra- 
sia * la cìrcavanu di la testa a li pedi, p^ 'an cci fari tra- 
siri acqua: e la picciotta si sfirniciava pi vidiri coma pa- 
tiricci arrifriscari li labbra a so patri. 'Na jurnata pin- 
sau:— « Ora io 'un haju lu latti di lu nutrica? '. Jenna 
nni mò patri, cci dugnu latti 1 > Va a la Vicaria, 'ncagna 
a la grada di la finestra unn'era so patri, e si metti a 
dari minna a so patri. Poviru patri si 'ntisi arricriari, e 
bìnidiciu a la figghia di la so amurusanzia *. Lu 'nnuma- 
ni la figghia ficì la stissa cosa, lu ddoppudumani arreri, 
'nsumma p' un annu di cuntinuu lu sustinni cu lu so latti. 

Lu ludici 'un si putia capacitari di sforna chi campava 

^ L'indovino, rindovinello, 

* Scansa ora, scansa poi, la Giustizia lo acciuffò. 

* Questa figlia andava pazza d'amore pel padre. 

* I carcerieri quando ella entrava. 

^ Non ho io il latte pel mio bambino ? 

* Amurusanzia, atto damoie. 
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vivennu sulu vinu; e facia 'nta iddìi:— t Viditi comu vannu 
li cosi ! Io cridia ca 'n capu a 'na misata di sta vita, st'omu 
si l'avia a còggliiri ^ e iddu campa ed è cu tanta dì saluti 1 » 
'Na jurnata la figghia va ni stu Judici e cci dici: — 
1 Signuri Judici, io sacciu un 'nniminu, ca nun mi Tha 
saputu 'nniminari nuddu. Si vassia 'un cci la sapi man- 
ca *, mi Paggrassia a me patri ? • — • E quarè stu 'nni- 
minu ? » cci spija lu Judici. — t Vassia chi nn'havi a fari ! 
Prima m'havi a dari parola ca mi l'aggrazia, e poi io cci 
lu dicu.» —«Ti sia cuncessal ci dici lu Judici. Si io- 'n 
tempu tri jorna 'un ti 'nniminu stu 'nniminu, tu ti porti 
a tò patri a la casa.» Si vota la Ugghia e dici: 

« Oggi è Tannu mi fu patri. 

Ed aguannu * mi fu figghiu. 

E lu figghiu chi nutricu 
^ È maritu di roè matri. » 
Lu Judici cumìnciò a pinsari supra stu 'nniminu e cci 
dissi di turnari doppu tri jorna. A IL tri jorna iddu stava 
niscennu foddi di lu tantu smiruddàrisi pi sciogghiri stu 
'nniminu. Vinni la figghia: — . « Ora va , Signuri Judici, 
chi veni a diri lu me 'nniminu ?» — « Cummaruzza *, cci 
dici lu Judici, diciti chiddu chi vuliti : ma io stu 'nni- 
minu 'un l'haju pututu 'nniminari; spijatimillu vui, e io 
v'allibertu lu patri. » La picciotta cci dici: — i Io sugnu 
figghia di lu carciaratu, e ogni jornu cci haju jutu a dari 
minna di la grada '; e iddu è ddocu sanu e chinu di vita.» 

^ Dovesse morire. 

* Se anche lei non me lo saprà indovinare 
■ E quesVaniio. 

* ComurufCia. 

* Sono andata a dargli laUe dalla gr ita. 
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Coma lu Judicì 'misi sta cosa, cci affacciar a li larmi 
all'occhi; piggliia pinna e carta, scrivi la sintenza: — « Chi 
sia scarciaratu lu patri di sta giaviaa chi l'ha libbirata 
di la morti.» 

Iddi arristaru Olici e cuntenti 
E nuàtri semu ccà senza nenti. 

Palermo *. 

VARIANTI E RISCO-NTRI 

Una versione veneziana leggesi in Purè, Novelline popolari 
siciliane raccolte in Palermo, o. 5, pag. 76-78 : La bona Fia. 
L'indovinello è questo: 

Indovina indovinator: 

Figlia io son de Timperator. 

Oggi son figlia, doman son madre 

Di un figlio maschio, marito di madre. 
Una variante di esso indovinello è in Bbrnoni, Indovinelli pop, 
veneziani n. 63. (Venezia, Antonelli, 1874). 

Il fondo di questa novellina era anche tradizionale a' tempi 
di Valerio Massimo; il quale così scrisse nella sua opera Facto- 
rum dicton^mquc memorahilum, lib. IV, cap. IV: De pietate in 
parentes: 

« Idem praedicatum de pietate Perus existimetur, quae patrem 
suum Cimona consimili fortuna affectum, parique custodiae tra- 
ditum, jam ultimae senectutis, velut infantem pectori suo admo- 
tum aluit, Haerent ac stupent hominum oculi, cum hujus facti 
pictam imaginem vident, casusque antiqui conditionem, prae- 
sentis spectaculi admiratione renovant; in illis mutis membro- 
rum lineamentis viva ac spirantia corpora intueri eredentes. • 

^ Raccontala da Giovanni Paluano, cicco. 
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CXCVII. 
Li tri Eigordi. 

Un omu si parlia di lu paisi, pi jiri a parti furaslera, 
« ddà si iju a 'inpijari^n sirviziu d'un Abbati. Quann'avia 
passatu bastanti tempu di fidili sirviziu, cci vinni disia 
di vidiri la mugghieri e lu paisi unn'era nata. Cci dissi 
a l'Abbati: — t Signuri, io Tbaja sirvutu tanta tempu, ma 
ora vogghiu tamari a la paisi. » — t Sì, figghia mio, cci 
dissi l'Abbati, ma prima di turnari io ti dìvudarili tric- 
cent'unzi chi t'haja arricuggbiutu. Tu ti cuntenti di tri 
rigordi, o di li triccent'unzi ? » La serva cci rispasi: — 
^ Io mi cuntentu di li tri rigordi. » — t Allora senti: 

Primu: Cu' cancia la via vecchia pi la nova, 

Li guai eh' 'un va circanna ddà li trova. 

Secunnu: Vidi assai e parrà poca. 

Terzu: Pensa la cosa avanti chi la fai, 
Ca la cosa pinsata è bedda assai. 
Te' ccà sta pani: chista l'ha' a rumpiri, quannu ti trovi 
^nta li veri cuntintizzi. » E lu bon' omtt si partiu. Ca- 
mina, camina, e si 'ncuntrau cu àutri viaggiaturi. Chi- 
sii cci dissiru: — « Nuàntri avemu a pigghiari di l'accur- 
zu ^ Vuliti vèniri cu nui? » Iddu pinsannu a li tri ri- 
gordi di lu so patruni cci rispusi: — « Nenti, amici miei, 
io fazzu la via chi staju facennu. » 
Arrivannu a menza strata: buhm ! buhm ! senti 'na pò- 

' Noiallri dobbiamo prendere por la via scorciatoia. 



Digitized 



by Google 



392 FIABB, NOVELLE, RACCONTI £C. 

CU di scupittati. — e Figghiolì, chi fu?> Li latri ammaz- 
zara li so^ cumpagni. — e Haju guadagnata li primi cen^ 
Tanzì! » dissi idda ailara, e sicataa a caminari. Camina, 
camina, arriyaa a 'na trattoria. Era affamata coma un cani, 
chiamau robba, e cci fa apprisintata un gran piatta di 
carni chi dicia: mandami manciami ! Metti la burcetta, ar- 
rimina, agghiazzau tuttu di lu spaventa: era carni d'omu 
apparicchiata ! Yulia addimannari chi cunsistia dda sorti 
di manciari, vulia fàricci 'na cancariata a la trattari, ma 
a sta puntu pinsau: Vidi assai e parrà pocu; e si chian- 
tau. Veni la lucanneri, fauna la cuntu, paga» e si licen- 
zia. Ma lu lucanneri lu tratteni e cci dici sti furmati pa- 
lori: — t Evviva, evvival v'aviti guadagnatu la vita. Tutti 
chiddi ch'hannu dumannatu supra lu mò manciari 'un 
hannu jutu nni S. Petru pi pinitenza ^ hannu statu am- 
mazzati, e billissimamenti cucinati.» — e Haju guadagnata 
ràutri cent'unzi, » dissi lu bon'omu, eh' 'un cci paria vera 
ch'avia sana la peddi 'nsina a st'ura. 

Arrivatu chi fu a lu so paisi si arrigurdau di la so ca- 
suzza; vitti la porta avvutatedda ', e si 'nfilau. Guarda e 
'un vidi a nuddu, sulu 'mmenzu la càmmara ce' era 'na 
tavulidda, bedda cunzata cu du' bicchieri , du' burcetti, 
du' seggi, sirviziu pi dui, — « Com'è sta cosa ? dissi, io 
la lassai sula a me mugghieri, e ccà trovu cosi apparic- 
chiati pi dui ! 'Mbrogghiu cc'è. » E s'ammucciau còtu còtu 

^ 'Un fari j'ri nni S. Petru o Nun mannari a lìoma pi pinitenzar 
bastonare e battere fortemente, tanto da non esserci bisogno di far an- 
dare a Roma per aver la penitenza da scontare. 

* Porla avvutatedda, porta semichiusa. Avvutaieddu, dim. di avvu- 
tatù, che è participio di avvutari, voltare. 
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sotta la lettu, darreri la pidagna, pi vidilla tutta. 'Un avia 
scappata un mumentu, e vidi vèniri a so mugghieri ch'avia 
nisciutu tanticcbia pi 'na quartaredda d'acqua. E ddoppu 
no pizzudddu, vidi tràsiri linnu linnu un parrineddu, e 
s'assitlau a tavula. — « Ah, chistu è ?» E stava niscennu 
pi dàricci 'na fraccata di Ugnati ^; ma cci vinni a menti 
Turtimu ricordu di TAbbati: Pensa la cosa avanti chi la fai, 
ca la cosapinsataè bedda assai; e si trattìnni.Li vidi sè- 
diri a tavula a tuttidui. Ma prima di mittirisi a manciari 
si vutau so mugghieri cu lu parrineddu, e cci dissi : — 
e Figghiu mio, dicemu lu solitu patinnostru a 'ntinzioni 
di tò patri... > Iddu comu senti la cosa , nesci di suUa 
la lettu chiancennu e ridennu pi la cuntintizza , si ab- 
brazza e si vasa a tuttidui, ch'era 'na tinnirizza a vi- 
dillu. SI rigorda di lu pani di lu patruni, ca cci dissi ca 
si l'avia a manciari 'nta li so' cuntintizzi, rumpi lu pani , 
e si cci sdivacanu supra la tavula tutti li triccent' unzi , 
chi lu patruni cci avia misu ammucciuni dintra lu pani. 

Iddi arristaru filici e cuntenti. 

E nui ccà nni munnamu li denti. 

Palermo *• 

VARIANTI E'RISCOxNTRJ 

In una versione ciancianese col titolo : Tri boni cunsigli, iì 
S e il 3 consiglio son questi: Zoccu 'un t' apparteni , né mali 
né beni, e Tn essiri càidu (caldo) a primu motu. Invece di 
prete, il figlio è un bel giovanotto lutto azzimato. 

^ Una fìoccara di legnate. 

■ Raccolta dal prof. Carmelo Pardi. 
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In una versione di Vallelunga intitolata: Pensa la cosa avanti 
chi la fai, il padrone è on notaio; e il 3 consiglio è: Bissila 
vecchia a Jiruni, ca a lu peju 'un ce è fini. Su questo prover- 
bio leggasi la storiella della presente raccolta^ ma si noti il 
fatto cbd il nome di Niruni del proverbio è mutato in quello 
di Jiruni, che, salvo altro nome simile, ci riporterebbe al nome 
storico siciliano de' tempi greco-sicoli. 

Un'altra versione siciliana è nella Gonzerbacu , n. 81 : Die 
Geschichte von den drei guten Ràthschlàgen, (La novella de' tre 
buoni consigli). L'uomo ha la disgrazia di dover partire, e va 
a servir per 40 anni il papa. I consigli sono : Non cangiar la 
via vecchia per la nuova; — Odi, vedi e taci; — La rabbia della 
sera , serbala alla mattina. 

Una stessa cosa col nostro racconto è / tre consigli del Dot- 
tore, nov. VII della Vigilia della Pasqua di Ceppo del Gradi . 
ove i consigli sono: Non lasciar la via vecchia per la nuova;^ 
Non dimandar quel che non t'importa sapere;— La collera della 
sera serbala alla mattina. 

Una variante leggesi nel libro : Gasparis Ens Pausily pus, site 
tristium cogìtationum et molestiarum spongia (Coloniae , 1631) 
pag. 121 e finisce con questo proverbio : 
Questi consigli son prezzati 
Che son chiesti e ben pagati. 
Onde il Kdhler, che fornisce altre varianti di questa novella 
{Sicil. Màrchen, voi. II, pag. 252), pensa con ragion avere T-fins 
narralo sopra una novella italiana , molto più che il perso- 
naggio principale è Ugolino di Volaterra. 
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CXCVIII. 
La cuntu di la 'nnimina. 

'Na vota cc'era un Rignanli e ijaa caccia; si nni vinni 
Tacqua \ e si iju aVriparari nna la casa d' un poviru 
campagnola. Sta campagnola avia 'na Ogghia vera di la- 
lenta, ca di lu tanta talenta eh' avia pincia aceddi 
pi Taria. 'Nta sta casa cci ficira un bona trattamentu a 
lu Re, di chiddu chi si pòttiru privaliri; e lu Re nni ri- 
sto ammirata. Coma scampau ', e lu Re si nni turno a 
Palazzu, pigghia un stafferi, pripara 'na Iurta, un crapet- 
tu, 'na ricolta e un pezzu di dudici tari e cci dici : •— 
« Va' nna sta tali campagnola e cci dici ca sta jurnata 
sii cosi sì li mancianu pi mia. » 

Lu stafferi era gulutu •; rumpi la torta e strala strata 
si nni iju spizzuliannu menza; poi s'arrusliu un quarta 
di lu crapettu; poi si manciò menza ricotta, e la livò di 
la fascedda; scanciò lu dudici lari S e si nni chiantò sei '; 
va nni lu campagnolu : — e Mi manna lu Re, e dici : a- 
viti a scusari, v' aviti a manciari sii cosi pi iddu. » La 
figghia capiu ca lu Re 'un putia mannari ddi cosi smin- 
zati *, dici : — « Quanta 'ncòmmudu, flgghioli ! Gei aviti 

^ Cominciò a piovere. 

* Appena spiovve. 

* Lo staffiere era goloso, ghiottone. 

* Scambiò la piastra da i2 tari (Ln. 5 cent. 10). 
5 E se ne ritenne sei. 

* Il re. non pelea {.ver mandale quelle cose dimezzate. 
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a fari tanti cosi a lu Re, e cci aviti a diri sti paroli : 

Dudici su' li misi di rannu : 

Sei, pirchì? 

La 'nfasciata era sfasciata : 

Menza, pirchì? 

E quattru caminannu, 

Pirchì vìnniru tri ? 

La Luna è quintadecima : 

Dicìticci accassi. i 
La stafferi locca loccu cci purlò la 'mmasciata, e lu Re 
capiu ca la sta£feri s'avia manciata mità di lu campii- 
plimentu ; e la castigaa di làdia manera. Poi pigghi6 
canta di la picciotta, e sìccomu vitti ch'era 'na cosa bona 
vera, si la maritò. 

Iddi arristaru filici e cuntenti, 

E nuàtri sema ccà senza nenti. 

Palermo K 

VAUIANTI E RISCONTBI. 

Una versione siciliana di questo indovinello è in Pitrè, Canti 
pop. sic, n. 888, voi. II 'Nniminì] un'altra in Gonzkxbach^ St- 
ciL March, n. I. Vedi la 1 delle Verglewhende Anmerkungen del 
KOhler a detta novella. In una versii)ne di Borgetto il com- 
plimento è mandato da un capraio alla sua moglie, ed è com- 
posto di un dodici tari , di una ricotta, di un agnello « e di 
un pane. I versi deli' indovinello uguali a quelli del testo pa- 
lermitano. 

^ Raccontila da Francesra Amato 
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CXCIX. 
Lu cuntu di la canzuna. 

Un viaggia cc'era un figghiu di Re, e cc'era 'na pic- 
ciolta puviredda biddissima; e stu Riuzzu la prilinnia. La 
nanna di sta picciotta si figurava ch'era smaccata, chi lu 
Riuzzu vulia a chista, e si misi a fari: — « Nenti, 'un po' 
«ssiri, vassa cerca ad àutru smaccari, ma a mò niputi 'un 
la smacca. » Intantu però stu figghìu di Re cci accumin- 
ciau a cugghiricci la primura a sta picciotta. La vecchia 
jia a lavari e a sta niputi la tinia sempri 'nchiusa, ca di 
quantu era biddissima 'un la facia vidiri a nessunu. Sic- 
comu chistu poi cci avia avuta la primura, cuminciau a 
vulìri jiricci dintra a l'ammucciuni di la mamma e di la 
Re, chi 'un vulia chi si la pigghiava, ch'era puviredda. 
Cci fici stigghi di casa * a dda puviredda a tinuri lu Re 
chi era; sempri dicennu chi la vulia pi spusa. Lu sappi 
so patri, lu Re; dici: — « Zitu Thè fari cu 'n'àutra, e cci 
l'haju a pricurari làdia brutta ma ricca. » Lu sappi lu flg- 
ghiu; dici: — « Assolutamenti 'un ni la vogghiu; a chidda 
vogghiu. » Intantu pirò cci facia mlniscordi supra la pie- 
ciotta ': — « Unn'è bona, chissà è figghia di lavannara. » 
Ma comu dicia accussi cu la vucca^ cu lu cori si nni 'n- 
tirnava. Ddoppu chi già si iju a spusari a la làdia, cchiù 
si nni 'ntirnau; e nni cadiu malatu. Cadennu chi fici ma- 

^ Li sligghi di casa, il mobile più necessario alla casa. 
* Intanto attizzava liti contra la ragazza. 
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lata, idda chi fa?— cGom'hè fari, dici, jeupri putiricci 
parlari ? > Dici: — « Havi a ristari senza né marita idda; 
ed idda cci havi a perdìri la vita.... Com'hè camminari ? 
Ora mi vesta orna, ca ^na citarra 'n codda, cci passo satta 
la palazza e poi pensa jea. • 

La sira si vistia oma, e cci iju a cantari satla la fine- 
stra di la palazza: 

Pigghia la bedda e pigghiala pi nenti, 

'Un ti carari di robba e dinari, 

La robba si nni va coma lu venta 

E di la bedda ti nni pò' prijari; 

Affaccia, bedda, e sentimi cantari 

Affaccia e vidira' coma si mori.» 
Affaccianna cci sparaa la puviredda e piscau a lu Re, e 
lu Re morsi satta la botta. Li genti cuminciaru a fari: 
— « E cu' fu ?» — « E cu' fu ?» — t Fu un omu ! » r- 
fl Fu un orna 1 • e 'un si potti sapiri. E intantu avia stata 
la cara amurusa puvuredda chi idda avia pritinnutu. 

Montevago ^ 

' Racc-onlata da Pietra Ferrara. 
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ce. 

Petru Fuddani e l'ovu. 

^Na vota Petra Fudduni lu pirriaturi * era chi travag- 
ghiava a lu Cimitèriu, ddà, vicina la Chiesa di Santa Spi- 
rita *; passò una e cci dissi:— t Petra, quaPè la megghiu 
vuccani di Toma ? • Si vota Petra Fuddani: — « L'ovu; » 
e finiu. 

^N capa all'annu Petru Fudduni travagghiava ancora a 
la stissa banna; era assittatu 'n terra chi rumpeva petri. 
Passa arreri chiddu di Tannu passatu, e cci dici: — • Pe- 
tra, cu chi ? » sintennu diri: cu chi è bonu Fovu di man- 
ciari: — « Cu lu sali; » cci arrispunniu Petru Fudduni. Ed 
era di testa accussì fina ca ddoppu un annu si iju a'rrigur- 
dari di 'na cosa chi cci avia spijatu chiddu chi passava ì 

Ora stu Petru Fadduni era un gran pueta naturali, e 

si nni cuntanu assai di li tanti dubbii chi appi cu Yini- 

zianu, cu lu Dottu di Tripi e macari cu li megghiu dì la 

Cicilia; e lu sfurtunatu ^un avia mancu pani di manciari, 

6 s'avia a'ffannari facennu lu pirriaturi. 

Palermo •. 

VARIANTI E RISCONTRI. 
Questo aneddoto è stato sempre attribuito a Dante Alighie- 

■ Pirriaturi, cavatore di pietre. 

* Il Cimitero fuori porU S. Agata, presso l'antica chiesi di S. Spiri tOr 
ove s'iniziò il Vespro Siciliano. 

* Raccontata da Francesca Amato. 
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ri; di che vedi: Papaicti, Dante $eeondo la 'tradizione e i no- 
vellatori (Livorno, Vigo, 4873); e intorno a Pietro Fullone ve- 
di il mio lavoro: Pietro FuUone e le sfide popolari eiciliane^ ne- 
gli Studi di poesia popolare, ove è anche riferito questo e tolti 
gli altri aneddoti che corrono sopra Pietro Fullone. Dopo tre 
anni pubblicato questo scritto (Vedi Nuova Antologia di Firen- 
ze, sett. I87i) io non ho da rettificare neppur una delle mie 
idee sopra il Petru Fudduni leggendario. 
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